vseinstrumenti.ru

Bce o

WHCTPYMEHTb 2 e

MHCTpYKUUA
No aKcnayatauun

CHeroybopumk IHkop MC 110 JJ1T 56545

LieHbl Ha ToBap Ha caiTe:

http://www.vseinstrumenti.ru/sadovaya-tehnika/snegouborochnaya/benzinovye-
snegouborschiki/enkor/ms-110-elt-56545/

OT3bIBbI M 06CYKAEHUA TOBapa Ha caiTe:

http://www.vseinstrumenti.ru/sadovaya-tehnika/snegouborochnaya/benzinovye-
snegouborschiki/enkor/ms-110-elt-56545/#tab-Responses



http://www.vseinstrumenti.ru/sadovaya-tehnika/snegouborochnaya/benzinovye-snegouborschiki/enkor/ms-110-elt-56545/?from=pdf-instruktsii
http://www.vseinstrumenti.ru/sadovaya-tehnika/snegouborochnaya/benzinovye-snegouborschiki/enkor/ms-110-elt-56545/?from=pdf-instruktsii
http://www.vseinstrumenti.ru/sadovaya-tehnika/snegouborochnaya/benzinovye-snegouborschiki/enkor/ms-110-elt-56545/?from=pdf-instruktsii#tab-Responses
http://www.vseinstrumenti.ru/sadovaya-tehnika/snegouborochnaya/benzinovye-snegouborschiki/enkor/ms-110-elt-56545/?from=pdf-instruktsii#tab-Responses

%@ % OBJ_DOKU-23521-002.fm Page 1 Monday, February 28,2011 9:10 AM é

Robert Bosch GmbH
Power Tools Division
70745 Leinfelden-Echterdingen

eoimrny GOS 10,8 V-LI Professional

www.bosch-pt.com

1 609 929 X35 (2011.02) T/ 175 UNI

BOSCH

de Originalbetriebsanleitung el TlpwtoTumo 0dnylwv xpnong sr Originalno uputstvo za rad

en Original instructions tr Orijinal isletme talimati sl lzvirna navodila

fr Notice originale pl Instrukcja oryginalna hr Originalne upute za rad

es Manual original cs Plvodni navod k pouzivani et Alguparane kasutusjuhend

pt Manual original sk Povodny navod na pouzitie Iv Instrukcijas originalvaloda

it Istruzioni originali hu Eredeti hasznalati utasitds It Originali instrukcija

nl Oorspronkelijke ru OpuUrMHaAbHOe PYKOBOACT-  ar 3,:‘3_.4‘;1\ Jaadil) Cilaalad
gebruiksaanwijzing BO TIO 3KCMAyaTauuu fa Lol < 5k slaal,

da Original brugsanvisning uk OpwriHaabHa iHCTPYKLUiA 3

sv Bruksanvisning i original eKCcrAyarauii

no Original driftsinstruks ro Instructiuni originale

fi Alkuperaiset ohjeet bg OpwuruHanHa UHCTPYKLMA

- "5



é OBJ_BUCH-1311-002.book Page 2 Monday, February 28,2011 9:32 AM

2|

Deutsch ....... ... .. i Seite
English ... ... ... .. . . . . Page
Francais ............... . i L. Page
Espafiol........ . ... ... . Pagina
Portugués. ............. ... ... Pagina
Iltaliano . ................. .. ... Pagina
Nederlands. . ....................... Pagina
Dansk....... ..o Side
Svenska . ... Sida
Norsk ... Side
SUOMI . oottt Sivu
EAAQVIKG .« oo YeAiba
TUrKGE ot Sayfa
Polski ... Strona
CeSKY vt Strana
Slovensky . ....... ... i Strana
Magyar . ...t Oldal
PycckuMm . ..o CTpaHuua
YKPAIHCBKA .« v v vt oot i e e i e CTopiHka
Romana .................. ... ..., Pagina
BbArapcku . ... CTtpaHuua
Srpski. ..o Strana
Slovensko. ....... ... .. ... ... Stran
Hrvatski ........... ... . ... ... Stranica
Eesti.....oooo v Lehekiilg
LatvieSu ........ ... .. Lappuse
LietuviSkai ....................... Puslapis
S iaia
L sk

12
19
26
33
39
46
52
57
62
67
72
79
84
90
95
101
107
114
120
126
133
138
143
148
153
159
165
170

1609 929 X35 | (28.2.11)

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1311-002.book Page 3 Monday, February 28, 2011 9:32 AM

3|

AL 1130 CV (10,8 V)
2 607 225 134 (EVU)
2 607 225 136
(UK/Far East)
2 607 225 138 (AUS)

108V
2607 336 014

AL 1115 CV
(3,6-10,8V)

2607 225 514 (EU)
2 607 225 516 (UK)

N e
) nlllu'l‘.,,',"'l N

e,

2610 014 567 (J 17 mm, 1,22 m) 2610014 570 (0,91 m)
2610 014 568 (@ 9,5 mm, 0,91 m)

2610014 564 (& 17 mm)
2 610 014 565 (F 9,5 mm)
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Sicherheitshinweise

Digitale Inspektionskamera

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Lassen Sie die Inspektionskamera von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit der Inspektionska-
mera erhalten bleibt.

Arbeiten Sie mit der Inspektionskamera
nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung,
in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase
oder Staube befinden. In der Inspektionska-
mera kénnen Funken erzeugt werden, die
den Staub oder die Dampfe entziinden.

Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten an
der Inspektionskamera (z.B. Montage, War-
tung etc.) sowie bei deren Transport und

Aufbewahrung aus der Inspektionskamera.

Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

A2, Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B.

[m auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.
Es besteht Explosionsgefahr.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkufllssigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fihren.

—

Bei Beschadigung und unsachgeméaBem
Gebrauch des Akkus kénnen Diampfe aus-
treten. Fiihren Sie Frischluft zu und suchen
Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe kénnen die Atemwege reizen.

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeriten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fiir
ein Ladegerat, das fir eine bestimmte Art

von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrer Bosch-Inspektionskamera. Nur so
wird der Akku vor gefahrlicher Uberlastung
geschutzt.

Verwenden Sie nur original Bosch-Akkus mit
der auf dem Typenschild lhrer Inspektions-
kamera angegebenen Spannung. Bei Ge-
brauch anderer Akkus, z.B. Nachahmungen,
aufgearbeiteter Akkus oder Fremdfabrikaten,
besteht die Gefahr von Verletzungen sowie
Sachschaden durch explodierende Akkus.

Driicken Sie nach dem automatischen
Abschalten der Inspektionskamera nicht
weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku
kann beschadigt werden.

Richten Sie den Lichtstrahl nicht auf Perso-
nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst
in den Lichtstrahl, auch nicht aus groBerer
Entfernung.

Uberpriifen Sie vor dem Einsatz der Inspek-
tionskamera den Arbeitsbereich. Kein Teil
der Inspektionskamera darf in Kontakt mit
elektrischen Leitungen, sich bewegenden
Teilen oder chemischen Substanzen kom-
men. Unterbrechen Sie den Stromkreis von
elektrischen Leitungen, die im Arbeitsbe-
reich verlaufen. Diese MaBnahmen vermin-
dern das Risiko von Explosionen, elektri-
schem Schlag und Sachschaden.

Tragen Sie angemessene personliche
Schutzausriistung wie Schutzbrille, Schutz-
handschuhe oder Atemschutzmaske, wenn
sich gesundheitsgefahrdende Substanzen
im Arbeitsbereich befinden. Abwasserkana-
le oder ahnliche Bereiche kénnen feste, flis-
sige oder gasférmige Substanzen enthalten,
die giftig, infektios, atzend oder auf andere
Art gesundheitsgefahrdend sind.
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» Achten Sie besonders auf Sauberkeit, wenn
Sie in Bereichen mit gesundheitsgefahrden-
den Substanzen arbeiten. Essen Sie wih-
rend der Arbeit nicht. Vermeiden Sie den
Kontakt mit den gesundheitsgefahrdenden
Substanzen und reinigen Sie nach der Arbeit
Hande und andere Kérperteile, die in Kontakt
gekommen sein kénnten, mit heiBer Seifen-
lauge. Dadurch wird die Gesundheitsgefahr-
dung verringert.

» Stehen Sie nicht im Wasser, wenn Sie die
Inspektionskamera benutzen. Durch Arbei-
ten im Wasser besteht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Magnet

Bringen Sie den Magnet 15 nicht
in die Ndhe von Herzschrittma-
chern. Durch den Magnet wird ein
Feld erzeugt, das die Funktion von
Herzschrittmachern beeintrachti-
gen kann.

» Halten Sie den Magnet 15 fern von magneti-
schen Datentrdagern und magnetisch emp-
findlichen Geréaten. Durch die Wirkung des
Magnets kann es zu irreversiblen Datenver-
lusten kommen.

Produkt- und Leistungs-
beschreibung

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung der Inspektionskamera auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

—

Deutsch | 7

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die digitale Inspektionskamera ist geeignet zur
Inspektion schwer zuganglicher oder dunkler
Bereiche. Sie ist nach Montage der mitgeliefer-
ten Hilfsmittel am Kamerakopf auch zum Bewe-
gen und Entfernen kleiner und leichter Gegen-
stande (z.B. kleiner Schrauben) geeignet.

Die digitale Inspektionskamera darf nicht flr
medizinische Zwecke verwendet werden. Sie ist
ebenso nicht zum Beheben von Rohrverstopfun-
gen oder dem Einziehen von Kabeln bestimmt.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung der In-
spektionskamera auf der Grafikseite.

=

Handgerat

Taste Beleuchtung verstarken ,,+“
Ein-Aus-Taste

Taste Beleuchtung verringern ,,=*
Display

Kamerakabel

Kamerakopf

Kameralinse

Leuchte im Kamerakopf

Akku*

Akku-Entriegelungstaste
Verlangerung Kamerakabel*

© 00 NG WN

e
N B O

13 Hilse am Kameraanschluss
14 Kameraanschluss

15 Magnet

16 Haken

17 Spiegel

18 Buchse Videoausgang

19 Videokabel

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstindige
Zubehor finden Sie in unserem Zubehérprogramm.

Bosch Power Tools
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Technische Daten

Digitale Inspektions- GOS 10,8 V-LI

kamera Professional
Sachnummer 3601 B41 000
Nennspannung V= 10,8
Betriebstemperatur °C -20...+65
Lagertemperatur

(Handgerat ohne Akku)  °C -30...+80
Relative Luftfeuchte % 5-959
kleinster Biegeradius

Kamerakabel mm 120
Durchmesser Kamera-

kopf mm 17/9,5
Scharfentiefebereich

Kameralinse mm 38—
Displaydiagonale mm 68,6
Auflésung Display 320 x 240
Format Videoausgang NTSC
Betriebsdauer ca. h 15
Gewicht entspre-

chend EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
MaBe (Lange x Breite x

Hoéhe) mm 166 x 66 x 45

1) frei von Betauung

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-
schild Ihrer Inspektionskamera. Die Handelsbezeichnun-
gen einzelner Inspektionskameras kénnen variieren.

Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten an
der Inspektionskamera (z.B. Montage, War-
tung etc.) sowie bei deren Transport und
Aufbewahrung aus der Inspektionskamera.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die auf der Grafikseite auf-
gefiihrten Ladegerdte. Nur diese Ladegerate
sind auf den bei Ihrer Inspektionskamera ver-
wendeten Li-lonen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.
Um die volle Leistung des Akkus zu gewabhrleis-
ten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku
vollstéandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen
werden, ohne die Lebensdauer zu verkirzen.
Eine Unterbrechung des Ladevorganges scha-
digt den Akku nicht.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwa-
chung ausgestattet, welche ein Aufladen nurim
Temperaturbereich zwischen 0 °C und 45 °C
zulasst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebens-
dauer erreicht.

Akku-Ladezustandsanzeige

Bei eingeschalteter Inspektionskamera erscheint
im Display 5 eine Anzeige des Akku-Ladezustands:

Anzeige Kapazitat
ﬂ >1/2

ﬂ <1/2

ﬂ Reserve

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus 10 driicken Sie die Ent-
riegelungstasten 11 und ziehen den Akku nach
hinten aus der Inspektionskamera. Wenden Sie
dabei keine Gewalt an.

Kamerakabel montieren (siehe Bild A)

Flr den Betrieb der Inspektionskamera muss das
Kamerakabel 6 am Handgerat 1 montiert werden.

Stecken Sie das Kamerakabel 6 so auf den
Kameraanschluss 14, dass der Stift des Kamera-
kabels wie im Bild dargestellt in die Aussparung
am Kameraanschluss eingreift. Schieben Sie die
Hilse 13 am Kameraanschluss liber das Kamera-
kabel und schrauben Sie sie im Uhrzeigersinn
handfest an.

Zum Abnehmen des Kamerakabels 6 schrauben
Sie die Hilse 13 gegen den Uhrzeigersinn auf
und ziehen das Kamerakabel ab.

1609 929 X35 | (28.2.11)
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Verlangerung Kamerakabel montieren
(Zubehor)

Um eine Kamerakabel-Verlangerung 12 zu mon-
tieren, missen Sie das vorhandene Kamera-
kabel 6 abnehmen.

Setzen Sie dann die Verlangerung 12 wie bei
,Kamerakabel montieren“ beschrieben auf den
Kameraanschluss 14 und schrauben Sie sie fest.

Bei Bedarf kénnen Sie auf die gleiche Weise wei-
tere Verlangerungen montieren. Ab etwa 10 m
Gesamtlange (inklusive Kamerakabel) ver-
schlechtert sich jedoch die Bildqualitat.

Schrauben Sie das Kamerakabel 6 auf die letzte
Verlangerung 12 wie bei ,Kamerakabel montie-
ren“ beschrieben auf.

» Priifen Sie, ob das Kamerakabel und die
Verlangerungen fest verbunden sind. Nur
bei fester Verbindung sind Kamerakabel und
Verlangerung wasserdicht. Undichte Verbin-
dungen erhéhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages oder der Beschadigung der
Inspektionskamera.

Spiegel, Magnet oder Haken montieren
(siehe Bild B)

Der Spiegel 17, der Magnet 15 und der Haken 16
kénnen als Hilfsmittel am Kamerakopf 7 mon-
tiert werden.

Schieben Sie eines der drei Hilfsmittel wie im
Bild dargestellt bis zum Anschlag auf die Aus-
sparung am Kamerakopf 7.

Hinweis: Der Magnet 15 und der Haken 16 sind
nur zum Bewegen und Entfernen locker sitzen-
der, kleiner und leichter Gegenstande geeignet.
Bei zu starkem Zug kann die Inspektionskamera
oder das Hilfsmittel beschéadigt werden.

Externe Bildwiedergabe anschlieBen
(siehe Bild C)
Sie kdnnen das Bildsignal der Inspektionskame-

ra auf einen externen Monitor Ubertragen, der
ein Standard-NTSC-Videosignal darstellen kann.

—

Deutsch | 9

Stecken Sie den schwarzen Stecker des mitge-
lieferten Videokabels 19 in die Videoausgangs-
buchse 18 an der Inspektionskamera. Schlieen
Sie das Videokabel an einen passenden Monitor
an.

Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung
des externen Monitors.

Betrieb

» Schiitzen Sie das Handgerit 1 und den Akku
10 vor Nasse und direkter Sonneneinstrah-
lung. Kamerakabel, Kamerakopf und Verlange-
rung sind bei richtiger Montage bis 10 m Tiefe
wasserdicht. Das Handgerat und der Akku
sind jedoch nicht gegen Wasser geschiitzt, bei
Kontakt mit Wasser besteht das Risiko eines
elektrischen Schlages oder der Beschadigung.

» Setzen Sie die Inspektionskamera keinen
extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie sie z.B. nicht
langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie die In-
spektionskamera bei groBeren Temperatur-
schwankungen erst austemperieren, bevor
Sie sie in Betrieb nehmen.

» Benutzen Sie die Inspektionskamera nicht,
wenn die Linse am Kamerakopf 7 beschla-
gen ist. Schalten Sie die Inspektionskamera
erst ein, wenn die Feuchtigkeit verdunstet
ist. Die Inspektionskamera kann sonst be-
schadigt werden.

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-
Akkus mit der auf dem Typenschild lhrer In-
spektionskamera angegebenen Spannung.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fir lhre In-
spektionskamera geeigneten Akkus kann zu
Fehlfunktionen oder zur Beschadigung der In-
spektionskamera fiihren.

Setzen Sie den geladenen Akku 10 in den Griff
ein, bis dieser splrbar einrastet und biindig am
Griff anliegt.

Bosch Power Tools
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Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten der Inspektionskamera dri-
cken Sie die Ein-Aus-Taste 3. Im Display 5 wird
das vom Kamerakopf 7 aufgenommene Bild an-
gezeigt.

Zum Ausschalten der Inspektionskamera dri-
cken Sie die Ein-Aus-Taste 3 erneut.

Wird ca. 20 min lang keine Taste an der Inspek-
tionskamera gedriickt, dann schaltet sie sich zur
Schonung des Akkus automatisch ab.

Leuchte im Kamerakopf regulieren

Um das Kamerabild im Display 5 zu erhellen,

kénnen Sie die Leuchte 9 im Kamerakopf ein-

schalten und in der Helligkeit regulieren.

Driicken Sie zum Einschalten der Kamera-

leuchte 9 und zum Verstarken der Helligkeit die

Taste ,,+“ 2 so oft, bis die gewlinschte Helligkeit

erreicht ist.

» Blicken Sie nicht direkt in die Leuchte 9 und
richten Sie die Leuchte nicht auf andere
Personen. Das Licht der Leuchte kann die
Augen blenden.

Driicken Sie zum Verringern der Helligkeit und

zum Ausschalten der Kameraleuchte 9 die Taste

»=*“ 4 so oft, bis die gewiinschte Helligkeit er-

reicht bzw. die Leuchte ausgeschaltet ist.

Arbeitshinweise

Uberpriifen Sie die Umgebung, die Sie inspizie-
ren mochten, und achten Sie besonders auf Hin-
dernisse oder Gefahrenstellen.

Biegen Sie das Kamerakabel 6 so, dass der
Kamerakopf gut in die zu untersuchende Umge-
bung eingefiihrt werden kann. Fiihren Sie das
Kamerakabel vorsichtig ein.

Passen Sie die Helligkeit der Kameraleuchte 9
so an, dass das Bild gut erkennbar ist. Bei stark
reflektierenden Gegenstanden beispielsweise
kénnen Sie mit weniger Licht ein besseres Bild
erreichen.

Werden zu untersuchende Gegenstande un-
scharf dargestellt, dann verringern oder vergro-
Bern Sie den Abstand zwischen Kamerakopf 7
und Gegenstand.

Biegen Sie das Kamerakabel 6 bei Bedarf so,
dass das Kamerabild aufrecht im Display 5 ange-
zeigt wird.

—

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und
Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich
von O °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im
Sommer nicht im Auto liegen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der
Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist
und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Tauchen Sie das Handgerat 1 nicht ins Wasser
oder andere Fliissigkeiten.

Halten Sie die Inspektionskamera stets sauber.
Reinigen Sie die Inspektionskamera und alle
Hilfsmittel besonders griindlich, nachdem Sie in
Bereichen mit gesundheitsgefahrdenden Sub-
stanzen gearbeitet haben.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuch-
ten, weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- oder Losemittel.

Reinigen Sie insbesondere die Kameralinse 8
regelmaBig und achten Sie dabei auf Fussel.

Sollte die Inspektionskamera trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfiihren zu lassen. Offnen Sie die Inspektions-
kamera nicht selbst.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild der Inspektions-
kamera an.

1609 929 X35 | (28.2.11)
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Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung lhres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung
von Produkten und Zubehdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
fir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, héchstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

E-Mail:
Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10
Fax: +43 (01) 797 22 20 11
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Transport

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause
unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich
nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiih-
rende nationale Vorschriften.

Entsorgung

Inspektionskamera, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Inspektionskameras und Akkus/
Batterien nicht in den Hausm{ll!

Nur fiir EU-Lander:

Gemal der europaischen Richt-
linie 2002/96/EG miissen nicht
mehr gebrauchsfahige Elektroge-
rate und gemaB der europdischen
Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwendung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien
kénnen direkt abgegeben werden bei:
Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinwei-
se im Abschnitt ,Transport®,
Seite 11.

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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Safety Notes

Digital Inspection Camera

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the
warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious
injury.

Have the inspection camera repaired only
through a qualified repair person and only
using identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the inspection cam-
era is maintained.

Do not operate the inspection camera in ex-
plosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dusts.
Sparks can be created in the inspection cam-
era which may ignite the dust or fumes.

Before any work on the inspection camera
itself (e.g. assembling, maintenance, etc.)
as well as when transporting and storing,
remove the battery from the inspection
camera.

Do not open the battery. Danger of short-
circuiting.

Protect the battery against heat, e.g.,
~=J against continuous intense sunlight,
fire, water, and moisture. Danger of
explosion.

When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws, or other
small metal objects that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting
the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritations or burns.

In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Provide
for fresh air and seek medical help in case
of complaints. The vapours can irritate the
respiratory system.

—

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable
for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.

Use the battery only together with your
Bosch inspection camera. This is the only
way to protect the battery against dangerous
overload.

Use only original Bosch batteries with the
voltage listed on the nameplate of your in-
spection camera. When using other batteries,
e.g. imitations, reconditioned batteries or oth-
er brands, there is danger of injury as well as
property damage through exploding batteries.

After the automatic shut-off of the inspec-
tion camera, do not continue to press the
On/Off button. The battery could become
damaged.

Do not direct the light beam at persons or
animals and do not stare into the light beam
yourself (not even from a distance).

Check the working range before using the
inspection camera. No part of the inspec-
tion camera may come into contact with
electrical lines, moving parts or chemical
substances. Interrupt the power circuit of
electrical lines in the working range. These
measures reduce the risk of explosion, elec-
tric shock and property damage.

Wear appropriate protective equipment
such as safety glasses/goggles, protective
gloves or respirator when materials that are
hazardous to one’s health are in the work-
ing range. Sewer lines or similar areas can
contain solid, liquid or gaseous substances,
which may be toxic, infectious, caustic or
otherwise hazard to one’s health.

Pay particular attention to cleanness when
working in areas with substances that are
hazardous to one’s health. Do not eat dur-
ing work. Avoid contact with substances that
are hazardous to one’s health. After finishing
your work, wash hands and other affected
body parts that may have come into contact,
with warm soapy water.

Do not stand in water when using the inspec-
tion camera. When standing in water while
working, there is a risk of electric shock.

1609 929 X35 | (28.2.11)
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Magnet

Keep the magnet 15 away from
cardiac pacemakers. The magnet
generates a field that can impair
the function of cardiac pace-
makers.

» Keep the magnet 15 away from magnetic
data medium and magnetically-sensitive
equipment. The effect of the magnetic can
lead to irreversible data loss.

Product Description and
Specifications

While reading the operating instructions, unfold
the fold-out page with the illustration of the in-
spection camera and leave it open.

Intended Use

The digital inspection camera is suitable for in-
specting hard to reach locations or dark areas.
After mounting the provided accessories to the
camera head, it is also suitable for moving and
removing small and light objects (e.g., small
screws).

The digital inspection camera may not be used
for medicinal purposes. It is also not suitable for
repairing pipe clogs or pulling in cables.

Product Features
The numbering of the product features refers to
the illustration of the inspection camera on the
graphics page.
1 Hand unit
Increase-brightness button “+”
On/Off button
Reduce-brightness button “="
Display
Camera cable
Camera head
Camera lens

O 0o NG A WN

Illumination light in camera head
Battery*
Battery unlocking button

e
= O

English | 13

12 Camera cable, extension*

13 Socket sleeve of camera connection
14 Camera connection

15 Magnet

16 Hook

17 Mirror

18 Video output socket

19 Video cable

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

Technical Data

GOS 10,8 V-LI
Professional

3601 B41 000

Digital Inspection
Camera

Article number

—

Rated voltage V= 10.8
Operating temperature  °C -20...+65
Storage temperature

(hand unit without

battery) °C -30...+80
Relative humidity % 5-951)
Smallest bending

radius of camera cable mm 120
Diameter of camera

head mm 17/9.5
Depth-of-field range of

camera lens mm 38-x
Display size mm 68.6
Display resolution 320 x 240
Format of video output NTSC
Operating life time,

approx. h 15
Weight according to

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0.68
Dimensions (length x

width x height) mm 166 x 66 x 45

1) Free of moisture condensation

Please observe the article number on the type plate of
your inspection camera. The trade names of individual
inspection cameras can vary.

Bosch Power Tools
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Assembly

» Before any work on the inspection camera
itself (e.g. assembling, maintenance, etc.)
as well as when transporting and storing,
remove the battery from the inspection
camera.

Battery Charging

» Use only the battery chargers listed on the
graphics page. Only these battery chargers
are matched to the lithium-ion battery used
in your inspection camera.

Note: The battery is supplied partially charged.

To ensure full capacity of the battery, complete-
ly charge the battery in the battery charger be-

fore using your power tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any
time without reducing its service life. Interrupt-
ing the charging procedure does not damage the
battery.

The battery is equipped with a NTC temperature
control which allows charging only within a tem-
perature range of between 0 °Cand 45 °C. Along
battery service life is achieved in this manner.

Battery Charge-control Indication

When the inspection camera is switched on, the
charge condition of the battery is indicated on
the display 5:

Indication Capacity
D >1/2

@ <1/2

H Reserve

Removing the Battery

To remove the battery 10, press the battery un-
locking buttons 11 and pull the battery toward
the rear out of the inspection camera. Do not
exert any force when doing this.

—

Mounting the Camera Cable
(see figure A)

For operation of the inspection camera, the cam-
era cable 6 must be mounted to the hand unit 1.

Insert the camera cable 6 into the camera con-
nection 14 in such a manner that the pin of the
camera cable engages into the opening of the
camera connection as shown in the figure. Slide
the socket sleeve 13 on the camera connection
over the camera cable and hand-tighten in clock-
wise direction.

To remove the camera cable 6, unscrew socket
sleeve 13 in anticlockwise direction and pull the
camera cable off.

Mounting the Camera Cable Extension
(Accessory)

To mount a camera cable extension 12, the
mounted camera cable 6 must be removed.

Then, mount the extension 12 onto camera con-
nection 14 as described under “Mounting the
Camera Cable” and tighten.

If required, further extensions can be mounted
in the same manner. However, the image quality
decreases when exceeding a total length approx.
10 m (incl. camera cable).

Screw the camera cable 6 onto the last exten-
sion 12 as described under “Mounting the Cam-
era Cable”.

» Check if the camera cable and the exten-
sion are firmly connected. The camera cable
and the extension are only water-tight when
firmly connected. Untight connections in-
crease the risk of an electric shock or dam-
age to the inspection camera.

Mounting the Mirror, Magnet or Hook
(see figure B)

The mirror 17, the magnet 15 and the hook 16
can be mounted to the camera head 7 as auxil-
iary aids.

Slide one of the three auxiliary aids to the stop
onto the recess on the camera head 7 as shown
in the figure.

1609 929 X35 | (28.2.11)
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Note: The magnet 15 and the hook 16 are only
suitable for moving and removing loose, small
and light objects. Applying too much tension
can damage the inspection camera or the auxil-
iary aid.

Connecting the External Image Repro-
duction (see figure C)

The image signal of the inspection camera can
be transferred to an external monitor, which can
represent a standard NTSC video signal.

Insert the black plug of the supplied video cable
19 into the video output socket 18 of the inspec-
tion camera. Connect the video cable to an
appropriate monitor.

Read and observe the and operating instructions
of the external monitor.

Operation

» Protect the hand unit 1 and the battery 10
against moisture and direct sunlight. Camera
cable, camera head and extension are water-
tight to a depth of approx. 10 m. However, the
hand unit and the battery are not protected
against water; in case of contact with water,
the risk of electric shock or damage is given.

» Do not subject the inspection camera to ex-
treme temperatures or variations in tem-
perature. As an example, do not leave it in
vehicles for longer periods. In case of large
variations in temperature, allow the inspec-
tion camera to adjust to the ambient temper-
ature before putting it into operation.

» Do not use the inspection camera when the
lens on the camera head 7 is misty or
fogged-up. Do not switch the inspection
camera on until after the moisture has evap-
orated. Otherwise, the inspection camera
can become damaged.

—

English | 15

Initial Operation

Inserting the Battery

» Use only original Bosch lithium-ion batteries
with the voltage listed on the nameplate of
your inspection camera. Using other batter-
ies can lead to injuries and pose a fire hazard.

Note: Using batteries not suitable for your in-

spection camera can lead to malfunctions or

damage the inspection camera.

Insert the charged battery 10 into the handle un-
til it can be felt to engage and faces flush against
the handle.

Switching On and Off

To switch on the inspection camera, press the
On/Off button 3. The display 5 shows the image
of the camera head 7.

To switch off the inspection camera, press the
On/Off button 3 again.

When no button on the inspection camera is
pressed for approx. 20 minutes, it automatically
switches off to save the batteries.

Regulating the lllumination Light in the
Camera Head

To brighten the camera image on display 5, the
illumination light 9 in the camera head can be
switched on and its brightness can be regulated.
To switch on the camera’s illumination light 9
and increase its brightness, press button “+” 2
until the desired brightness is reached.

» Do not stare into the illumination light 9 and
do not direct it at other persons. The bright-
ness of the light can blind the eyes.

To reduce the brightness and switch off the cam-

era light 9, press button “~=" 4 until the desired

brightness is reached or the light is switched off.

Working Advice

Check the area that you want to inspect and pay
particular attention to obstructions or hazard
areas.

Bend the camera cable 6 in such a manner that
the camera head can be easily inserted into the
area subject to the inspection. Carefully guide
the camera cable in.

Bosch Power Tools
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Adjust the brightness of the illumination light 9
so that the image can be seen well. For heavily
reflecting objects, as an example, less light will
provide a better image.

When objects to be inspected are represented
unsharp, reduce or increase the distance be-
tween camera head 7 and object.

If required, bend the camera cable 6 in such a
manner that the camera image is shown upright
on display 5.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature
range between 0 °C and 50 °C. As an example,
do not leave the battery in the car in summer.

A significantly reduced working period after
charging indicates that the battery is used and
must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Do not immerse the hand unit 1 into water or
other fluids.

Keep the inspection camera clean at all times.
Clean the inspection camera and all auxiliary
aids particularly thorough after having worked
in areas with substances that are hazardous to
one’s health.

Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do
not use any cleaning agents or solvents.

Especially clean the lens 8 of the camera regu-
larly and pay attention for any lint.

If the inspection camera should fail despite the
care taken in manufacture and testing, repair
should be carried out by an authorised custom-
er services agent for Bosch power tools. Do not
open the inspection camera yourself.

In all correspondence and spare parts orders,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the inspection
camera.

—

After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be found
under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer
your questions concerning possible applications
and adjustment of products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au
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Republic of South Africa Indonesia
Customer service PT. Multi Tehaka
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00 Kawasan Industri Pulogadung
Gauteng - BSC Service Centre Jalan Rawa Gelam il No. 2
35 Roper Street, New Centre Jakarta 13930
Johannesburg Indonesia
Tel.: +27 (011) 4 93 93 75 Tel.: +62 (21) 46 83 25 22
Fax: +27 (011) 4 93 01 26 Fax: T62 (21) 46 82 86 45/68~23
E-Mail: bsctools@icon.co.za E-Mail: sales@multitehaka.co.id
. www.multitehaka.co.id
KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre Philippines
143 Crompton Street Robert Bosch, Inc.
Pinetown 28th Floor Fort Legend Towers,
Tel.: +27 (031) 701 21 20 3rd Avenue corner 31st Street,
Fax: +27 (031) 7 01 24 46 Fort Bonifacio Global City,
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com 1634 Taguig City, Philippines
Western Cape - BSC Service Centre Tel.: +63 (2) 870 3871
Democracy Way, Prosperity Park Fax: +63 (2) 870 3870
Milnerton matheus.contiero@ph.bosch.com
Tel.: +27 (021) 551 2577 www.bosch-pt.com.ph
Fax: +27 (021) 551 32 23 Bosch Service Center:
E-Mail: bsc@zsd.co.za 9725-27 Kamagong Street
Bosch Headquarters San Antonio Village
Midrand, Gauteng Makati City, Philippines
Tel.: +27 (011) 6 51 96 00 Tel.: +63 (2) 899 9091
Fax: +27 (011) 6 51 98 80 Fax: +63 (2) 897 6432
E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com rosalie.dagdagan@ph.bosch.com
People’s Republic of China Malaysia
China Mainland Robert Bosch (S.E.A.) Pte. Ltd.
Bosch Power Tools (China) Co., Ltd. No. 8A, Jalan 13/6
567, Bin Kang Road G.P.O. Box 10818
Bin Jiang District 310052 46200 Petaling Jaya
Hangzhou, P.R.China Selangor, Malaysia
Service Hotline: 400 826 8484 Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +86 571 8777 4502 Fax: +60 (3) 7958 3838
E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com cheehoe.on@my.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn Toll-Free: 1800 880 188
HK and Macau Special Administrative Regions ~ WWWw.bosch-pt.com.my
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.
21st Floor, 625 King’s Road
North Point, Hong Kong
Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62
E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk
Bosch Power Tools 1609 929 X35 (28.2.11)
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Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 — 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2 38 47 83

Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service — Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 - 4

Fax: +66 (2) 2 49 42 96

Fax: +66 (2) 2 49 52 99

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 6350 5315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building

473 Dien Bien Phu Street

Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

—

Transport

Dispatch batteries only when the housing is
undamaged. Tape or mask off open contacts
and pack up the battery in such a manner that it
cannot move around in the packaging.

Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Disposal

The inspection camera, accessories and packag-
ing should be sorted for environmental-friendly
recycling.

Do not dispose of inspection cameras and bat-

tery packs/batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guide-
line 2002/96/EC, electrical devic-
es/tools that are no longer usable,
and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective
or used battery packs/batteries, must be col-
lected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be
directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-ion:
Li-lon X Please observe the instruc-
{ tions in section “Transport”,

page 18.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Caméra d’inspection digitale

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect des
avertissements et instructions indi-
qués ci-aprées peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

Ne faire réparer la caméra d’inspection que
par un personnel qualifié et seulement avec
des piéces de rechange d’origine. Ceci
permet d’assurer la sécurité de la caméra
d’inspection.

Ne pas faire fonctionner la caméra d’inspec-
tion en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de
gaz ou de poussiéres inflammables. La ca-
méra d’inspection peut produire des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussieres ou
les vapeurs.

Retirer ’accu de la caméra d’inspection
avant toute intervention sur celle-ci (par ex.
montage, maintenance etc.) ou pour la
transporter et la stocker.

Ne pas ouvrir ’accu. Risque de court-circuit.

Protéger I’accu de toute source de
. chaleur, comme p. ex. I’exposition

directe au soleil, au feu, a '’eau et a

Phumidité. Il y a risque d’explosion.

Tenez ’accumulateur non utilisé a I’écart de
toutes sortes d’objets métalliques tels
qu’agrafes, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres, étant donné qu’un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-
circuit entre les contacts d’accu peut provo-
quer des brdlures ou un incendie.

Dans de mauvaises conditions, du liquide
peut s’écouler de la batterie ; évitez tout
contact. En cas de contact accidentel,
nettoyez a I’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, recherchez en plus
une aide médicale. Le liquide qui s’écoule
des batteries peut causer des irritations ou
des brdlures.

»
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En cas d’endommagement et d’utilisation
non conforme de I’accu, des vapeurs peu-
vent s’échapper. Ventiler le lieu de travail
et, en cas de malaises, consulter un méde-
cin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

Ne charger les accus que dans des char-
geurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié a un type spécifique
d’accumulateur peut engendrer un risque
d’incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres
accumulateurs.

N’utiliser I’accu qu’avec votre caméra d’ins-
pection Bosch. Ceci protéege I’accu contre
une surcharge dangereuse.

N’utiliser que des accus d’origine Bosch
dont la tension est indiquée sur la plaque
signalétique de votre caméra d’inspection.
En cas d’utilisation d’autres accus, par ex. de
contrefacons, d’accus trafiqués ou de fabri-
cants inconnus il y a danger de blessures et
risques de dommages matériels causés par
I’explosion des accus.

Ne pas persister a appuyer sur l’interrupteur
Marche/Arrét aprés la mise hors fonctionne-
ment automatique de la caméra d’inspec-

tion. Ceci peut endommager I’accumulateur.

Ne pas diriger le faisceau lumineux vers des
personnes ou des animaux et ne jamais re-
garder dans le faisceau lumineux, méme si
vous étes a grande distance de ce dernier.

Avant d’utiliser la caméra d’inspection, con-
troler la zone de travail. Aucune partie de la
caméra d’inspection ne doit entrer en con-
tact avec des cables électriques, des par-
ties en mouvement ou des substances chi-
miques. Couper le courant alimentant les
cables électriques qui se trouveraient dans
la zone de travail. Ces mesures de préven-
tion permettent de réduire le risque d’explo-
sion, de choc électrique et de dommages.

Porter un équipement de protection indivi-
duelle tels que lunettes de protection,

gants de protection ou masque respiratoire
s’il se trouve des substances nocives dans
la zone de travail. Des substances toxiques,

Bosch Power Tools
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infectieuses, caustiques ou d’une autre ma-
niére nuisibles pour la santé, peuvent se
trouver sous forme solide, liquide ou gazeuse
dans les canalisations d’eau usées ou dans
des endroits similaires.

> Veiller a maintenir un état de propreté
maximum si vous travaillez dans des mi-
lieux de travail ou il y aurait des substances
nocives. Ne pas manger pendant le travail.
Eviter d’entrer en contact avec les substan-
ces nocives ; apres le travail, se laver les
mains et toute autre partie du corps éven-
tuellement entrée en contact avec les subs-
tances nocives a I'aide d’eau chaude savon-
neuse. Ceci réduit les risques encourus pour
la santé.

» Ne pas travailler les pieds dans I’eau lors de
Putilisation de la caméra d’inspection. Tra-
vailler les pieds dans I’eau augmente le ris-
que d’un choc électrique.

Aimant

Ne pas mettre I’aimant 15 a
proximité de stimulateurs cardia-
ques. L’aimant génére un champ
magnétique qui peut entraver le
fonctionnement des stimulateurs
cardiaques.

» Maintenir ’aimant 15 éloigné des supports
de données magnétiques et des appareils
réagissant aux sources magnétiques. L’effet
de I’aimant peut entrainer des pertes de don-
nées irréversibles.

Description et performances
du produit

Dépliez le volet sur lequel la caméra d’inspec-
tion est représentée sous forme graphique.
Laissez le volet déplié pendant la lecture de la
présente notice d’utilisation.

9:32 AM

Utilisation conforme

La caméra d’inspection digitale est congue pour
inspecter des endroits d’acceés difficile ou som-
bres. Si 'on monte sur la téte de la caméra les
dispositifs auxiliaires fournis avec I’appareil, cel-
le-ci est alors également appropriée pour dépla-
cer ou éliminer de petits objets légers (par ex.
petites vis).

Ne pas utiliser la caméra d’inspection digitale
dans le domaine médical. Elle n’est pas non plus
congue pour déboucher des tuyaux ou pour dé-
poser des cables.

Eléments de I’appareil
La numérotation des éléments se référe a la re-
présentation de la caméra d’inspection digitale
sur la page graphique.
1 Appareil a main
Touche augmentation de I’éclairage « + »
Touche Marche/Arrét
Touche réduction de I’éclairage « = »
Ecran
Flexible de caméra
Téte de caméra
Objectif de caméra
Lampe en téte de caméra
Accu*
Touche de déverrouillage de I’'accumulateur
Rallonge du flexible de caméra*
Douille du raccord de connexion de caméra

© 00 NG A WN

P e o
A W NEO

Raccord de connexion de caméra

[y
5}

Aimant

Crochet

Miroir

Prise de port vidéo
19 Cable vidéo

T
0 N O

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoires.
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Caractéristiques techniques

Caméra d’inspec-

GOS 10,8 V-LI

tion digitale Professional
N° d’article 3601 B41 000
Tension nominale V= 10,8
Température de

fonctionnement °C -20...+65
Température de

stockage (appareil a

main sans accu) °C -30...+80

Humidité relative de
Pair % 5-959

Plus petit rayon de
flexion du flexible de
caméra mm 120

Diamétre téte de
caméra mm 17/9,5

Plage de profondeur
de champ de 'objec-

tif de caméra mm 38-x
Diagonale d’écran mm 68,6
Résolution d’écran 320 x 240
Format du port vidéo NTSC
Autonomie env. h 15
Poids suivant EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,68
Dimensions

(longueur x largeur x

hauteur) mm 166 x 66 x 45

1) sans rosée

Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de la caméra d’inspec-
tion. Les désignations commerciales des différentes
caméras d’inspection peuvent varier.

9:32 AM %
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Montage

» Retirer I’accu de la caméra d’inspection
avant toute intervention sur celle-ci (par ex.
montage, maintenance etc.) ou pour la
transporter et la stocker.

Charger I’accu

» N’utilisez que les chargeurs indiqués sur la
page des graphiques. Seuls ces chargeurs
sont adaptés a I’laccumulateur Lithium-ion
utilisé pour votre caméra d’inspection.

Note : L’accu est fourni en état de charge faible.
Afin de garantir la puissance compléte de I’accu,
chargez complétement I’accu dans le chargeur
avant la premiére mise en service.

L’accu a ions lithium peut étre rechargé a tout
moment, sans que sa durée de vie n’en soit ré-
duite. Le fait d’interrompre le processus de
charge n’endommage pas I’accu.

L’accu est équipé d’une surveillance NTC de
température qui ne permet de charger I’accu
que sur une plage de température entre 0 °C et
45 °C. Ladurée de vie de ’accu s’en trouve ainsi
augmentée.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de
I’accu

Lorsque la caméra d’inspection est mise en mar-
che, I’état de charge de I’accumulateur est affi-
ché sur I’écran 5 :

Affichage Capacité
D >1/2

@ <1/2

D Réserve

Retirer I’accu

Pour retirer ’laccumulateur 10, appuyez sur la
touche de déverrouillage 11 et sortez I’laccumu-
lateur de la caméra d’inspection en le tirant vers
I’arriére. Ne forcez pas.

Bosch Power Tools
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Montage du flexible de caméra
(voir figure A)

Pour pouvoir utiliser la caméra d’inspection, le
flexible 6 doit étre monté sur I’'appareil a main 1.

Introduisez le flexible 6 dans le raccord de con-
nexion de caméra 14 de maniére a ce que I’ergot
du flexible de caméra s’introduise dans I’enco-

che du raccord de connexion de caméra confor-
mément aux indications sur la figure. Montez la
douille 13 du raccord de connexion de caméra

sur le flexible de caméra et vissez-la dans le sens
des aiguilles d’une montre.

Pour retirer le flexible de caméra 6, dévissez la
douille 13 dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre et retirez le flexible de caméra.

Montage de la rallonge de flexible de
caméra (accessoire)

Pour monter une rallonge de flexible de caméra
12, il faut retirer le flexible de caméra 6 reli¢ a
celle-ci.

Montez ensuite la rallonge du flexible 12, con-
formément aux indications dans « Montage du
flexible de caméra », sur le raccord de con-
nexion de caméra 14 et vissez-la.

Si nécessaire, il est possible de monter d’autres
rallonges de flexible de la méme facon. Toutefois,
a partir d’'une longueur totale de 10 m (y compris
flexible de caméra), la qualité de I'image en sera
amoindrie.

Vissez le flexible de caméra 6 sur la derniére ral-
longe de flexible 12 conformément aux indica-
tions dans « Montage du flexible de caméra ».

» Assurez-vous que le flexible de caméra et
les rallonges de flexibles soient bien fixés.
Le flexible de caméra et les rallonges de flexi-
bles ne sont étanches a I’eau que s’ils sont
correctement raccordés les uns aux autres.
Les raccordements non-étanches augmen-
tent le risque de choc électrique ou d’en-
dommagement de la caméra d’inspection.

Montage du miroir, de I’aimant ou du
crochet (voir figure B)

Le miroir 17, ’aimant 15 et le crochet 16 peu-
vent étre montés en tant que dispositifs auxiliai-
res sur la téte de caméra 7.

Introduisez un des trois dispositifs auxiliaires,
conformément aux indications sur la figure, jus-
qu’alabutée surl’encoche se trouvant sur la téte
de caméra 7.

Note : L’aimant 15 et le crochet 16 ne sont ap-
propriés que pour déplacer et pour éliminer de
petits objets légers qui se sont détachés. Tirer
trop fortement peut endommager la caméra
d’inspection ou le dispositif auxiliaire.

Connexion externe pour lecture
d’images (voir figure C)

Il est possible de transférer le signal de la caméra
d’inspection sur un écran externe pouvant repré-
senter un signal vidéo standard NTSC.

Introduisez la fiche noire du cable vidéo fourni
19 dans la prise du port vidéo 18 de la caméra
d’inspection. Raccordez le cable vidéo a un
écran approprié.

Lisez et respectez les instructions relatives a
I’utilisation de I’écran externe.

Fonctionnement

» Protégez I’appareil a main 1 et ’laccumula-
teur 10 de ’humidité et des rayons directs
du soleil. S’ils sont correctement montés, le
flexible de caméra, la téte de caméra et la ral-
longe de flexible sont étanches a I’eau jusqu’a
une profondeur de 10 m. L’appareil et I’accu-
mulateur ne sont cependant pas protégés
contre I’eau ; au cas ou ils entreraient en con-
tact avec I’eau, il y arisque de choc électrique
et de dommages.
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» N’exposez pas la caméra d’inspection a des
températures extrémes ou de forts change-
ments de température. Ne la stockez pas
trop longtemps dans une voiture par ex. Si la
caméra d’inspection est exposée a d’impor-
tants changements de température, laissez-
larevenir alatempérature ambiante avant de
la remettre en marche.

» N’utilisez pas le caméra d’inspection si
Pobjectif de la téte de caméra 7 est
embuée. Attendez jusqu’a ce que ’humidité
se soit évaporée avant de mettre en marche
la caméra d’inspection. Sinon, la caméra
d’inspection risque d’étre endommagée.

Mise en service

Montage de ’accu

» N’utilisez que des accumulateurs Lithium-
ion d’origine Bosch dont la tension corres-
pond a celle indiquée sur la plaque signalé-
tique de la caméra d’inspection. L utilisation
de tout autre accumulateur présente des ris-
ques de blessures et d’incendie.

Note : L utilisation d’accumulateurs non appro-
priés pour votre caméra d’inspection peut en-
trainer des dysfonctionnements ou endomma-
ger la caméra d’inspection.

Montez I’accu chargé 10 dans la poignée jusqu’a
ce qu’il s’encliquette de fagon perceptible et ne
dépasse plus de la poignée.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche la caméra d’inspection,
appuyez sur la touche Marche/Arrét 3. L’écran
5 affiche I'image enregistrée par la téte de ca-
méra 7.

Pour éteindre la caméra d’inspection, appuyez
sur la touche Marche/Arrét 3.

Sil’on n’appuie sur aucune touche sur la caméra
d’inspection pendant env. 20 min, elle s’arréte
automatiquement afin d’économiser les accu-
mulateurs.

9:32 AM
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Régulation de la lampe dans la téte de caméra

Afin d’éclairer I'image a I’écran 5, vous pouvez
allumer la lampe 9 en téte de caméra et régler la
luminosité.

Pour allumer la lampe en téte de caméra 9 et
pour augmenter la luminosité, appuyez sur la
touche « + » 2 jusqu’a ce que la luminosité sou-
haitée soit atteinte.

» Ne regardez pas directement dans la lampe
9 et ne dirigez pas la lampe vers d’autres
personnes. La lumiére de la lampe peut
éblouir les yeux.

Pour éteindre la lampe de caméra 9 et pour rédui-
re la luminosité, appuyez sur la touche « = » 4 jus-
qu’a ce que la luminosité souhaitée soit atteinte.

Instructions d’utilisation

Controélez I’environnement a inspecter et tenez
compte surtout des obstacles ou des endroits
dangereux.

Repliez le flexible de caméra 6 de maniére a ce
que la téte de caméra puisse facilement étre in-
troduite dans I’environnement a inspecter. In-

troduisez avec précaution le flexible de caméra.

Adaptez la luminosité de la lampe de caméra 9
de maniére a ce que I'image soit bien visible.
Dans le cas d’objets fortement réfléchissants
par ex., vous pouvez obtenir une meilleure image
si vous réduisez la luminosité.

Au cas ou les objets a inspecter seraient repré-
sentés de maniére imprécises, réduisez ou aug-
mentez la distance entre la téte de caméra 7 et
'objet.

Si nécessaire, repliez le flexible de caméra 6 de
maniére a ce que I'image s’ affiche verticale-
ment a I’écran 5.

Indications pour le maniement optimal de I’accu
Protégez I’accu de ’humidité et de I’eau.

Ne stockez I’accu que dans la plage de tempé-
rature de 0 °C a 50 °C. Ne stockez pas I’accu
trop longtemps dans une voiture par ex. en été.
Si 'autonomie de I'accu diminue considérable-
ment apres les recharges effectuées, cela signifie
que l'accu est usagé et qu’il doit étre remplacé.
Respectez les indications concernant I’élimina-
tion.

Bosch Power Tools
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Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

N’immergez jamais I’appareil a main 1 dans I’eau
ou dans d’autres liquides.

Veillez a maintenir la caméra d’inspection tou-
jours propre. Nettoyez la caméra d’inspection et
tous les dispositifs auxiliaires soigneusement
apres avoir travaillé dans des milieux contenant
des substances nocives.

Nettoyez ’appareil a I’aide d’un chiffon doux et
humide. N’utilisez pas de détergents ou de sol-
vants.

Nettoyez en particulier réguliérement I'objectif
de caméra 8 et veillez a ce qu’il n’y ait pas de pe-
luches.

Si malgré tous les soins apportés a la fabrication
et au contréle de la caméra d’inspection, celle-ci
devait présenter un défaut, la réparation ne doit
étre confiée qu’a une station de Service Apreés-

Vente agréée pour outillage Bosch. N’ouvrez pas
la caméra d’inspection vous-méme.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, nous préciser im-
pérativement le numéro d’article a dix chiffres
de la caméra d’inspection indiqué sur la plaque
signalétique.

—

Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I'achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel.: 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 1 43 11 90 06

Fax : +33 (0) 1 4311 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel. : +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la
garantie, les travaux d’entretien ou de répara-
tion ou les piéces de rechange, veuillez contac-
ter votre détaillant spécialisé.

1609 929 X35 | (28.2.11)
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Transport

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas en-
dommagé. Recouvrez les contacts non protégés
et emballez I’accu de maniére a ce qu’il ne puisse
pas se déplacer dans I’emballage.

Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Les caméras d’inspection, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir faire I'objet
d’un recyclage approprié.

Ne jetez pas les caméras d’inspection et les
accus/piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE, les équipe-
ments électriques dont on ne peut
plus se servir, et conformément a la
directive européenne 2006/66/CE,
les accus/piles usés ou défectueux doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir
peuvent étre déposés directement aupres de :
Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Accus/piles :

lon lithium :

Respectez les indications don-
nées dans le chapitre

« Transport », page 25.

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools 1609 929 X35 (28.2.11)




OBJ_BUCH-1311-002.book Page 26 Monday, February 28,2011 9:32 AM

26 | Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Camara digital de inspeccion

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

» Unicamente haga reparar la camara de ins-
peccion por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de recambio originales.
Solamente asi se mantiene la seguridad de la
camara de inspeccion.

» No utilice la camara de inspeccion en un en-
torno con peligro de explosion, en el que se
encuentren combustibles liquidos, gases o
material en polvo. La camara de inspeccion
puede producir chispas e inflamar los mate-
riales en polvo o vapores.

» Desmonte el acumulador antes de manipu-
lar en la camara de inspeccion (p.ej., en el
montaje, mantenimiento, etc.), asi como al
transportarla y guardarla.

» No intente abrir el acumulador. Podria pro-
vocar un cortocircuito.

Proteja el acumulador del calor exce-
sivo como, p.ej., de una exposicion
prolongada al sol, del fuego, del agua
y de la humedad. Existe el riesgo de
explosion.

» Si no utiliza el acumulador, guardelo sepa-
rado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudie-
ran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto
accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto
con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador
puede irritar la piel o producir quemaduras.

>

Si el acumulador se daia o usa de forma in-
apropiada puede que éste emane vapores.
Ventile con aire fresco el recintoy acudaaun
médico si nota alguna molestia. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

Solamente cargue los acumuladores con los
cargadores recomendados por el fabricante.
Existe el riesgo de incendio al intentar cargar
acumuladores de un tipo diferente al previsto
para el cargador.

Unicamente utilice el acumulador en combi-
nacion con su camara de inspeccion Bosch.
Solamente asi queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.

Unicamente utilice acumuladores originales
Bosch de la tension indicada en la placa de
caracteristicas de su camara de inspeccion.
Si se utilizan acumuladores diferentes, co-
mo, p.e€j., imitaciones, acumuladores recupe-
rados, o de otra marca, existe el riesgo de
que éstos exploten y causen dafios persona-
les o materiales.

No contintie accionando el interruptor de co-
nexion/desconexion en el caso de una des-
conexion automatica de la camara de inspec-
cion. Ello podria perjudicar al acumulador.

No dirija el haz de luz contra personas ni
animales, ni mire directamente hacia el haz,
incluso encontrandose a gran distancia.

Examine la zona de trabajo antes de aplicar
la camara de inspeccion. Ninguna de las
partes de la camara de inspeccion debera
tener contacto con conductores eléctricos,
partes en movimiento, o sustancias quimi-
cas. Deje sin tension los conductores eléc-
tricos que se encuentren en la zona de tra-
bajo. Estas medidas preventivas reducen el
riesgo de explosion, descarga eléctrica 'y da-
fios materiales.

Utilice un equipo de proteccion personal
adecuado, como gafas de proteccion, guan-
tes de proteccion y una mascarilla protecto-
ra si en la zona de trabajo existen sustan-
cias nocivas para la salud. Las alcantarillas o
areas similares pueden contener sustancias
sélidas, liquidas o gaseosas toxicas, infeccio-
sas o causticas, o que pueden resultar noci-
vas para la salud de otro modo.
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» Preste especial atencion a la higiene si tra-
baja en areas con sustancias nocivas para la
salud. No coma durante el trabajo. Evite el
contacto con sustancias nocivas para la salud
y lavese con agua jabonosa caliente las manos
y demas miembros que pudieran haber toca-
do dichas sustancias. De esta manera se redu-
ce el riesgo para la salud.

» No esté con los pies en el agua cuando utilice
la camara de inspeccion. Al trabajar en el agua
podria exponerse a una descarga eléctrica.

Iman

No coloque el iman 15 cerca de
personas que utilicen un marca-
pasos. El campo magnético que
produce el iman puede perturbar
el funcionamiento de los marca-
pasos.

» Mantenga el iman 15 alejado de soportes de
datos magnéticos y de aparatos sensibles a
los campos magnéticos. El campo magnéti-
co del iman puede causar una pérdida de da-
tos irreversible.

Descripcion y prestaciones del
producto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen de la cdamara de inspeccion mientras lee
las instrucciones de uso.

Utilizacion reglamentaria

La camara digital de inspeccion es apropiada
para inspeccionar areas de dificil acceso u oscu-
ras. Tras acoplar al cabezal de la camara los ele-
mentos auxiliares suministrados, la camara es
apta ademas para mover y retirar objetos peque-
fos y ligeros (p.ej., pequenos tornillos).

La camara digital de inspeccién no debera usar-
se para aplicaciones en medicina. Asimismo no
es apta para eliminar obstrucciones en tuberias
ni para pasar cables.

Espaiiol | 27

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referi-
da alaimagen de la camara de inspeccion en la
pagina ilustrada.

1 Terminal portatil
Boton para iluminacidon mas intensa “+”
Tecla de conexion/desconexidn
Boton para iluminacidon menos intensa “=”
Display
Cable de la camara
Cabezal de la cdmara
Lente de la cdmara

O 00 NG WN

Lampara en cabezal de la cdmara

=
o

Acumulador*

(=Y
[

Botdn de extraccién del acumulador

[y
N

Extension para el cable de la cdmara*

-
w

Casquillo del conector de la camara

=
»

Conector de la camara

=
o

Iman

=
o

Gancho

Espejo

Conector hembra para salida de video
19 Cable de video

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie. La gama com-
pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro
programa de accesorios.

-
0 ~N
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Datos técnicos

GOS 10,8 V-LI
Professional

3601 B41 000

Camara digital de

inspeccion

N©° de articulo

Tension nominal V= 10,8

Temperatura de opera-
ciéon °C -20...+65

Temperatura de alma-
cenaje (terminal porta-
til sin acumulador) °C -30...+80

Humedad relativa % 5-951

Radio minimo de
flexion del cable de la

camara mm 120
Diametro del cabezal

de la camara mm 17/9,5
Profundidad de campo

de lalente de lacdmara mm 38—
Diagonal del display mm 68,6
Resolucion del display 320 x 240
Formato de salida de

video NTSC
Autonomia aprox. h 15

Peso segun EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 0,68

Dimensiones
(longitud x ancho x

altura) mm 166 x 66 x 45

1) sin alcanzar el punto de rocio

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracte-
risticas de su camara de inspeccién. Las denominacio-
nes comerciales de algunas camaras de inspeccion
pueden variar.

Montaje

» Desmonte el acumulador antes de manipu-
lar en la camara de inspeccion (p.ej., en el
montaje, mantenimiento, etc.), asi como al
transportarla y guardarla.

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores detallados
en la pagina ilustrada. Estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumula-
dores de iones de litio empleados en su ca-
mara de inspeccion.

Observacion: El acumulador se suministra par-

cialmente cargado. Con el fin de obtener la ple-

na potencia del acumulador, antes de su primer
uso, carguelo completamente en el cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargar-

se siempre que se quiera, sin que ello merme su

vida util. Una interrupcion del proceso de carga
no afecta al acumulador.

El acumulador viene equipado con un sensor de

temperatura NTC que solamente admite su re-

carga dentro del margen de temperatura entre

0 °Cy45 °C. De esta manera se alcanza una lar-

ga vida util del acumulador.

Indicador del estado de carga del acumulador

Teniendo conectada la camara de inspeccion,
en el display 5 se muestra el estado de carga del
acumulador:

Indicacion Capacidad
D >1/2

@ <1/2

H Reserva

Desmontaje del acumulador

Para desmontar el acumulador 10 presione los
botones de extraccidon 11 y saquelo hacia atras
de la cdmara de inspeccién. No proceda con
brusquedad.
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Conexion del cable de la camara
(ver figura A)

Para el funcionamiento de la camara de inspec-
cion es necesario conectar el cable de la camara
6 al terminal portatil 1.

Conecte el cable 6 al conector de la camara 14
de manera que la espiga del cable penetre en el
orificio del conector de la cdmara segun figura.
Deslice el casquillo 13 del conector de la camara
sobre el conector del cable y enrésquelo en el
sentido de las agujas del reloj.

Para desconectar el cable de la camara 6 desen-
rosque el casquillo 13 en sentido contrario a las
agujas del reloj y retire el cable de la camara.

Conexion de la extension del cable de la
camara (accesorio especial)

Para montar la extension 12 debera desconec-
tar primero el cable de la cdmara 6.

Conecte entonces la extensién 12 al conector de
lacamara 14 segln se describe en “Conexion del
cable de la camara” y enrésquelo firmemente.

Si fuese necesario puede ir empalmando mas
extensiones procediendo de igual manera. De-
berd tenerse en cuenta que la calidad de la ima-
gen empeora a partir de una longitud total 10 m
de (incluyendo el cable de la camara).

Conecte el cable de la camara 6 a la ultima ex-
tension 12 segun se indica en “Conexion del ca-
ble de la cdmara”.

> Aseglrese de que el cable de lacamaray las
extensiones estén firmemente conectadas.
Unicamente asi se garantiza que sean estan-
cos al agua el cable de la camara y las exten-
siones. Si las conexiones no son estancas es
mayor el riesgo de exponerse a una descarga
eléctrica o de dafar la cdAmara de inspeccion.

Montaje del espejo, iman o gancho

(ver figura B)

El espejo 17, el iman 15 y el gancho 16 son ele-
mentos auxiliares que pueden acoplarse al cabe-
zal de la camara 7.

Presione hasta el tope en la ranura del cabezal
de la cdmara 7 uno de los tres elementos auxi-
liares, segun figura.
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Observacion: El iman 15 y el gancho 16 sola-
mente son apropiados para mover y retirar obje-
tos pequefios y ligeros que no requieran aplicar
gran fuerza. En caso de aplicar una fuerza exce-
siva puede llegar a deteriorarse la camara de
inspeccion o el elemento auxiliar.

Conexion de la reproduccion de imagen
externa (ver figura C)

Ud. puede visualizar la imagen de la camara de
inspeccion en un monitor externo apto para re-
presentar sefiales de video NTSC estandar.

Conecte el conector negro del cable de video 19
que se adjunta en el conector hembra de la sali-
da de video 18 de la camara de inspeccion. Co-
necte el cable de video a un monitor apropiado.

Leay aténgase a las instrucciones de uso del
monitor externo.

Operacion

> Proteja el terminal portatil 1 y el acumula-
dor 10 de la humedad y de una exposicion
directa al sol. El cable y el cabezal de la ca-
mara, asi como la extension son estancos al
agua hasta una profundidad de 10 m, siem-
pre que estén correctamente conectados.
Sin embargo, tanto el terminal portatil como
el acumulador no van protegidos contra el
aguay en caso de contacto con ésta pueden
provocar una descarga eléctrica o dafarse.

» No exponga la camara de inspeccion ni a
temperaturas extremas ni a cambios brus-
cos de temperatura. No la deje, p.€j., en el
coche durante un largo tiempo. Si la camara
de inspeccion ha sufrido un cambio fuerte de
temperatura, antes de ponerla en servicio,
esperar primero a que se atempere.

» No utilice la camara de inspeccion si estu-
viese empaiiada la lente del cabezal de la
camara 7. No conecte la camara de inspec-
cion hasta que se haya evaporado la hume-
dad. En caso contrario podria deteriorarse la
camara de inspeccion.

Bosch Power Tools
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Puesta en marcha

Montar correctamente el acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones de
litio originales Bosch de la tensién indicada
en la placa de caracteristicas de su camara
de inspeccion. El uso de otro tipo de acumu-
ladores puede acarrear lesiones e incluso un
incendio.

Observacion: La utilizacion de acumuladores in-
apropiados para su camarade inspeccién puede
hacer que ésta funcione incorrectamente o se
deteriore.

Monte el acumulador cargado 10 asentandolo
hasta el tope en la empufiadura, cuidando que
quede enclavado de forma perceptible.

Conexion/desconexion

Para conectar la camara de inspeccion pulse la
tecla de conexion/desconexidn 3. En el display
5 se muestra la imagen captada por el cabezal

de la camara 7.

Para desconectar la camara de inspeccion pulse
nuevamente la tecla de conexién/desconexion 3.

Con el fin de proteger el acumulador, la camara
de inspeccion se desconecta automaticamente si
no se pulsa ninguna tecla durante aprox. 20 min.

Ajuste de la lampara en el cabezal de la camara

Para obtener una imagen mas clara en el display
5 Ud. puede conectar la lampara 9 del cabezal de
la camara y regular su intensidad de iluminacion.

Para conectar lalampara 9 y para aumentar la luz
presione el boton “+” 2 tantas veces como sea
necesario hasta alcanzar la luminosidad deseada.

» No mire directamente hacia la lampara 9 ni

tampoco la dirija contra otras personas. La
luz de la lampara puede deslumbrar la vista.

Para desconectar la lampara 9 y para disminuir
laluz presione el boton “=" 4 tantas veces como
sea necesario hasta alcanzar la luminosidad de-
seada o apagar la lampara.

Instrucciones para la operacion

Examine el entorno que desee inspeccionar y
preste especial atencion a los obstaculos y pun-
tos de peligro existentes.

Doble el cable de la cdmara 6 de manera que su
cabezal pueda introducirse con facilidad en el
lugar a inspeccionar. Vaya introduciendo el ca-
ble de la cdmara con cuidado.

Ajuste la intensidad de la [ampara 9 de manera
que pueda apreciarse bien la imagen obtenida.
En los objetos altamente reflectantes, por ejem-
plo, puede obtenerse una imagen mejor ajustan-
do una luz menos intensa.

Si los objetos a examinar se representan borro-
sos, reduzca o aumente la separacion entre el
cabezal de la camara 7 y el objeto.

Si fuese preciso, gire el cable de la camara 6 de
manera que la imagen del display 5 se represen-
te en posicion vertical.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumu-
lador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exceder
el margen de temperaturade 0 °Ca50 °C. P.egj.,
no deje el acumulador en el coche en verano.

Si después de una recarga, el tiempo de funcio-
namiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefial de que éste esta agotado y debera
sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la elimina-
cion.
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

No sumerja el terminal portatil 1 en agua ni en
otros liquidos.

Mantenga limpia siempre la camara de inspec-
cion. Limpie minuciosamente la cdmara de ins-
peccidn y todos los elementos auxiliares si han
quedado expuestos a sustancias nocivas para la
salud.

Limpiar el aparato con un pafio humedo y suave.
No usar detergentes ni disolventes.

Limpie ante todo con regularidad el lente de la
camara 8 y cuide que no queden pelusas.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
cacion y control, la camara de inspeccion llega-
se a averiarse, la reparacion debera encargarse
a un taller de servicio autorizado para herra-
mientas eléctricas Bosch. No abra Ud. mismo la
camara de inspeccion.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
recambio es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas de la cdmara de inspeccién.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e infor-
maciones sobre las piezas de recambio las podra
obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicion, aplica-
cién y ajuste de los productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espafia, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (91) 902 53 15 54

—
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Transporte

Unicamente envie acumuladores si su carcasa
no esta daflada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva 'y embale el acu-
mulador de manera que éste no se pueda mover
dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales
que pudieran existir al respecto en su pais.

Bosch Power Tools
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Eliminacion
La camara de inspeccion, accesorios y embala-

jes deberan someterse a un proceso de recupe-
racion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las camaras de inspeccion, acumula-
dores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos inservibles,
asi como los acumuladores/bate-
rias defectuosos o agotados debe-
ran acumularse por separado para
ser sometidos a un reciclaje ecold-
gico tal como lo marcan las Directivas Europeas
2002/96/CE y 2006/66/CE, respectivamente.

Los acumuladores/pilas agotados pueden en-
tregarse directamente a su distribuidor habitual
de Bosch:

Espana

Servicio Central de Bosch

Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27

Cabanillas del Campo

Tel.: +34 9 01 11 66 97

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones com-
prendidas en el apartado
“Transporte”, pagina 31.

> £
—— FIED PR
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Indicacoes de seguranca

Camara de inspeccao digital
Devem ser lidas todas as indicacdes
de adverténcia e todas as instru-
coes. O desrespeito das adverténci-
as e instrucdes apresentadas abaixo
pode causar choque eléctrico, incén-
dio e/ou graves lesdes.
» So6 permita que a camara de inspeccao digi-
tal seja reparada por pessoal especializado
e qualificado e s6 com pecas de reposicao
originais. Desta forma é assegurada a segu-
ranca da camara de inspeccao.

» Nao trabalhar com com a camara de inspec-
¢cao em areas com risco de explosao, na
qual se encontrem liquidos, gases ou pés
inflamaveis. Na cdmara de inspeccdo podem
ser produzidas faiscas, que podem inflamar
pds ou vapores.

» O acumulador deve ser retirado da lampada
sem fio antes de quaisquer trabalhos na
camara de inspeccao (por ex. montagem,
manutencdo, etc.), assim como para o seu
transporte ou armazenamento da camara
de inspeccao.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-
circuito.

Proteger o acumulador contra calor,
p.ex. também contra uma permanen-
te radiacao solar, fogo, agua e humi-
dade. Ha risco de explosao.

» Manter o acumulador que nao esta sendo uti-
lizado afastado de clipes, moedas, chaves,
parafusos ou outros pequenos objectos me-
talicos que possam causar um curto-circuito
dos contactos. Um curto-circuito entre os
contactos do acumulador pode ter como con-
sequéncia queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicagao incorrecta pode vazar
liquido do acumulador. Evitar o contacto.
No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em
contacto com os olhos, também devera con-
sultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele
ou a queimaduras.
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Em caso de danos e de utilizagdo incorrecta
do acumulador, podem escapar vapores.
Arejar bem o local de trabalho e consultar
um médico se forem constatados quaisquer
sintomas. E possivel que os vapores irritem
as vias respiratérias.

So6 carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Para um car-
regador apropriado para um certo tipo de
acumuladores ha perigo de incéndio, se for
utilizado para carregar outros acumuladores.

S0 utilizar o acumulador junto com a sua ca-
mara de inspecg¢do Bosch. S6 assim é que o
seu acumulador estara protegido contra peri-
gosa sobrecarga.

S6 utilizar acumuladores originais Bosch
com a tensdo indicada na placa de caracte-
risticas da sua camara de inspeccio. Se
forem usados outros acumuladores, p.ex.
imitacdes, acumuladores restaurados ou
acumuladores de outras marcas, ha perigo
de lesbes, assim como danos materiais devi-
do a explosdes dos acumuladores.

Nao continuar a premir o interruptor de ligar-
desligar apos o desligamento automatico da
camara de inspec¢ao. O acumulador pode ser
danificado.

Nao apontar o raio de luz na direccao de
pessoas nem de animais e nao olhar no raio
de luz, nem mesmo de maiores distancias.

Controlar a drea de utilizacao antes de usar
a camara de inspecc¢ao. Nenhuma parte da
camara de inspeccao deve entrar em con-
tacto com linhas electricas, pecas em movi-
mento ou substancias quimicas. Interrom-
per o circuito eléctrico de linhas eléctricas
que percorram pela area de trabalho. Estas
medidas reduzem o risco de explosdes, cho-
que eléctrico e danos materiais.

Usar equipamentos de proteccio pessoais
adequados, como por exemplo éculos de
proteccao, luvas protectoras ou mascara de
proteccao respiratoria, se existirem substan-
cias nocivas a satde na area de trabalho. Ca-
nais de esgotos ou areas semelhantes podem
conter substancias sélidas, liquidas ou gaso-
sas que sao venenosas, infecciosas, causticas
ou de algum outro modo nocivas a saude.

Bosch Power Tools
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» Observe especialmente a limpeza ao traba-
lhar em areas nas quais existam substan-
cias nocivas a saude. Nao coma durante o
trabalho. Evitar o contacto com substancias
nocivas a saude e, apds o trabalho, limpar as
maos e outras partes do corpo que possam
ter entrado em contato com elas, com lixivia
de sabao quente. Desta forma é reduzido o
risco para a saude.

» Nao fique de pé em agua ao utilizar a camara
de inspecc¢ao. Devido a trabalhos na dgua ha
risco de um choque eléctrico.

Iman

O iman 15 deve ser mantido afas-
tado de estimuladores cardiacos.
Com o imané produzido um cam-
po magnético que pode prejudi-
car o funcionamento de estimula-
dores cardiacos.

» Manter o iman 15 longe de suporte de da-
dos magnéticos e de aparelhos com sensibi-
lidade magnética. O efeito do iman pode
provocar perdas de dados irreversiveis.

Descricao do produto e da
poténcia

Abrir a pagina de esquemas contendo a apresen-
tacdo camara de inspecgao, e deixar esta pagina
aberta enquanto estiver a ler as instrugdes de
servigo.

Utilizacdo conforme as disposicoes

A camara de inspecc¢ao digital € apropriada para
a inspeccao de areas de dificil acesso ou escu-
ras. Apds montar no cabecgote da camara, os dis-
positivos auxiliares fornecidos, ela também é
apropriada para remover objectos pequenos e
leves (por ex. parafusos pequenos).

A camara de inspeccao digital ndao deve ser utili-
zada para fins medicinais. Ela também nao é
apropriada para eliminar obstrucdes em tuba-
gens nem para puxar cabos.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-
se a apresentacao da camara de inspecg¢ao na pa-
gina de esquemas.
1 Aparelho manual
Tecla para aumentar a iluminacdo “+”
Tecla de ligar-desligar
Tecla para reduzir a iluminagao “-”
Display
Cabo da camara
Cabecote da camara
Lente da camara

O 00 NG WN

Lampada no cabecote da camara

=
o

Acumulador*

(=Y
[

Tecla de destravamento do acumulador

[y
N

Extensdo do cabo da camara*

-
w

Bucha na conexdo da camara

-
D

Conexao da camara
iman

=
o o

Gancho

(=Y
~

Espelho

=
[}

Bucha da saida de video
19 Cabo de video

*Acessorios apresentados ou descritos ndo perten-
cem ao volume de fornecimento padrao. Todos os
acessorios encontram-se no nosso programa de aces-
sorios.
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Camara de inspeccao

GOS 10,8 V-LI
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N° do produto 3601 B41 000
Tensdo nominal V= 10,8
Temperatura de

funcionamento °C -20...+65
Temperatura de arma-

zenamento (aparelho

manual sem acumu-

lador) °C -30...+80
Humidade relativadoar % 5-951)
minimo raio de curvatu-

ra do cabo da camara mm 120
Diametro do cabecote mm 17/9,5
Faixa de nitidez da

lente da camara mm 38-x
Diagonal do display mm 68,6
Resolucédo do display 320 x 240
Formato da saida de

video NTSC
Duracgao de funciona-

mento de aprox. h 15
Peso conforme EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,68
Dimensoes

(comprimento x

largura x altura) mm 166 x 66 x 45

1) livre de orvalhamento

Observar o numero de produto na placa de caracteris-
ticas da sua cdmara de inspecg¢do. A designagao comer-
cial das camaras de inspeccéo individuais pode variar.
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Montagem

» O acumulador deve ser retirado da lampada
sem fio antes de quaisquer trabalhos na
camara de inspeccao (por ex. montagem,
manutencio, etc.), assim como para o seu
transporte ou armazenamento da camara
de inspeccao.

Carregar o acumulador

» So6 utilizar os carregadores que constam na
pagina de graficos. So estes carregadores
sao apropriados para os acumuladores de
ioes de litio utilizados para a sua camara de
inspeccao.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente

carregado. Para assegurar a completa poténcia

do acumulador, o acumulador devera ser carre-
gado completamente no carregador antes da
primeira utilizacao.

O acumulador de ides de litio pode ser carrega-

do a qualquer altura, sem que a sua vida util seja

reduzida. Umainterrupgao do processo de carga
nao danifica o acumulador.

O acumulador esta equipado com uma monitori-
zacao de temperatura NTC, que sé permite uma
carga na faixa de temperatura entre 0 °C e

45 °C. Desta forma é alcangcada uma alta vida
util do acumulador.

Indicacado do estado de carga do acumulador

Quando a camara de inspeccgéao esta ligada apa-
rece no display 5 uma indicagdo do estado de
carga do acumulador:

Indicacao Capacidade
D >1/2

@ <1/2

D Reserva

Retirar o acumulador

Para retirar o acumulador 10, devera premir as
teclas de destravamento 11 e puxar o acumula-
dor para tras, para tirar da camara de inspeccao.
Nao forcar.

%
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Montar o cabo da camara (veja figura A)

Para o funcionamento da camara de inspeccgao
é necessario que o cabo da camara 6 esteja
montado no aparelho manual 1.

Encaixar o cabo da camara 6 na conexao da ca-
mara 14, de modo que o pino do cabo da camara
engate no entalhe da conexao da camara como
indicado na figura. Empurrar a bucha 13 na co-
nexdo da camara sobre o cabo da camara e atar-
raxar firmemente com a mao no sentido horério.

Para retirar o cabo da camara 6 devera desatar-
raxar a bucha 13 no sentido anti-horario e puxar
o cabo da camara para fora.

Montar a extensa do cabo da camara
(acessorio)

Para montar uma extensdo para o cabo da cama-
ra 12 é necessario remover o cabo da camara 6
existente.

Colocar em seguida a extensao 12 sobre a cone-
xdo da camara, como descrito em “Montar o
cabo da camara” 14 e aparafusar firmemente.

Se necessario podera montar outras extensodes
do mesmo modo. A partir de um comprimento
total de aprox. 10 m (inclusive cabo da cdmara)
é possivel que a qualidade da imagem seja dete-
riorada.

Atarraxar o cabo da camara 6 na ultima extensao
12, com descrito em “Montar o cabo da camara”.

» Verificar se o cabo da camara e as exten-
soes estao firmemente conectadas. S6 uma
conexao firme pode assegurar que o cabo da
camara e a extensdes sejam estanques a
agua. Conexdes com fuga aumentam o risco
de um choque eléctrico ou de danos na
camara de inspecgao.

Montar espelho, iman ou gancho

(veja figura B)

O espelho 17, o iman 15 e o gancho 16 podem

ser montados, como dispositivos auxiliares, no

cabecote da camara 7.

Empurrar completamente um dos trés dispositi-

vos auxiliares, como indicado na figura, sobre o
entalhe do cabecote da camara 7.

Nota: O iman 15 e o gancho 16 sé sao apropria-
dos para movimentar ou remover objectos
pequenos e leves que estejam soltos. No caso
de uma tracgao forte demais, é possivel que a
camara de inspecc¢ao ou o dispositivo auxiliar
sejam danificados.

Conectar a reproducao externa de
imagem (veja figura C)

O sinal de imagem da camara de inspecg¢ao po-
de ser transferido para um monitor externo, que
é capaz de apresntar um sinal de video NTSC.

Encaixar a ficha preta do cabo de video fornecido
19 na bucha de saida do video 18 na camara de

inspeccao. Conectar o cabo de video a um moni-
tor apropriado.

Leia e siga as instrucdes de servico do monitor
externo.

Funcionamento

» Proteger o aparelho manual 1 e o acumula-
dor 10 contra humidade e insolacdo directa.
Correctamente montados, o cabo da camara,
o cabecote da camara e a extensao sao estan-
ques a agua até uma profundidade de 10 m.
O aparelho manual e o acumulador, no entan-
to, ndo estdo protegidos contra agua, portan-
to ha o risco de um choque eléctrico ou de
danos no caso de um contacto com a agua.

» Nao sujeitar a camara de inspeccao a tem-
peraturas extremas nem a oscilagées de
temperatura. Ndo deixa-lo p.ex. dentro de
um automovel durante muito tempo. No caso
de grandes variagdes de temperatura devera
deixar a camara de inspecc¢ao alcancar a tem-
peratura de funcionamento antes de coloca-
lo em funcionamento.

» Nao usar a camara de inspeccio se a lente,
no cabecote da camara 7, estiver embacia-
do. Sé ligar a camara de inspeccao depois
que a humidade se evaporar. Caso contrario
é possivel que a camara de inspecg¢ao seja
danificada.
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Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

> S0 utilizar acumuladores de ides de litio
Bosch com a tensao indicada no logotipo da
sua camara de inspecc¢ao. A utilizacdo de ou-
tros acumuladores pode levar a lesdes e pe-
rigo de incéndio.

Nota: A utilizacdo de acumuladores nao apropri-

ados para a camara de inspeccdo, pode levar a

erros de funcionamento ou a danos na camara

de inspeccéo.

Introduzir o acumulador carregado 10 no punho

até engatar perceptivelmente e estar alinhando

ao punho.

Ligar e desligar

Para ligar a camara de inspeccao, devera premir
o botao de ligar-desligar 3. No display 5 é indica-
da aimagem gravada pelo cabecote da camara 7.

Para desligar a cAmara de inspeccao, devera
premir novamente o botdo de ligar-desligar 3.

Se durante aprox. 20 min nao for premida ne-
nhuma tecla da camara de inspecc¢ao, esta desli-
gar-se-a automaticamente para poupar o acumu-
lador.

Regulara a lampada no cabecote da camara

Para clarear aimagem da camara no display 5, é
possivel ligar a lampada 9 no cabecote da cama-
ra e regular a claridade.

Para ligar a lampada da camara 9 e para aumen-
tar a claridade devera premir repetidamente a
tecla “+” 2 até alcancar a claridade desejada.

» Nao olhar directamente para a lampada 9 e
nao apontar a lampada na direcc¢ao de outras
pessoas. Os olhos poderao ser ofuscados pela
lampada.

Para reduzir a claridade e para desligar a lampa-

da da camara 9 devera premir repetidamente a

tecla “=" 4 até alcancar a claridade desejada.
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Indicacoes de trabalho

Controlar a area que deseja inspeccionar, e ob-
serve especialmente os obstaculos ou locais pe-
rigosos.

Curvar o cabo da camara 6 de modo que o cabe-
cote da camara possa ser bem introduzido na
area a ser inspeccionada. Enfiar cuidadosamen-
te o cabo da camara.

Adaptar a claridade da lampada da camara 9, de
modo que a imagem esteja bem visivel. No caso
de objectos com muita reflexdo, se pode alcan-
¢ar uma imagem melhor com menos luz.

Se os objectos a serem inspeccionados nao esti-
verem nitidos, devera reduzir ou aumentar a dis-
tancia entre o cabecgote da camara 7 e o objecto.

Se necessario devera curvar o cabo da camara 6
de modo que a imagem da camara esteja de pé
no display 5.

Indicagbes sobre o manuseio ideal do acumu-
lador

Proteger o acumulador contra humidade e agua.

Sempre guardar o acumulador a uma tempera-
turade 0 °C a 50 °C. Por exemplo, nao deixe o
acumulador dentro do automdével no verao.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o
carregamento, indica que o acumulador esta
gasto e que deve ser substituido.

Observar aindicacao sobre a eliminacao de forma
ecologica.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

Nao mergulhar o aparelho manual 1 na dgua ou
em outros liquidos.

Manter a camara de inspecg¢do sempre limpa.
Limpar bem a camara de inspecéo, e todos os
dispositivos auxiliares, depois de ter trabalhado
em dareas com substancias nocivas a saude.

Limpar sujidades com um pano himido e macio.
Nao utilizar produtos de limpeza nem solventes.

Bosch Power Tools
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Limpar especialmente a lente da camara 8 em
intervalos regulares e esteja atento a fiapos.

Se a camara de inspeccéo falhar apesar de cui-
dadosos processos de fabricacdo e de teste, a

reparacao devera ser executada por uma oficina
de servigo pds-venda autorizada para ferramen-
tas eléctricas Bosch. Nao abrir pessoalmente a
camara de inspecc¢ao.

Para todas as questdes e encomendas de pegas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos, como consta na pla-
ca de caracteristicas da camara de inspecgao.

Servico pdés-venda e assisténcia ao
cliente

O servigco pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacdo e de
manutenc¢ao do seu produto, assim como das
pecas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacgdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicagao e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

So6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver
danificada. Colar contactos abertos e embalar o
acumulador de modo que nao possa se movi-
mentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas
nacionais suplementares.

Eliminacao
A camara de inspeccdo, os acessorios e embala-

gens devem ser dispostos para reciclagem da
matéria prima de forma ecologica.

Ndo deitar as camaras de inspecgao e acumula-
dores/pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos
de aparelhos eléctricas europeias
2006/66/CE é necessario recolher
separadamente os acumuladores/
as pilhas defeituosos ou gastos e conduzi-los a
uma reciclagem ecolégica.

Acumuladores/pilhas:

Li-lon E

16es de litio:

Observar as indicagdes no
capitulo “Transporte”,
Pagina 38.

Sob reserva de alteracbes.
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Norme di sicurezza

Telecamera digitale d’ispezione

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni operati-
ve si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

» Fare riparare la telecamera d’ispezione solo
ed esclusivamente da personale specializza-
to e solo impiegando pezzi di ricambio origi-
nali. In questo modo potra essere salvaguar-
data la sicurezza della telecamera d’ispezione.

» Evitare di impiegare la telecamera d’ispe-
zione in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni e nei quali si trovino liquidi, gas
oppure polveri inflammabili. Nella telecame-
ra d’ispezione possono prodursi scintille che
incendiano la polvere o i vapori.

» Rimuovere la batteria ricaricabile dalla tele-
camera d’ispezione prima di qualsiasi inter-
vento sulla telecamera stessa (p.es. mon-
taggio, manutenzione ecc.) nonché durante
il suo trasporto e la conservazione.

» Non aprire la batteria. Vi ¢ il pericolo di un
corto circuito.

A=2,. Proteggere la batteria ricaricabile dal
[m calore, p.es. anche dall’irradiamento
solare continuo, dal fuoco, dall’acqua

e dall’umidita. Esiste pericolo di esplo-
sione.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fer-
magli, monete, chiavi, chiodi, viti oppure
altri piccoli oggetti metallici che potreb-
bero provocare un cavallottamento dei con-
tatti. Un corto circuito tra i contatti delle bat-
terie ricaricabili pud provocare bruciature
oppure lo sviluppo di incendi.

>
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In caso d’impiego errato si provoca il perico-
lo di fuoriuscita di liquido dalla batteria rica-
ricabile. Evitarne assolutamente il contatto.
In caso di contatto accidentale, sciacquare
accuratamente con acqua. Rivolgersi imme-
diatamente al medico, qualora il liquido do-
vesse entrare in contatto con gli occhi. Il [i-
quido fuoriuscito dalla batteria ricaricabile
potra causare irritazioni cutanee o ustioni.

In caso di difetto e di uso improprio della
batteria ricaricabile vi é il pericolo di una
fuoriuscita di vapori. Far entrare aria fresca
e farsi visitare da un medico in caso di distur-
bi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

Ricaricare le batterie ricaricabili solo ed
esclusivamente nei dispositivi di carica con-
sigliati dal produttore. Per un dispositivo di
ricarica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste il pericolo di incendio se
viene utilizzato con un tipo diverso di batte-
ria ricaricabile.

Utilizzare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente insieme alla telecamera d’ispezione
Bosch. Solo in questo modo la batteria rica-
ricabile viene protetta da sovraccarico peri-
coloso.

Utilizzare esclusivamente batterie ricarica-
bili originali Bosch dotate della tensione in-
dicata sulla targhetta di identificazione della
telecamera d’ispezione. In caso di impiego di
altre batterie ricaricabili, p.es. imitazioni, bat-
terie ricaricabili rigenerate oppure prodotti di
terzi, esiste il pericolo di lesioni e di danni alle
cose causate da batterie che esplodono.

Dopo lo spegnimento automatico della tele-
camera d’ispezione non continuare a pre-

mere l’interruttore di avvio/arresto. La bat-
teria ricaricabile potrebbe venir danneggiata.

Non puntare il raggio luminoso contro per-
sone o animali e non guardare nel raggio
luminoso, anche da grande distanza.

Bosch Power Tools
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» Prima dell’impiego della telecamera d’ispe-
zione controllare il settore operativo. Nes-
suna parte della telecamera d’ispezione de-
ve venire a contatto con cavi elettrici, parti
mobili oppure sostanze chimiche. Interrom-
pere il circuito elettrico dei cavi elettrici che
passano nel settore operativo. Questi prov-
vedimenti riducono il rischio di esplosioni,
scosse elettriche e danni alle cose.

» Indossare equipaggiamento protettivo per-
sonale adatto come occhiali di protezione,
guanti di protezione oppure mascherina
protettiva se nel settore operativo sono
presenti sostanze nocive per la salute. In
canali di fognatura o settori simili possono
essere presenti sostanze solide, liquide o
gassose velenose, infettive, corrosive oppure
che sono in altro modo nocive per la salute.

» Prestare attenzione in modo particolare alla
pulizia in caso di lavoro in settori in cui sono
presenti sostanze nocive per la salute. Non
mangiare durante il lavoro. Evitare il con-
tatto con sostanze nocive per la salute ed al
termine del lavoro lavare accuratamente con
acqua saponata ben calda la mani ed altre
parti del corpo che potrebbero essere venute
a contatto con le sostanze. In questo modo
viene ridotto il pericolo per la salute.

» Utilizzando la telecamera digitale non stare
in acqua. Lavorando in acqua esiste il perico-
lo di una scossa elettrica.

Magnete

Non portare il magnete 15 in pros-
simita di pace-maker. Tramite il
magnete viene generato un campo
che pud pregiudicare il funziona-
mento di pace-maker.

» Tenere il magnete 15 lontano da supporti
magnetici di dati e da apparecchi sensibili ai
magneti. A causa dell’azione del magnete pos-
sono verificarsi perdite irreversibili di dati.

9:32 AM

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Aprire la pagina con I'illustrazione della teleca-
mera d’ispezione e lasciare aperto questo lato
durante la lettura delle istruzioni d’uso.

Uso conforme alle norme

La telecamera digitale d’ispezione e adatta per
'ispezione di settori difficilmente accessibili o
bui. La stessa € adatta anche, dopo il montaggio
dei mezzi ausiliari forniti in dotazione sulla testa
della telecamera, al movimento ed alla rimozione
di oggetti piccoli e leggeri (ad es. viti piccole).
La telecamera digitale d’ispezione non deve es-
sere utilizzata per scopi medici. La stessa non &
idonea inoltre all’eliminazione di intasamenti di
tubi o alla posa di cavi.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all’il-
lustrazione della telecamera d’ispezione sulla
pagina con la rappresentazione grafica.

1 Apparecchio manuale

2 Tasto aumento dell’illuminazione «+»
3 Tasto di accensione/spegnimento
4 Tasto riduzione dell’illuminazione «=»
5 Display
6 Cavo della telecamera
7 Testa della telecamera
8 Lente della telecamera
9 Lampada nella testa della telecamera
10 Batteria ricaricabile*®
11 Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile
12 Prolunga cavo della telecamera*
13 Manicotto sul collegamento della telecamera
14 Collegamento della telecamera
15 Magnete
16 Gancio
17 Specchio
18 Presa uscita video

19 Cavo video

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compre-
so nel volume di fornitura standard. L’accessorio com-
pleto é contenuto nel nostro programma accessori.
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Telecamera digitale GOS 10,8 V-LI
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Montaggio

» Rimuovere la batteria ricaricabile dalla tele-
camera d’ispezione prima di qualsiasi inter-

d’ispezione Professional vento sulla telecamera stessa (p.es. mon-
Codice prodotto 3601 B41 000 taggio, manutenzione ecc.) nonché durante
Tensione nominale V= 108 il suo trasporto e la conservazione.
i izi S - + . .
Temperatura di esercizio C 20...+65 Caricare la batteria
Temperatura di m;gazzr » Utilizzare esclusivamente i dispositivi di
nagglol(appare%c tlto . carica elencati nella pagina con la rappre-
",]am,Ja Z.Te)nza atteria oc ~30..480 sentazione grafica. Solo questi dispositivi di
ricaricabrie carica corrispondono alla batteria ricaricabi-
Umidita relativa dell’aria % 5-951) le agli ioni di litio utilizzata nella Vostra tele-
Raggio di curvatura mini- camera d’ispezione.
mo cavo della telecamera mm 120 Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita
Diametro testa della parzialmente carica. Per garantire I'intera poten-
telecamera B, 17/9,5 za della batteria ricaricabile, prima del primo im-
— ’ piego ricaricare completamente la batteria rica-
Profondita di campo ricabile nella stazione di ricarica.
lente della telecamera mm 38-x L . [T R
- - La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere
Diagonale del display mm 68,6 ricaricata in qualsiasi momento senza ridurne la
Risoluzione del display 320 x 240 durata. Un’interruzione dell’operazione di ricari-
ca non danneggia la batteria ricaricabile.
Formato uscita video NTSC g8
- La batteria ricaricabile € dotata di un sensore
Autonomia ca. h 15 NTC per il controllo della temperatura che per-
Peso in funzione della mette operazioni di ricarica solo entro un campo
EPTA-Procedure di temperaturatra0 °C e 45 °C. In questo mo-
01/2003 kg 0,68 do si permette di raggiungere una lunga durata
Dimensioni (lunghezza x della batteria.
larghezza x altezza) mm 166 x66 x45  |ndicatore dello stato di carica della batteria

1) non bagnata di rugiada

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato
sulla targhetta di identificazione della telecamera

d’ispezione. Le denominazioni commerciali delle singo-
le videocamere d’ispezione possono essere differenti.

Con telecamera d’ispezione accesa compare sul
display 5 una indicazione dello stato di carica
della batteria ricaricabile:

Indicatore Autonomia
D >1/2

@ <1/2
D Riserva

Bosch Power Tools
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Rimozione della batteria ricaricabile

Per la rimozione della batteria ricaricabile 10
premere il tasto di sbloccaggio della batteria ri-
caricabile 11 ed estrarre, tirando verso la parte
posteriore, la batteria ricaricabile dalla teleca-
mera d’ispezione. Durante questa operazione
non sforzare in alcun modo.

Montaggio del cavo della telecamera
(vedi figura A)

Per il funzionamento della telecamera d’ispezione
il cavo della telecamera 6 deve essere montato
sull’apparecchio manuale 1.

Inserire il cavo della telecamera 6 nel collega-
mento della telecamera 14 in modo tale che la
spina del cavo della telecamera si innesti nella
rientranza sul collegamento della telecamera,
come rappresentato nella figura. Spingere il
manicotto 13 sul collegamento della telecamera
sopra il cavo della telecamera ed avvitarlo salda-
mente a mano ruotando in senso orario.

Per la rimozione del cavo della telecamera 6 svi-
tare il manicotto 13 in senso antiorario e toglie-
re il cavo della telecamera.

Montaggio della prolunga del cavo della
telecamera (accessori)

Per montare una prolunga del cavo della teleca-
mera 12 & necessario rimuovere il cavo della
telecamera 6 gia collegato.

Inserire quindi la prolunga 12, come descritto in
«Montaggio del cavo della telecamera», nel
collegamento della telecamera 14 ed avvitarlo
saldamente.

In caso di necessita € possibile montare allo
stesso modo altre prolunghe. A partire da circa
10 m di lunghezza complessiva (incluso cavo
della telecamera) tuttavia la qualita dell’imma-
gine peggiora.

Avvitare il cavo della telecamera 6 sull’ultima
prolunga 12 come descritto in «Montaggio del
cavo della telecamera».

» Controllare se il cavo della telecamera e le
prolunghe sono collegate saldamente. Sola-
mente con un collegamento saldo il cavo del-
la telecamera e la prolunga sono impermea-
bili al’acqua. Collegamenti non ermetici
aumentano il rischio di una scossa elettrica
oppure del danneggiamento della telecame-
ra d’ispezione.

Montagglio dello specchio, del magnete
o del gancio (vedi figura B)

Lo specchio 17, il magnete 15 ed il gancio 16
possono essere montati sulla testa della teleca-
mera 7 come mezzi ausiliari.

Inserire uno dei tre mezzi ausiliari fino all’arre-
sto nella rientranza sulla testa della telecamera
7, come rappresentato nella figura.

Nota bene: || magnete 15 ed il gancio 16 sono
adatti esclusivamente per il movimento e la
rimozione di oggetti piccoli e leggeri sciolti. In
caso di trazione troppo forte la telecamera
d’ispezione oppure il mezzo ausiliario possono
venire danneggiati.

Collegamento della riproduzione esterna
dell’immagine (vedi figura C)

E possibile trasmettere il segnale di immagine
della telecamera d’ispezione ad un monitor
esterno che puo elaborare un segnale video
standard NTSC.

Inserire la spina nera del cavo video fornito in
dotazione 19 nella presa di uscita video 18 sulla
telecamera d’ispezione. Collegare il cavo video
ad un monitor adatto.

Leggere ed osservare le istruzioni per I'uso del
monitor esterno.
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» Proteggere 'apparecchio manuale 1 e la
batteria ricaricabile 10 dall’'umidita e dalla
radiazione solare diretta. Montati corretta-
mente il cavo della telecamera, la testa della
telecamera e la prolunga sono impermeabili
all’acqua fino a 10 m di profondita. L’appa-
recchio manuale e la batteria ricaricabile tut-
tavia non sono protetti contro I’acqua ed in
caso di contatto con I’'acqua esiste il pericolo
di una scossa elettrica oppure del danneggia-
mento.

» Non esporre mai la telecamera d’ispezione
a temperature oppure a sbalzi di temperatu-
ra estremi. P.es. non lasciarla per lungo tem-
po in macchina. In caso di elevati sbalzi di
temperatura lasciare adattare alla tempera-
tura ambientale la telecamera d’ispezione
prima di metterla in funzione.

» Non utilizzare la telecamera di ispezione se
la lente sulla testa della telecamera 7 &
appannata. Accendere la telecamera d’ispe-
zione solamente quando 'umidita é evapo-
rata. In caso contrario la telecamere d’ispe-
zione potrebbe venire danneggiata.

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

> Utilizzare esclusivamente batterie ricarica-
bili agli ioni di litio originali Bosch dotate
della tensione indicata sulla targhetta di
identificazione della telecamera d’ispe-
zione. L’impiego di batterie ricaricabili di-
verse da quelle consigliate potra comportare
il pericolo di lesioni e d’incendio.

Nota bene: L’uso di batterie ricaricabili non
adatte alla telecamera d’ispezione pud causare
funzionamenti difettosi oppure il danneggia-
mento della telecamera d’ispezione stessa.

Applicare la batteria ricaricata 10 nell’impugna-
tura fino a percepirne lo scatto d’innesto e si
trovi a filo con Ilimpugnatura.
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Accensione/spegnimento

Per I’accensione della telecamera d’ispezione
premere il tasto di accensione/spegnimento 3.
Sul display 5 viene visualizzata I'immagine regi-
strata dalla testa della telecamera 7.

Per lo spegnimento della telecamera d’ispezione
premere di nuovo il tasto di accensione/spegni-
mento 3.

Se per ca. 20 min non viene premuto alcun tasto
sulla telecamera d’ispezione, la stessa si spegne
poi automaticamente per proteggere la batteria
ricaricabile.

Regolazione della lampada nella testa della
telecamera

Per schiarire 'immagine della telecamera sul di-
splay 5 e possibile accendere la lampada 9 sulla
testa della telecamera e regolare la luminosita.

Per accendere la lampada della telecamera 9 e
per aumentare laluminosita premere il tasto «+»
2 fino a quando e stata ottenuta la luminosita
desiderata.

» Non guardare direttamente nella lampada 9
e non puntare la lampada su altre persone.
La luce della lampada pud accecare.

Per ridurre la luminosita e per spegnere la lam-
pada della telecamera 9 premere il tasto «=» 4
fino a quando é stata ottenuta la luminosita de-
siderata oppure la lampada & spenta.

Indicazioni operative

Controllare I’'ambiente che si desidera ispezio-
nare e prestare attenzione in modo particolare
ad ostacoli oppure punti pericolosi.

Piegare il cavo della telecamera 6 in modo tale

che la testa della telecamera possa essere intro-
dotta bene nell’ambiente da controllare. Inseri-
re con cautela il cavo della telecamera.

Adattare la luminosita della lampada della tele-
camera 9 in modo tale che 'immagine sia ben ri-
conoscibile. In caso di oggetti che riflettono
molto ad esempio & possibile ottenere con poca
luce un’immagine migliore.

Bosch Power Tools
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Se gli oggetti da controllare vengono rappresen-
tati sfocati ridurre oppure aumentare la distanza
tra la testa della telecamera 7 e I'oggetto.

In caso di necessita piegare il cavo della teleca-
mera 6 in modo tale che I'immagine della teleca-
mera venga visualizzata diritta sul display 5.

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria
ricaricabile

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed
acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente nel campo di temperaturada 0 °C fino a
50 °C. Non lasciare la batteria ricaricabile p.es.
in estate nell’lautomobile.

Una sensibile riduzione della durata del funzio-
namento dopo I'operazione di ricarica sta ad in-
dicare che la batteria ricaricabile dovra essere
sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo
smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Non immergere I’lapparecchio manuale 1 in acqua
o in altri liquidi.

Tenere sempre pulita la telecamera d’ispezione.
Pulire la telecamera d’ispezione e tutti i mezzi
ausiliariin modo particolarmente accurato dopo
aver effettuato lavori in settori con sostanze no-
cive per la salute.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno
umido e morbido. Non utilizzare mai prodotti
detergenti e neppure solventi.

Pulire regolarmente in modo particolare la lente
della telecamera 8 facendo attenzione ai peluc-
chi.

—

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo la telecamera d’ispezione
dovesse guastarsi, la riparazione va fatta effet-
tuare da un punto di assistenza autorizzato per
gli elettroutensili Bosch. Non aprire da soli la te-
lecamera d’ispezione.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pez-
zi di ricambio, € indispensabile comunicare sem-
pre il codice prodotto a dieci cifre riportato sulla
targhetta di identificazione della telecamera
d’ispezione.

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53
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Trasporto

Spedire batterie ricaricabili solamente se la car-
cassa non e danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batte-
ria ricaricabile in modo tale che non si muova
nell’imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulte-
riori norme nazionali.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te telecamera d’ispezione, accessori ed imbal-
laggi diventati inservibili.

Non gettare telecamere d’ispezione e batterie
ricaricabili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva
europea 2002/96/CE gli apparec-
chi elettrici diventati inservibili e,
in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricarica-
bili/batterie difettose o consumate devono
essere raccolte separatamente ed essere inviate
ad una riutilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzio-
nanti potranno essere consegnate direttamente
presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:
Li-lon E Si prega di tener presente le
indicazioni riportare nel para-

grafo «Trasporto», pagina 45.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Digitale inspectiecamera

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Laat de inspectiecamera repareren door ge-
kwalificeerd, vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daar-
mee wordt gewaarborgd dat de veiligheid
van de inspectiecamera in stand blijft.

Werk met de inspectiecamera niet in een
omgeving met explosiegevaar waarin zich
brandbare vloeistoffen, brandbare gassen
of brandbaar stof bevinden. In de inspectie-
camera kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

Neem altijd de accu uit de inspectiecamera
voor werkzaamheden aan de camera (zoals
montage, onderhoud, enz.) en voor het ver-
voeren en opbergen van de camera.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bij-
~=J voorbeeld ook tegen voortdurend
zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-
staat explosiegevaar.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte
accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden
of brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de
accu lekken. Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen.
Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties
en verbrandingen leiden.

—

Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten
een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten
die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een be-
paald type accu geschikt is, bestaat brandge-
vaar wanneer het met andere accu’s wordt
gebruikt.

Gebruik de accu alleen in combinatie met

de Bosch inspectiecamera. Alleen zo wordt
de accu tegen gevaarlijke overbelasting be-

schermd.

Gebruik alleen originele Bosch accu’s met
de op het typeplaatje van de inspectiecame-
ra aangegeven spanning. Bij gebruik van an-
dere accu’s, zoals imitaties, opgeknapte ac-
cu’s of accu’s van andere merken, bestaat
gevaar voor persoonlijk letsel en materiéle
schade door exploderende accu’s.

Druk na het automatisch uitschakelen van
de inspectiecamera niet meer op de aan/
uit-schakelaar. De accu kan anders bescha-
digd worden.

Richt de lichtstraal niet op personen of die-
ren en kijk zelf niet in de lichtstraal, ook
niet vanaf een grote afstand.

Controleer de werkomgeving voordat u de
inspectiecamera gebruikt. Geen onderdeel
van de inspectiecamera mag in contact ko-
men met elektrische leidingen, bewegende
delen of chemische stoffen. Onderbreek de
stroomkring van elektrische leidingen die in
de werkomgeving verlopen. Deze maatrege-
len verminderen het risico van explosies,
elektrische schokken en materiéle schade.

Draag passende persoonlijke beschermen-
de uitrusting zoals een veiligheidsbril,
werkhandschoenen en een ademmasker als
in de werkomgeving stoffen aanwezig zijn
die een gevaar voor de gezondheid vormen.
Afvoerleidingen en en andere afvoeren kun-
nen vaste, vloeibare of gasvormige stoffen
bevatten die giftig, infectueus of bijtend zijn
of die op andere wijze een gevaar voor de ge-
zondheid vormen.
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» Werk bijzonder zorgvuldig in een omgeving
met stoffen die een gevaar voor de gezond-
heid vormen. Eet tijdens de werkzaamhe-
den niet. Voorkom contact met stoffen die
een gevaar voor de gezondheid vormen. Rei-
nig na de werkzaamheden uw handen en an-
dere eventueel met de stoffen in aanraking
gekomen lichaamsdelen met heet zeepsop.
Daardoor wordt het gevaar voor de gezond-
heid verminderd.

» Gebruik de inspectiecamera niet terwijl u in
het water staat. Tijdens werkzaamheden in
het water bestaat het risico van een elektri-
sche schok.

Magneet

Breng de magneet 15 niet in de
buurt van een pacemaker. De
magneet brengt een veld voort dat
de functie van een pacemaker na-
delig kan beinvioeden.

» Houd de magneet 15 uit de buurt van mag-
netische gegevensdragers en magnetisch
gevoelige apparatuur. Door de werking van
de magneet veld kan onherroepelijk gege-
vensverlies optreden.

Product- en vermogens-
beschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van de inspectiecamera open en laat deze pagi-
na opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwij-
zing leest.

—
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Gebruik volgens bestemming

De digitale inspectiecamera is geschikt voor de
inspectie van moeilijk bereikbare of donkere
plaatsen. Ze is na de montage van de meegele-
verde hulpmiddelen op de camerakop ook ge-
schikt voor het bewegen en verwijderen van klei-
ne en lichte voorwerpen zoals kleine schroeven.
De digitale inspectiecamera mag niet voor medi-
sche doeleinden worden gebruikt. Ze is evenmin
bestemd voor het ontstoppen van leidingen of
het naar binnen trekken van kabels.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van de inspectiecamera op de pagina
met afbeeldingen.

1 Handapparaat

Toets verlichting versterken ,,+”
Aan/uit-toets

Toets verlichting verminderen ,,=”
Display

Camerakabel

Camerakop

Cameralens

© 00N WN

Lamp in camerakop

=
o

Accu*

[=Y
[

Accu-ontgrendelingsknop

[y
N

Verlenging camerakabel*
13 Huls aan camera-aansluiting
14 Camera-aansluiting

15 Magneet

16 Haak

17 Spiegel

18 Video-uitgang

19 Videokabel

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.
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Technische gegevens

Digitale inspectie-

GOS 10,8 V-LI
camera Professional

Montage

» Neem altijd de accu uit de inspectiecamera
voor werkzaamheden aan de camera (zoals
montage, onderhoud, enz.) en voor het ver-

Zaaknummer 3601 B41 000 voeren en opbergen van de camera.
Nominale spanning V= 10,8 =d
Bedrijfstemperatuur °C -20...+65 Accu opladen
B " ¢ » Gebruik alleen de oplaadapparaten die op
hewacljar empe{a uu_r de pagina met afbeeldingen vermeld staan.
[(j andapparaat zon oc 30..+80 Alleen deze oplaadapparaten zijn afgestemd
er accu) op de bij de inspectiecamera gebruikte
Relatieve luchtvoch- lithiumionaccu.
. . —_ogl)
tigheid % 5-9% Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgela-
Kleinste buigradius den geleverd. Om de volledige capaciteit van de
camerakabel mm 120 accu te verkrijgen, laadt u voor het eerste ge-
Diameter camerakop — 17/9.5 bruik de accu volledig in het oplaadapparaat op.
Scherptediepte De lithiumionaccu kan op elk moment worden
cameralens mm 38-o opgeladen zonder de levensduur te verkorten.
Een onderbreking van het opladen schaadt de
Displaydiagonaal mm 68,6 accu niet.
Resolutie display 320 x 240 De accu is voorzien van een thermische beveili-
Formaat video-uit- ging (NTC) die opladen alleen in het tempera-
gang NTSC tuurbereik tussen 0 °C en 45 °C toelaat. Daar-
- door wordt een lange levensduur van de accu
Gebruiksduur ca. h 15 bereikt.
Gewicht volgens o
EPTA-Procedure Accu-oplaadindicatie
01/2003 kg 0,68 Als de inspectiecamera ingeschakeld is, wordt
Afmetingen (lengte x in het display 5 de oplaadtoestand van de accu
breedte x hoogte) mm 166 x 66 x 45  Weergegeven:

1) Vrij van dauw

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van de in-
spectiecamera. De handelsbenamingen van sommige
inspectiecamera’s kunnen afwijken.

Indicatie Capaciteit
D >1/2

@ <1/2

D Reserve

Accu verwijderen

Als u de accu 10 wilt verwijderen, drukt u op de
ontgrendelingsknoppen 11 en trekt u de accu
naar achteren uit de inspectiecamera. Forceer
daarbij niet.

%
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Camerakabel monteren
(zie afbeelding A)

Voor het gebruik van de inspectiecamera moet
de camerakabel 6 op het handapparaat 1 ge-
monteerd worden.

Steek de camerakabel 6 zodanig op de camera-
aansluiting 14 dat de pen van de camerakabel
zoals afgebeeld in de uitsparing van de camera-
aansluiting grijpt. Schuif de huls 13 van de
camera-aansluiting over de camerakabel en
schroef deze handvast in de richting van de wij-
zers van de klok.

Als u de camerakabel 6 wilt verwijderen, schroeft
u de huls 13 tegen de richting van de wijzers van
de klok los en trekt u de camerakabel los.

Verlenging camerakabel monteren
(toebehoren)

Als u een camerakabelverlenging 12 wilt monte-
ren, moet u de aanwezige camerakabel 6 verwij-
deren.

Zet de verlenging 12 zoals in ,,Camerakabel
monteren” beschreven op de camera-aanslui-
ting 14 en schroef deze vast.

Indien nodig kunt u op dezelfde wijze meer ver-
lengingen monteren. Vanaf een totale lengte
(incl. camerakabel) van ca. 10 m wordt de
beeldkwaliteit echter slechter.

Schroef de camerakabel 6 op de laatste verlen-
ging 12 zoals in ,Camerakabel monteren” be-
schreven.

» Controleer of de camerakabel en de verlen-
gingen vast verbonden zijn. Alleen bij een
vaste verbinding zijn camerakabel en verlen-
ging waterdicht. Niet sluitende verbindingen
verhogen het risico van een elektrische schok
of beschadiging van de inspectiecamera.

Spiegel, magneet of haak monteren
(zie afbeelding B)

De spiegel 17, de magneet 15 en de haak 16
kunnen als hulpmiddel op de camerakop 7
worden gemonteerd.

Schuif een van de drie hulpmiddelen zoals afge-
beeld tot aan de aanslag op de uitsparing van de
camerakop 7.

—
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Opmerking: De magneet 15 en de haak 16 zijn al-
leen geschikt voor het bewegen en verwijderen
van loszittende kleine en lichte voorwerpen. Als
er te hard wordt getrokken, kunnen de inspectie-
camera of het hulpmiddel beschadigd raken.

Externe beeldweergave aansluiten
(zie afbeelding C)

U kunt het beeldsignaal van de inspectiecamera
overdragen op een externe monitor die het stan-
daard NTSC-videosignaal kan weergeven.

Steek de zwarte stekker van de meegeleverde
videokabel 19 in de video-uitgang 18 van de
inspectiecamera. Sluit de videokabel op een
passende monitor aan.

Lees de gebruiksaanwijzing van de externe mo-
nitor en neem de voorschriften in acht.

Gebruik

» Bescherm het handapparaat 1 en de accu
10 tegen vocht en fel zonlicht. Camerakabel,
camerakop en verlenging zijn bij juiste mon-
tage tot 10 m diepte waterdicht. Het handap-
paraat en de accu zijn echter niet tegen
water beschermd. Bij contact met water
bestaat het risico van een elektrische schok
of beschadiging.

» Stel de inspectiecamera niet bloot aan ex-
treme temperaturen of temperatuurschom-
melingen. Laat deze bijvoorbeeld niet lange
tijd in de auto liggen. Laat de inspectiecame-
ra bij grote temperatuurschommelingen
eerst op de juiste temperatuur komen voor-
dat u deze in gebruik neemt.

» Gebruik de inspectiecamera niet als de lens
op de camerakop 7 beslagen is. Schakel de
inspectiecamera pas in als het vocht ver-
dampt is. De inspectiecamera kan anders
beschadigd raken.

Bosch Power Tools
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Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumion-
accu’s met de op het typeplaatje van de in-
spectiecamera aangegeven spanning. Het
gebruik van andere accu’s kan tot lichamelijk
letsel en brandgevaar leiden.

Opmerking: Het gebruik van niet voor de inspec-

tiecamera geschikte accu’s kan tot functiesto-
ringen of beschadiging van de camera leiden.

Zet de opgeladen accu 10 in de greep tot deze

merkbaar vastklikt en vlak op de greep aansluit.

In- en uitschakelen

Als u de inspectiecamera wilt inschakelen,
drukt u op de aan/uit-toets 3. In het display 5
wordt het door de camerakop 7 opgenomen
beeld weergegeven.

Als u de inspectiecamera wilt uitschakelen,
drukt u opnieuw op de aan/uit-toets 3.

Als er ca. 20 minuten geen toets op de inspec-
tiecamera wordt ingedrukt, wordt het meetge-
reedschap automatisch uitgeschakeld om de
accu te ontzien.

Lamp in camerakop regelen

Als u het camerabeeld in het display 5 lichter

wilt maken, kunt u de lamp 9 in de camerakop
inschakelen en de lichtintensiteit van de lamp
regelen.

Als u de cameralamp 9 wilt inschakelen en de
lichtintensiteit wilt vergroten, drukt u de toets
»+” 2 zo vaak in tot de gewenste lichtintensiteit
bereikt is.

» Kijk niet rechtstreeks in de lamp 9 en richt
de lamp niet op andere personen. Het licht
van de lamp kan uw ogen verblinden.

Als u de lichtintensiteit wilt verminderen en de
cameralamp 9 wilt uitschakelen, drukt u de

toets ,,—” 4 zo vaak in tot de gewenste lichtin-
tensiteit bereikt is of de lamp uitgeschakeld is.

—

Tips voor de werkzaamheden

Controleer de omgeving die u wilt inspecteren en
let in het bijzonder op obstakels en gevaarlijke
plaatsen.

Buig de camerakabel 6 zodanig dat de camera-
kop goed in de te onderzoeken omgeving kan
worden gebracht. Voer de camerakabel voor-
zichtig in.

Pas de lichtintensiteit van de cameralamp 9 zoda-
nig aan dat het beeld goed herkenbaar is. Bij
sterk reflecterende voorwerpen bijvoorbeeld
kunt u met minder licht een beter beeld bereiken.

Als te onderzoeken voorwerpen onscherp wor-
den weergegeven, verkleint of vergroot u de
afstand tussen camerakop 7 en voorwerp.

Buig de camerakabel 6 indien nodig zodanig dat
het camerabeeld rechtop in het display 5 wordt
weergegeven.

Aanwijzingen voor de optimale omgang
met de accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.
Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tus-

sen 0 °C en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in
de zomer niet in de auto liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opla-
den duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afval-
verwijdering in acht.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Dompel het handgereedschap 1 niet in het
water of andere vloeistoffen.

Houd de inspectiecamera altijd schoon. Reinig
de inspectiecamera en alle hulpmiddelen bijzon-
der grondig nadat u heeft gewerkt in een omge-
ving met stoffen die een gevaar voor de gezond-
heid vormen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek.
Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen.

Reinigin het bijzonder de cameralens 8 regelma-
tig en let daarbij op pluizen.

Mocht de inspectiecamera ondanks zorgvuldige
productie- en testmethoden toch defect raken,
moet de reparatie door een erkende klantenser-
vice voor Bosch elektrische gereedschappen
worden uitgevoerd. Open de inspectiecamera
niet.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van de inspectiecamera.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 5575

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Vervoer

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbe-
schadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de ver-
pakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voor-
schriften in acht.

Afvalverwijdering

Inspectiecamera, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.

Gooi de inspectiecamera, accu’s en batterijen
niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG moeten niet meer
bruikbare elektrische apparaten
en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of
lege accu’s en batterijen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.

Accu’s en batterijen:

Li-lon K

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het
gedeelte ,Vervoer”, pagina 51
en neem deze in acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Bosch Power Tools
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Sikkerhedsinstrukser

Digitalt inspektionskamera

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og
anvisninger. | tilfeelde af manglende
overholdelse af sikkerhedsinstruk-
serne og anvisningerne er der risiko
for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Sorg for, at inspektionskameraet repareres
af kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
starst mulig sikkerhed af inspektionskame-
raet.

Arbejd ikke med inspektionskameraet i eks-
plosionstruede omgivelser, hvor der er
braendbare vaesker, gasser eller stov. | in-
spektionskameraet kan der opsta gnister,
der antaender stov eller dampe.

Tag akkuen ud af inspektionskameraet, for
der arbejdes pa inspektionskameraet (f.eks.
montering, vedligeholdelse osv.), samt for
det transporteres og leegges til opbevaring.

Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa
[i@ mod varige solstraler, brand, vand og
fugtighed). Fare for eksplosion.

lkke benyttede akku’er ma ikke komme i be-
rering med kontorclips, mgnter, noegler, sem,
skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kort-
slutning mellem akku-kontakterne gger risiko-
en for personskader i form af forbraendinger.

Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slip-
pe vaeske ud af akku’en. Undga at komme i

kontakt med denne vaeske. Hvis det allige-

vel skulle ske, skylles med vand. Seg lege,
hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-veeske

kan give hudirritation eller forbreendinger.

Beskadiges akkuen eller bruges den for-
kert, kan der sive dampe ud. Tilfer frisk luft
og sog laege, hvis du feler dig utilpas. Dam-
pene kan irritere luftvejene.

Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er
anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der
er egnet til en bestemt type batterier, ma ikke
benyttes med andre batterier — brandfare.

—

Anvend kun akkuen i forbindelse med dit
Bosch inspektionskamera. Kun pa denne

made beskyttes akkuen mod farlig overbe-
lastning.

Anvend kun originale akkuer fra Bosch, der
skal have den spanding, der er angivet pa
dit inspektionskameras typeskilt. Bruges
andre akkuer som f.eks. efterligninger,
istandsatte akkuer eller fremmede fabrikater
er der fare for kvaestelser samt tingskader, da
akkuerne kan eksplodere.

Tryk efter automatisk slukning af inspekti-
onskameraet ikke mere pa start-stop-kon-
takten. Akkuen kan blive beskadiget.

Ret ikke lysstralen mod personer eller dyr og
ret ikke blikket ind i lysstralen, heller ikke
fra stor afstand.

Kontroller arbejdsomradet, for inspektions-
kameraet tages i brug. Ingen dele af inspek-
tionskameraet ma kommer i kontakt med
elektriske ledninger, dele der bevaeger sig
eller kemiske substanser. Afbryd for strem-
kredsen til elektriske ledninger, der forlg-
beriarbejdsomradet. Disse foranstaltninger
reducerer risikoen for eksplosion, elektrisk
stad og tingskader.

Beer passende, personoligt beskyttelsesud-
styr som f.eks. beskyttelsesbriller, beskyt-
telseshandsker eller andedraetsvzern, hvis
sundhedsfarlige substanser findes i ar-
bejdsomradet. Spildevandskanaler eller lig-
nende omrader kan indeholde faste, flyden-
de eller gasformede substanser, der er
giftige, infektigse, aetsende eller sundheds-
farlige pa en anden made.

Vzer iseer opmaerksom pa rene forhold, nar

du arbejder i omrader med sundhedsfarlige
substanser. Spis ikke under arbejdet. Und-

ga kontakt med sundhedsfarlige substanser

og renger efter arbejdet haender og andre le-
gemsdele, der kunne veere kommet i kontakt
med disse substanser, med varmt saebelud.

Derved forringes sundhedsfaren.

Sta ikke i vand, nar du bruger inspektions-

kameraet. Arbejde i vand er forbundet med
risiko for elektrisk sted.
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Magnet
Kom ikke magneten 15 i nzerhe-
den af pacemakere. Magneten
danner et magnetfelt, som kan pa-
virke pacemakernes funktion.

» Hold magneten 15 vaek fra magnetiske data-
baerere og magnetisk sarte maskiner. Magne-
tens virkning kan fare til irreversibelt datatab.

Beskrivelse af produkt og
ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af in-
spektionskameraet ud og lad denne side vaere
foldet ud, mens du leeser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Det digitale inspektionskamera er egnet til at in-
spicere vanskeligt tilgeengelige eller marke om-
rader. Nar det medleverede hjelpemiddel er
monteret pa kameraets hoved, er det ogsa egnet
til at beveaege og fjerne sma og lette genstande
(f.eks. sma skruer).

Det digitale inspektionskamera ma ikke anven-
des til medicinske formal. Det ma heller ikke
bruges til at afhjaelpe rertilstopninger eller
treekke kabler ind.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af inspektionskame-
raet pa illustrationssiden.

1 Handapparat
Taste til forsteerkning af belysning ,,+“
Start-stop-tasten
Taste til forringelse af belysning ,,=“
Display
Kamerakabel
Kamerahoved
Kameralinse

© 0 NOoOGhA WN

Lampe i kamerahoved
Akku*

=
o
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11 Akku-udlgserknap

12 Forlengerstykke kamerakabel*
13 Kappe pa kameratilslutning

14 Kameratilslutning

15 Magnet

16 Krog

17 Spejl

18 Bgsning videoudgang

19 Videokabel

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuld-
steendige tilbehor findes i vores tilbeharsprogram.

Tekniske data

Digitalt inspektions-

GOS 10,8 V-LI

kamera Professional
Typenummer 3601 B41 000
Nominel spaending V= 10,8
Driftstemperatur °C -20...+65
Opbevaringstempe-

ratur (handapparat

uden akku) °C -30...+80
Relativ luftfugtighed % 5-951)
Mindste bgjeradius

kamerakabel mm 120
Diameter kamera-

hoved mm 17/9,5
Skarphedsdybdeom-

rade kameralinse mm 38-w
Displaydiagonal mm 68,6
Oplgsning display 320 x 240
Format videoudgang NTSC
Driftstid ca. h 15
Veegt svarer til EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,68
Mal (leengde x

bredde x hgjde) mm 166 x 66 x 45

1) Fri for bedugning

Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit in-
spektionskamera. Handelsbetegnelserne for de enkelte
inspektionskameraer kan variere.
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Montering

» Tag akkuen ud af inspektionskameraet, for
der arbejdes pa inspektionskameraet (f.eks.
montering, vedligeholdelse osv.), samt for
det transporteres og laegges til opbevaring.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa
illustrationssiden. Kun disse ladeaggregater
er afstemt i forhold til den li-ion-akku, der
bruges pa dit inspektionskamera.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleve-

ringen. For at sikre at akkuen fungerer 100 %

oplades akkuen helt for fgrste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at

levetiden forkortes. En afbrydelse af opladnin-

gen beskadiger ikke akkuen.

Akkuen er udstyret med en NTC-temperatur-

overvagning, som kun tillader en opladning i

temperaturomradet mellem 0 °C og 45 °C. Der-

ved opnas en hgj levetid for akkuen.

Akku-ladetilstandsindikator

Nar inspektionskameraet er teendt, fremkommer
en visning med akkuens ladetilstand i displayet 5:

Lampe Kapacitet
D >1/2

@ <1/2

D Reserve

Akku tages ud

Akkuen tages ud 10 ved at trykke pa udlgser-
knappen 11 og treekke akkuen bagud ud af in-
spektionskameraet. Undga brug af vold.

—

Kamerakabel monteres (se Fig. A)

Inspektionskameraet fungerer vha. kamera-
kablet 6, der skal monteres pa handapparatet 1.

Stik kamerakablet 6 pa kameratilslutningen 14
pa en sadan made, at kamerakablets stift griber
ind i udsparingen pa kameratilslutningen som
vist pa illustrationen. Skub kappen 13 pa
kameratilslutningen hen over kamerakablet og
skru den fast med handen til hgjre.

Kamerakablet 6 tages af ved at skrue kappen 13
til venstre og traekke kamerakablet af.

Forlzengerstykke kamerakabel monteres
(tilbehor)

Forlaengerstykket til kamerakablet 12 monteres
ved at tage det eksisterende kamerakabel 6 af.

Anbring sa forleengerstykket 12 som beskrevet
under ,Kamerakabel monteres“ pa kameratil-
slutningen 14 og skru det fast.

Efter behov kan du sa montere yderligere for-
laengerstykker pa samme made. Fra en samlet
leengde pa ca. 10 m (inkl. kamerakabel) forrin-
ges billedkvaliteten dog.

Skru kamerakablet 6 pa det sidste forleenger-
stykke 12 som beskrevet under ,Kamerakabel
monteres®.

» Kontroller, om kamerakablet og forleenger-
stykkerne er forbundet fast med hinanden.
Kamerakabel og forlaengerstykke er kun
vandtaette, nar de er fast forbundet med hin-
anden. Uteaette forbindelser gger risikoen for
at fa elektrisk stad eller for at inspektionska-
meraet beskadiges.

Spejl, magnet eller krog monteres
(se Fig. B)

Spejlet 17, magneten 15 og krogen 16 kan mon-
teres pa kamerahovedet 7 som hjalpemiddel.

Skub et af de tre hjelpemidler helt fast pa ud-
sparingen pa kamerahovedet som vist pa bille-
det 7.

Bemaerk: Magneten 15 og krogen 16 er kun eg-
net til at bevaege og fijerne lgstsiddende, sma og
lette genstande. Et for kraftigt traek kan beska-
dige inspektionskameraet eller hjelpemidlet.

1609 929 X35 | (28.2.11)
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Ekstern billedgengivelse tilsluttes
(se Fig. C)

Du kan overfgre inspektionskameraets billedsig-
nal til en ekstern monitor, der kan vise et stan-
dard-NTSC-videosignal.

Szt det sorte stik pa det medleverede videoka-
bel 19 ind i videoudgangsb@sningen 18 pa in-
spektionskameraet. Tilslut videokablet til en
passende monitor.

Laes og folg betjeningsvejledningen til den eks-
terne monitor.

Drift

» Beskyt handapparatet 1 og akkuen 10 mod
fugtighed og direkte solstraler. Kamera-
kabel, kamerahoved og forleengerstykke er
vandteette, hvis de monteres rigtigt indtil
10 m dybde. Handapparatet og akkuen er
dog ikke beskyttet mod vand; kommer de i
kontakt med vand, er der fare for elektrisk
stad eller beskadigelse.

» Udsaet ikke inspektionskameraet for ekstre-
me temperaturer eller temperatursvingnin-
ger. Lad det f.eks. ikke ligge i bilen i leengere
tid. Serg altid for, at inspektionskameraet er
tempereret ved stgrre temperatursvingnin-
ger, for det tages i brug.

» Brug ikke inspektionskameraet, hvis linsen
pa kamerahovedet 7 er dugget. Teend forst
for inspektionskameraet, nar fugtigheden
er vaek. Ellers kan inspektionskameraet blive
beskadiget.

Ibrugtagning
Isaet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch,
der skal have den spanding, der er angivet
pa dit inspektionskameras typeskilt. Brug af
andre akku’er kan fare til kvaestelser og er
forbundet med brandfare.

Bemazerk: Bruges akkuer, der ikke er egnet til in-

spektionskameraet, kan der opsta fejlfunktioner

eller beskadigelser pa inspektionskameraet.

Anbring den ladede akku 10 i grebet, til den fal-

der rigtigt i hak og flugter med grebets kant.

—
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Taend/sluk

Inspektionskameraet taendes ved at trykke pa
start-stop-tasten 3. | displayet 5 vises billedet,
der er taget af kamerahovedet 7.

Inspektionskameraet slukkes ved at trykke pa
start-stop-tasten 3.

Trykkes der ikke pa nogen tasten pa inspekti-
onskameraet i ca. 20 min, slukkes inspektions-
kameraet automatisk for at skane akkuen.

Lampe i kamerahoved reguleres

Kamerabilledet i displayet 5 gare lysere ved at
teende for lampen 9 i kamerahovedet og regule-
re i lysstyrken.

Kameralampen taendes 9 og lysstyrken forsteer-
kes ved at trykke pa tasten ,,+#“ 2 igen og igen, til
den gnskede lysstyrke er naet.

» Ret ikke blikket direkte ind i lampen 9 og
ret ikke lampen mod andre personer. Lam-
pens lys kan bleende gjnene.

Lysstyrken reduceres og kameralampen 9 sluk-
kes ved at trykke pa tasten ,,-“ 4 igen og igen,
til den gnskede lysstyrke er naet eller lampen er
slukket.

Arbejdsvejledning

Kontroller de omgivelser, du skal inspicere, og
veer iser opmaerksom pa forhindringer eller far-
lige steder.

Bgj kamerakablet 6, sa kamerahovedet kan fgres
godt ind i omgivelsen, der skal undersgges. Far
kamerakablet forsigtigt ind.

Tilpas kameralampens lysstyrke 9, sa billedet
ses tydeligt. Ved steerkt reflekterende genstan-
de opnar man f.eks. et bedre billede med min-
dre lys.

Vises genstande, der skal undersgges, uskarpt,
skal du forringe eller forsterre afstanden mellem
kamerahoved 7 og genstand.

Bgj kamerakablet 6 efter behov pa en sadan ma-
de, at kamerabilledet vises opretstdende i dis-
playet 5.
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Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade
mellem O °C og 50 °C. Opbevar ikke akkuen i
bilen f.eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesent-
ligt, er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og
skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaf-
felse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Dyp ikke handapparatet 1 i vand eller andre
vaesker.

Renhold inspektionskameraet. Rengear inspekti-
onskameraet og alle hjeelpemidler szerligt grun-
digt, nar du har arbejdet i omrader med sund-
hedsfarlige substanser.

Ter snavs af veerktgjet med en fugtig, blad klud.
Anvend ikke renggrings- eller oplgsningsmidler.

Rengar iseer kameralinsen 8 med regelmaessige
mellemrum og veer her isaer opmaerksom pa, at
fnug fjernes.

Skulle inspektionskameraet trods omhyggelig
fabrikation og kontrol alligevel holde op med at
fungere, skal reparationen udfgres af et autori-
seret servicevaerksted for Bosch el-veerktgj. For-
s@g ikke at abne inspektionskameraet selv.

Det 10-cifrede typenummer pa inspektionska-
meraets typeskilt skal altid angives ved fore-
spargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjalpe dig
med at besvare spargsmal vedr. kgb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget.
Tilklaeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan made, at den ikke kan bevaege sig i embal-
lagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, viderefgrende,
nationale forskrifter.

Bortskaffelse

Inspektionskamera, tilbehgr og emballage skal
genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke inspektionskameraer og akkuer/bat-
terier ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europaiske direktiv
2002/96/EF skal kasseret elektro-
veerktgj og iht. det europaeiske
direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkuer/batterier
indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon E

Li-lon:

Laes og overhold henvisnin-
gerne i afsnit ,, Transport®,
side 56.

Ret til 2endringer forbeholdes.
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Sdkerhetsanvisningar

Digital inspektionskamera

Las noga igenom alla sdakerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att sakerhetsan-
visningarna och instruktionerna inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/
eller allvarliga personskador.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal repa-
rera inspektionskameran med originalre-
servdelar. Detta garanterar att inspektions-
kamerans sakerhet uppratthalls.

» Anvind inte inspektionskameran i explosi-
onsfarlig omgivning med brannbara vitskor,
gaser eller damm. | inspektionskameran kan
gnistor uppsta som antander dammet eller
angorna.

» Ta bort batteriet vid alla atgarder pa inspek-
tionskameran (t.ex. montering, service etc.)
samt vid transport och lagring av kameran.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kort-
slutning.
3=2 Skydda batteriet mot h6g virme som
[0@ t.ex. langre solbestralning, eld, vat-

ten och fukt. Explosionsrisk féreligger.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling
av kontakterna. En kortslutning av batteri-
modulens kontakter kan leda till brannskador
eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk
for att vdtska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vitskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om viatska kommer i kon-
takt med 6gonen uppsok dessutom ldkare.
Batterivatskan kan medféra hudirritation och
bréannskada.

» | skadad eller felanvidnd batteri kan angor
uppsta. Tillfor friskluft och uppsék lakare
vid akommor. Angorna kan leda till irritation
i andningsvagarna.

» Ladda batterierna endast i de laddare som
tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier an-
vands for andra batterityper finns risk for
brand.

—
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Batteriet far anvandas endast i Bosch in-
spektionskameran. Pa sa satt skyddas batte-
riet mot farlig éverbelastning.

Anvidnd endast original Bosch batterier med
den spanning som anges pa inspektionska-
merans typskylt. Om andra batterier an-
vands, t.ex. kopierade, renoverade batterier
eller batterier av frammande fabrikat, finns
risk for att batteriet exploderar och orsakar
kropps- och materialskador.

Tryck inte pa stromstéllaren efter det in-
spektionskameran automatiskt kopplats
fran. Risk finns for att batteriet skadas.

Rikta aldrig ljusstralen mot personer eller
djur och rikta inte heller sjilv blicken mot
ljusstralen dven om du star pa langre av-
stand.

Kontrollera arbetsomradet innan inspek-
tionskameran anvands. Inspektionskame-
ran far inte komma i kontakt med elledning-
ar, rorliga delar eller kemiska substanser.
Bryt strommen i de elledningar som finns
inom arbetsomradet. Dessa atgarder redu-
cerar risken for explosion, elstét och materi-
ella skador.

Anvand lamplig personlig skyddsutrustning
som t.ex. skyddsglaségon, skyddshandskar
och andningsskydd om hélsovadliga sub-
stanser finns inom arbetsomradet. Avlopps-
ledningar eller liknande omraden kan inne-
halla substanser i fast, vatske- eller gasform
som dar giftiga, infektiosa, fratande eller pa
annat satt hélsovadliga.

Var séarskilt noggrann med renligheten om
du arbetar inom omraden med hilsovadliga
substanser. At inte under arbetet. Undvik
kontakt med héalsovadliga substanser och
tvatta efter arbetet handerna och andra
kroppsdelar som eventuellt kommit i kontakt
substanserna i hett tvalvatten. Detta reduce-
rar halsoriskerna.

Sta inte i vatten ndr du anviander inspek-
tionskameran. Vid arbete i vatten finns risk
for elstot.

Bosch Power Tools
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Magnet

For inte magneten 15 mot en
pacemaker. Risk finns att magne-
terna alstrar ett falt som menligt
paverkar pacemakerns funktion.

» Hall magneten 15 pa betryggande avstand
fran magnetiska datamedia och magnetiskt
kansliga apparater. Magneten kan leda till
irreversibla dataforluster.

Produkt- och kapacitets-
beskrivning

Fall upp sidan med illustrationen av inspektions-
kameran och hall sidan uppfalld nar du laser
bruksanvisningen.

Andamalsenlig anviandning

Den digitala inspektionskameran ar lamplig fér
inspektion av svaratkomliga eller mérka omra-
den. Efter montering av medlevererade hjalpme-
del pa kamerahuvudet kan dven sma och latta
foremal (t.ex. sma skruvar) forskjutas och tas
bort.

Den digitala inspektionskameran far inte anvan-
das inom medicinomradet. Den far inte heller
anvandas for att atgarda rortilltappning eller
indragning av kablar.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till in-

spektionskamerans illustration pa bildsidan.
1 Handenhet

Knapp for skarpare belysning ”+”

Pa-/Av-knapp

Knapp for svagare belysning ”=”

Display

Kamerakabel

Kamerahuvud

Kameralins

© 00 NOoOOGhA WN

Lampa i kamerahuvudet
Batteri*

=
o

11 Batteriets upplasningsknapp
12 Forlangning av kamerakabel*
13 Hylsa pa kamerans anslutning
14 Kamerans anslutning

15 Magnet

16 Krok

17 Spegel

18 Videoutgangens hylskontakt

19 Videokabel

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbeh6r
ingar inte i standardleveransen. I vart tillbeh6rspro-
gram beskrivs allt tillbeh6r som finns.

Tekniska data

Digital inspektions-

GOS 10,8 V-LI

kamera Professional
Produktnummer 3601 B41 000
Markspanning V= 10,8
Driftstemperatur °C -20...+65
Lagringstemperatur

(handenheten utan

batteri) °C -30...+80
Relativ luftfuktighet % 5-951)
Kamerakabelns minsta

béjningsradie mm 120
Kamerahuvudets dia-

meter mm 17/9,5
Kameralinsens skérpe-

djup mm 38-x
Displaydiagonal mm 68,6
Displayens upplésning 320 x 240
Videoutgangens format NTSC
Batterikapacitet ca h 15
Vikt enligt EPTA-Proce-

dure 01/2003 kg 0,68
Matt (langd x bredd x

hojd) mm 166 x 66 x 45

1) fri fran daggbildning

Beakta produktnumret pa inspektionskamerans typ-
skylt. Handelsbeteckningarna fér enskilda inspektions-
kameror kan variera.
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Montage

» Ta bort batteriet vid alla atgirder pa inspek-
tionskameran (t.ex. montering, service etc.)
samt vid transport och lagring av kameran.

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa
grafiksidan. Endast denna typ av laddare ar
anpassad till litium-jonbatteriet som anvands
i inspektionskameran.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt upp-

laddat. For full effekt ska batteriet fére forsta

anvandningen laddas upp i laddaren.

Litium-jonbatteriet kan nar som helst laddas

upp eftersom detta inte paverkar livslangden.

Batteriet skadas inte om laddning avbryts.

Batteriet ar forsedd med en NTC-temperatur-

overvakning som endast tillater uppladdning in-

om ett temperaturomrade mellan 0 °C och

45 °C. Harvid uppnar batteriet en lang brukstid.

Batteriets laddningsindikering

Vid pakopplad inspektionskamera visas pa dis-
playen 5 en symbol fér batteriets laddningstill-
stand:

Indikering Kapacitet
D >1/2

@ <1/2
D Reserv

Borttagning av batteri

Ta bort batteriet 10 genom att trycka pa upplas-
ningsknappen 11 och sedan dra batteriet bakat
ur inspektionskameran. Bruka inte vald.

—
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Montera kamerakabeln (se bild A)

For att kunna anvanda inspektionskameran mas-
te kamerakabeln 6 vara ansluten till handenhe-
ten 1.

Koppla kamerakabeln 6 till kamerans anslutning
14 sa att kamerakabelns stift enligt bild griper in
i urtaget pa kameran. Skjut hylsan 13 fran kame-
rans anslutning upp 6ver kamerakabeln och
skruva medurs fast for hand.

Ta bort kamerakabeln 6 genom att skruva upp
hylsan 13 moturs och sedan dra ur kameraka-
beln.

Montera kamerakabelns forlangning
(tillbehér)

Foére montering av kamerakabelns forlangning
12 maste kamerakabeln 6 tas bort.

Lagg sedan upp foérlangningen 12 enligt beskriv-
ning i "Montera kamerakabeln” pa kamerans an-
slutning 14 och skruva fast.

Vid behov kan pa motsvarande sétt ytterligare
forlangningar monteras. Fran en total langd pa
10 m (kamerakabeln medréknad) forsamras bil-
dens kvalitet.

Skruva fast kamerakabeln 6 pa sista férlangning-
en 12 enligt beskrivning i "Montera kamera-
kabeln”.

» Kontrollera att kamerakabeln och forling-
ningarna ar stadigt sammankopplade.
Endast vid fast forbindelse ar kamerakabeln
och forlangningarna vattentata. Otata férbin-
delser 6kar risken for elstot eller for skada pa
inspektionskameran.

Montera spegel, magnet eller krok
(se bild B)

Spegeln 17, magneten 15 och kroken 16 kan
som hjalpmedel monteras pa kamerahuvudet 7.

Skjut upp ett don enligt bild mot anslag pa
kamerahuvudets 7 urtag.

Anvisning: Magneten 15 och kroken 16 kan
endast anvandas for forflyttning och borttagning
av |Ost sittande, sma och latta féoremal. Vid for
kraftigt drag kan inspektionskameran eller hjalp-
medlet skadas.

Bosch Power Tools
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Anslut extern bildatergivning (se bild C)

Inspektionskamerans bildsignal kan 6verféras
till en extern monitor som kan aterge en stan-
dard NTSC-videosignal.

Anslut videokabelns 19 medlevererade svarta
stickkontakt till videoutgangens hylsdon 18 pa
inspektionskameran. Anslut videokabeln till en
lamplig monitor.

Las och beakta den externa monitorns bruksan-
visning.

Drift

» Skydda handenheten 1 och batteriet 10 mot
vata och direkt solsken. Kamerakabeln,
kamerahuvudet och foérlangningen ar vatten-
tata till ett djup pa 10 m om de monterats pa
ratt satt. Handenheten och batteriet ar dock
inte skyddade mot vatten; vid kontakt med
vatten finns risk for elstot eller skada.

> Se till att inspektionskameran inte utsitts
for extrema temperaturer eller temperatur-
vaxlingar. Lat inte kameran ligga under en
langre tid t.ex. i en bil. Lat temperaturen ut-
jamnas innan du anvander inspektionskame-
ran om den har utsatts for stora temperatur-
vaxlingar.

» Anvand inte inspektionskameran om imma
bildats pa kamerahuvudets 7 lins. Koppla
pa inspektionskameran forst sedan fukten
avdunstat. Inspektionskameran kan i annat
fall skadas.

Driftstart
Insdttning av batteri

» Anvand endast original Bosch litiumjonbat-
terier med den spanning som anges pa in-
spektionskamerans typskylt. Om andra bat-
terier anvands, finns risk fér personskada
och brand.

Anvisning: Anvand endast lampliga batterier for
inspektionskameran, i annat fall finns risk for
felfunktion eller skador pa inspektionskameran.
Skjut in den uppladdade batterimodulen 10 i
handtaget tills den tydligt sndpper fast och
ligger i plan med handtaget.

—

In- och urkoppling

For inkoppling av inspektionskameran tryck Pa-
Av-knappen 3. Pa displayen 5 visas den bild som
kamerahuvudet 7 tagit.

For frankoppling av inspektionskameran tryck
ater Pa-Av-knappen 3.

Om under ca 20 minuter ingen knapp trycks pa
inspektionskameran stangs den automatiskt av
for att skona batterierna.

Reglering av lampan i kamerahuvudet

For ljusare kamerabild pa displayen 5 kan lam-
pan 9 i kamerahuvudet kopplas pa och regleras
i ljusstyrkan.

Tryck for inkoppling av kameralampan 9 och

o6kning av ljusstyrkan knappen ”+” 2 upprepade

ganger till lamplig ljusstyrka uppnatts.

» Rikta inte 6gonen direkt mot lampan 9 och
rikta inte heller lampan mot andra perso-
ner. Lampljuset kan blanda égonen.

Tryck for svagare ljusstyrka och for frankoppling
av kameralampan 9 knappen ”=" 4 upprepade
ganger till lamplig ljusstyrka uppnatts eller lam-
pan slocknar.

Arbetsanvisningar

Kontrollera omgivningen som ska inspekteras
och beakta speciella hinder och riskomraden.

B6j kamerakabeln 6 sa att kamerahuvudet kan
féras in i den omgivning som ska kontrolleras.
Mata forsiktigt in kamerakabeln.

Anpassa kameralampans 9 ljusstyrka sa att bil-
den blir tydlig. Vid kraftigt reflekterande foremal
kan en battre bild fas med svagare ljus.

Om kontrollerade féremal avbildas oskarpt,
minska eller 6ka avstandet mellan kamerahuvu-
det 7 och féremalet.

Bo6j kamerakabeln 6 vid behov sa att bilden visas
i uppratt lage pa displayen 5.
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Anvisningar for korrekt hantering av batteri-
modulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett tem-
peraturomrade mellan 0 °C och 50 °C. Lat déar-
for inte batterimodulen t.ex. pd sommaren ligga
kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort
tyder det pa att batterierna ar férbrukade och
maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengoring

Doppa inte handenheten 1 i vatten eller andra
vatskor.

Hall inspektionskameran ren. Rengor inspek-
tionskameran och alla hjalpmedel noggrant efter
det kameran anvants i omraden med héalsovadli-
ga substanser.

Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa.
Anvand inte rengérings- eller 16sningsmedel.

Rengor speciellt kameralinsen 8 regelbundet
och se till att ludd inte uppstar.

Om i inspektionskameran trots exakt tillverk-
ning och strang kontroll stérning skulle uppsta,
bor reparation utféras av auktoriserad service-
verkstad foér Bosch elverktyg. Oppna inte inspek-
tionskameran pa egen hand.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdels-
bestéllningar produktnummer som bestar av

10 siffror och som finns pa inspektionskame-
rans typskylt.

—

Svenska | 61

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande
reparation och underhall av produkter och
reservdelar. Sprangskissar och informationer
om reservdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

Batterier far forsandas endast om héljet ar oska-
dat. Tejpa 6ppna kontakter och forpacka batte-
riet s& att det inte kan réras i férpackningen.
Beakta aven tillampliga nationella féreskrifter.

Avfallshantering

Inspektionskamera, tillbehor och férpackning ska
omhandertas pa miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte inspektionskameran och inte heller
batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG maste obrukbara el-
apparater och enligt europeiska
direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier separat
omhéandertas och pa miljévanligt
satt lamnas in for atervinning.

Sekundar-/primarbatterier:

Li-lon E

Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnit-

m tet "Transport”, sida 61.

Andringar férbehalles.

Bosch Power Tools
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Sikkerhetsinformasjon

Digitalt inspeksjonskamera

Les gjennom alle advarslene og an-
visningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende an-
visninger kan medfare elektriske
stat, brann og/eller alvorlige skader.

La inspeksjonskameraet kun repareres av
kvalifisert fagpersonale og kun med original
reservedeler. Slik sgrger du for at sikkerhe-
ten til digitalkameraet opprettholdes.

Du ma ikke arbeide med digitalkameraet i
eksplosjonsutsatte omgivelser, der det be-
finner seg brennbare vasker, gass eller
stov. | inspeksjonskameraet kan det oppsta
gnister, som kan antenne stgv eller damp.

Ta batteriet ut for alle arbeider pa inspek-
sjonskameraet utfores (f.eks. montering,
vedlikehold etc.) og til transport og oppbe-
varing av inspeksjonskameraet.

Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kort-
slutning.

Hold batteriet som ikke er i bruk unna bin-
ders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller an-
dre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kort-
slutning mellom batterikontaktene kan fere
til forbrenninger eller brann.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks.
ogsa mot permanent solinnvirkning,
ild, vann og fuktighet. Det er fare for
eksplosjoner.

Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av bat-
teriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med
vann. Hvis det kommer vzeske i synene, ma
du i tillegg oppsoke en lege. Batterivaeske
som renner ut kan fgre til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet
kan det slippe ut damp. Tilfer frisk luft og
ga til lege hvis det oppstar helseproblemer.
Dampene kan irritere andedrettsorganene.

—

Lad batteriet kun opp i ladeapparater som
er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet
til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

Bruk batteriet kun i kombinasjon med
Bosch-inspeksjonskameraet. Kun slik be-
skyttes batteriet mot farlig overbelastning.

Bruk kun originale Bosch-batterier med den
spenningen som er angitt pa typeskiltet til
inspeksjonskameraet. Ved bruk av andre
batterier, f.eks. etterligninger, opparbeidede
batterier eller fremmede fabrikater, er det
fare for personskader og materielle skader
hvis batteriet eksploderer.

Etter en automatisk utkopling av inspek-
sjonskameraet ma du ikke fortsette a trykke
pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Rett aldri lysstralen mot personer eller dyr
og se ikke selv inn i lysstralen, heller ikke
fra en stor avstand.

Sjekk arbeidsomradet for du bruker inspek-
sjonskameraet. Ingen del av inspeksjonska-
meraet ma komme i kontakt med elektriske
ledninger, deler som beveger seg eller med
kjemiske substanser. Avbryt streamkretsen
til elektriske ledninger i arbeidsomradet.
Disse tiltakene reduserer risikoen for eksplo-
sjoner, elektriske stot og materielle skader.

Bruk passende personlig verneutstyr som
beskyttelsesbriller, beskyttelseshansker
eller pustevern, hvis det befinner seg helse-
farlige substanser i arbeidsomradet. Avlgps-
vannkanaler eller lignende omrader kan inne-
holde faste, flytende eller gassformede
substanser, som er giftige, infektigse, etsen-
de eller pa annen mate helsefarlige.

Pass spesielt godt pa renslighet, nar du ar-
beider i omrader med helsefarlige substan-
ser. lkke spis mens du arbeider. Unnga kon-
takt med helsefarlige substanser og rengjer
etter arbeidet hender og andre kroppsdeler,
som kan ha kommet i bergring, med varmt
sepevann. Slik reduseres helsefaren.

Sta ikke i vann nar du bruker inspeksjonska-
meraet. Ved arbeid i vann er det fare for elek-
triske staot.
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Magnet

Ikke bruk magneten 15 i naerhe-
ten av pacemakere. Magneten
oppretter et felt som kan innskren-
ke funksjonen til pacemakere.

» Hold magneten 15 unna magnetiske data-
baerere og magnetisk emfindlitige appara-
ter. Virkningen til magneten kan medfere ir-
reversibelt datatap.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av inspek-
sjonskameraet, og ladenne siden veere utbrettet
mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Det digitale inspeksjonskameraet er egnet til in-
speksjon av vanskelig tilgjengelige eller marke
omrader. Det er etter montering av medleverte
hjelpemidler pa kamerahodet ogsa egnet til be-
vegelse og fjerning av mindre og lette gjenstan-
der (f.eks. sma skruer).

Det digitale inspeksjonskameraet ma ikke bru-
kes til medisiniske formal. Det er heller ikke be-
regnet til utbedring av tette rar eller inntrekking
av kabler.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av inspeksjonskameraet pa
illustrasjonssiden.

1 Handapparat
Tast til forsterkning av belysningen «#»
Pa-/av-tast
Tast til reduksjon av belysningen «=»
Display
Kamerakabel
Kamerahode
Kameralinse

© 00 NG WN

Lampe i kamerahodet
Batteri*

=
o

Norsk | 63

11 Batteri-lasetast

12 Forlengelse av kamerakabelen*
13 Hylse pa kameratilkoplingen
14 Kameratilkopling

15 Magnet

16 Krok

17 Speil

18 Kontakt videoutgang

19 Videokabel

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-
dard-leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i
vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Digitalt inspeksjons-

GOS 10,8 V-LI

—

kamera Professional
Produktnummer 3601 B41 000
Nominell spenning V= 10,8
Driftstemperatur °C -20...+65
Lagertemperatur

(handapparat uten

batteri) °C -30...+80
Relativ luftfuktighet % 5-951)
Minste bgyeradius

kamerakabel mm 120
Diameter kamerahode mm 17/9,5
Dybdeskarphet

kameralinse mm 38-w
Displaydiagonal mm 68,6
Opplasning display 320 x 240
Format videoutgang NTSC
Driftstid ca. h 15
Vekt tilsvarende EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,68
Mal (lengde x bredde x

hgyde) mm 166 x 66 x 45

1) Fri for dugg

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til in-
speksjonskameraet ditt. Handelsbetegnelsene for de
enkelte inspeksjonskameraene kan variere.
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Montering

» Ta batteriet ut for alle arbeider pa inspek-
sjonskameraet utfores (f.eks. montering,
vedlikehold etc.) og til transport og oppbe-
varing av inspeksjonskameraet.

Opplading av batteriet

» Bruk kun de ladeapparatene som er angitt
pa illustrasjonssiden. Kun disse ladeappara-
tene er tilpasset til li-ion-batteriene som bru-
kes i inspeksjonskameraet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For &
sikre full effekt fra batteriet, ma du lade det full-
stendig opp i ladeapparatet for farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid
uten at levetiden forkortes. Det skader ikke bat-
teriet & avbryte oppladingen.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturover-
vaking, som kun aksepterer en opplading i i tem-
peraturomradet mellom 0 °C og 45 °C. Slik
oppnas en lang levetid for batteriet.

Batteri-ladeindikator

Ved innkoplet inspeksjonskamera vises pa dis-
playet 5 en melding om batteri-ladetilstanden:

Melding Kapasitet
D >1/2

@ <1/2

D Reserve

Fjerning av batteriet

Til fijerning av batteriet 10 trykker du pa lasetas-
tene 11 og trekker batteriet bakover ut av in-
speksjonskameraet. lkke bruk makt.

—

Montering av kamerakabel (se bilde A)

Til drift av inspeksjonskameraet ma kamera-
kabelen 6 monteres pa handapparatet 1.

Sett kamerakabelen 6 slik inn i kameratilkoplin-
gen 14, at stiften pa kamerakabelen griper inn i
utsparingen pa kameratilkoplingen som vist pa
bildet. Skyv hylsen 13 pa kameratilkoplingen
over kamerakabelen og skru den handfast pa
med klokken.

Til fjerning av kamerakabelen 6 skrur du hylsen
13 inn mot klokken og trekker av kamerakabelen.

Montering av forlengelsen for kamera-
kabelen (tilbehor)

Til montering av en kamerakabel-forlengelse 12,
ma du ta av kamerakabelen 6.

Sett sa pa forlengelsen 12 som beskrevet «Mon-
tering av kamerakabel» pa kameratilkoplingen
14 og skru den fast.

Etter behov kan du montere flere forlengelser pa
samme mate. Men fra en total lengde pa ca.

10 m (inklusiv kamerakabel) blir bildekvaliteten
darligere.

Skru kamerakabelen 6 pa den siste forlengelsen
12 som beskrevet «Montering av kamerakabel».

» Sjekk om kamerakabelen og forlengelsene
er godt forbundet. Kun ved en fast forbindel-
se er kamerakabelen og forlengelsen vann-
tette. Utette forbindelser gker risikoen for
elektriske stot eller skader pa inspeksjonska-
meraet.

Montering av speil, magnet eller krok
(se bilde B)

Speilet 17, magneten 15 og kroken 16 kan mon-
teres som hjelpemidler pa kamerahodet 7.

Skyv et av de tre hjelpemidlene som vist pa bil-
det helt inn pa utsparingen pa kamerahodet 7.

Merk: Magneten 15 og kroken 16 er kun egnet til
bevegelse og fjerning av lgstsittende, sma og let-
te gjenstander. Ved for sterk trekking kan in-

speksjonskameraet eller hjelpemiddelet skades.
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Tilkopling av ekstern bildevisning
(se bilde C)

Du kan overfgre bildesignalet til inspeksjonska-
meraet til en ekstern skjerm, som kan vise et
standard-NTSC-videosignal.

Sett det sorte stgpselet pa den medleverte
videokabelen 19 innivideoutgangskontakten 18
pa inspeksjonskameraet. Kople videokabelen til
en passende skjerm.

Les og falg driftsinstruksen for den eksterne
skjermen.

Bruk

» Beskytt handapparatet 1 og batteriet 10
mot fuktighet og direkte sol. Kamerakabel,
kamerahode og forlengelse er vanntette pa
opp til 10 m dybde ved riktig montering. Men
handapparatet og batteriet er ikke beskyttet
mot vann, ved kontakt med vann er det fare
for elektriske stat eller skader.

> lkke utsett inspeksjonskameraet for ek-
streme temperaturer eller temperatursving-
ninger. La det f.eks. ikke ligge i bilen over
lengre tid. La inspeksjonskameraet farst tem-
pereres ved sterre temperatursvingninger,
for du tar det i bruk.

» lkke bruk inspeksjonskameraet nar det er
dugg pa linsen pa kamerahodet 7. Sla forst
pa inspeksjonskameraet nar fuktigheten er
fordunstet. Inspeksjonskameraet kan ellers
skades.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun originale Bosch li-ion-batterier
med den spenningen som er angitt pa type-
skiltet pa inspeksjonskameraet. Bruk av an-
dre batterier kan fore til skader og brannfare.

Merk: Bruk av batterier som ikke er egnet for
dette inspeksjonskameraet kan fare til feilfunk-
sjoner eller til skader pa inspeksjonskameraet.

Sett det oppladede batteriet 10 inn i handtaket
til dette gar felbart i 1as og ligger kant i kant pa
handtaket.

—
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Inn-/utkobling

Til innkopling av inspeksjonskameraet trykker
du pa pa-/av-tasten 3. Pa displayet 5 vises bildet
som er tatt av kamerahodet 7.

Til utkopling av inspeksjonskameraet trykker du
igjen pa pa-/av-tasten 3.
Hvis det i ca. 20 min ikke trykkes en tast pa in-
speksjonskameraet, koples batteriet automatisk
ut for & skane batteriet.

Regulering av lampen i kamerahodet

For a gjere kamerabildet pa displayet 5 lysere,
kan du sla pa lampen 9 i kamerahodet og regu-
lere lysstyrken.

Til innkopling av kameralampen 9 og til forsterk-
ning av lysstyrken trykker du sa mange ganger
pa tasten «+» 2 til gnsket lysstyrke er nadd.

> lkke se rett inn i lampen 9 og rett lampen
ikke mot andre personer. Lampen kan
blende @ynene.

Til reduksjon av lysstyrken og til utkopling av ka-
meralampen 9 trykker du s mange ganger pa
tasten «-» 4 at gnsket lysstyrke er nadd hhv.
lampen er slatt av.

Arbeidshenvisninger

Kontroller omgivelsene du vil inspisere og pass
spesielt pa hindringer eller faresteder.

Boy kamerakabelen 6 slik at kamerahodet kan
fores godt inn i omgivelsene som skal undersg-
kes. Far kamerakabelen forsiktig inn.

Tilpass lysstyrken pa kameralampen 9 slik at bil-
det er godt synlig. Ved sterkt reflekterende gjen-
stander kan du for eksempel oppna et bedre bil-
de med mindre lys.

Hvis gjenstander som skal undersgkes vises
uskarpt, ma du redusere eller gke avstanden
mellom kamerahode 7 og gjenstand.

Boy kamerakabelen 6 etter behov slik at kamera-
bildet vises rett opp pa displayet 5.
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Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade
pa 0 °C til 50 °C. lkke la batteriet f.eks. ligge i
bilen om sommeren.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen
er et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skif-
tes ut.

Folg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

Ikke dypp handapparatet 1 i vann eller andre
vaesker.

Hold inspeksjonskameraet alltid rent. Rengjer
inspeksjonskameraet og alle hjelpemidlene spe-
sielt grundig nar du har arbeidet i omrader med
helsefarlige substanser.

Terk smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke
bruk rengjerings- eller lgsemidler.

Rengjor spesielt kameralinsen 8 med jevne mel-
lomrom og pass pa loing.

Hvis inspeksjonskameraet til tross for omhygge-
lige produksjons- og kontrollmetoder en gang
skulle svikte, ma reparasjonen utfgres av et au-
torisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-
tay. Du ma ikke apne inspeksjonskameraet pa
egen hand.

Ved alle spgrsmal og reservedelsbestillinger ma
du oppgi det 10-sifrede produktnummeret som
star pa typeskiltet til inspeksjonskameraet.

—

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om
reparasjon og vedlikehold av produktet ditt og
reservedelene. Deltegninger og informasjoner
om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjegp, bruk og innstilling av produkter og
tilbeheor.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Transport

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet.
Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet
slik at det ikke beveger seg i emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefagrende na-
sjonale forskrifter.

Deponering

Inspeksjonskamera, tilbehar og emballasjer skal
tilferes en miljgvennlig resirkulering.

Ikke kast inspeksjonskameraet og batterier i
vanlig sgppel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet
2002/96/EF om gamle elektriske
apparater og iht. det europeiske
direktivet 2006/66/EF ma defekte
eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt og leveres inn
til en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i
avsnittet «Transport»,

side 66.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Digitaalinen tarkastuskamera

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihen-
kiléiden korjata tarkastuskameraa ja salli
korjauksiin kaytettdvan vain alkuperaisia
varaosia. Taten varmistat, etta tarkastuska-
mera sailyy turvallisena.

Al tyoskentele tarkastuskameralla rijih-
dysalttiissa ymparistéssa, jossa on palavaa
nestettd, kaasua tai polya. Tarkastuskame-
rassa voi muodostua kipinoitd, jotka saatta-
vat sytyttaa polyn tai hoyryt.

Irrota aina akku tarkastuskamerasta ennen
kaikkia siihen kohdistuvia téita (esim. asen-
nus, huolto jne.) seka tarkastuskameraa
kuljetettaessa ja sdilytettdessa.

Al avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.
Suojaa akku kuumuudelta esim. myoés
pitkdaikaiselta auringonpaisteelta,

tulelta, vedeltd ja kosteudelta. On ole-
massa rajahdysvaara.

Pida irrallista akkua loitolla metalliesineis-

ta, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienis-
td metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea

akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen

oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai

johtaa tulipaloon.

Vadrasta kdytosta johtuen, akusta saattaa
vuotaa nestettd. Vilta koskettamasta nes-
tetta. Jos nestettd vahingossa joutuu iholle,
huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nes-
tetta padsee silmiin, tarvitaan taman lisdksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa
aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetaan asi-
aankuulumattomalla tavalla, saattaa siita
purkautua héyryja. Tuuleta raikkaalla ilmal-
la ja hakeudu laakarin luo, jos ilmenee hait-
toja. HOyryt voivat drsyttda hengitystiehyeita.

—
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Lataa akku vain valmistajan suosittelemas-
sa latauslaitteessa. Latauslaite, joka sovel-
tuu maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muo-
dostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-tar-
kastuskamerasi kanssa. Vain taten suojaat
akkusi vaaralliselta ylikuormitukselta.

Kayta vain alkuperdisida Bosch-akkuja, joi-
den jannite vastaa tarkastuskamerasi tyyp-
pikilvessa mainittua jannitetta. Muita akkuja
kaytettaessd, esim. jaljitelmia, tyostettyja
akkuja tai vieraita valmisteita, on olemassa
loukkaantumisvaara ja rajahtavien akkujen
aiheuttamat ainevahingot.

Al4 paina kiynnistyspainiketta enii tarkas-
tuskameran automaattisen poiskytkennan
jalkeen. Akku saattaa vahingoittua.

Ali koskaan suuntaa valosidetts ihmisiin
tai eldimiin, dla myos itse katso valosétee-
seen edes kaukaa.

Tarkista tyoskentelyalue ennen tarkastus-
kameran kayttoa. Tarkastuskameran mi-
kdan osa ei saa koskettaa sihkojohtoa, liik-
kuvia osia tai kemiallisia aineita. Katkaise
virta sahkodjohdoista, jotka sijaitsevat tyos-
kentelyalueella. Nama toimenpiteet pienen-
tavat rajahdyksen, sahkoiskun ja ainevahin-
kojen riskia.

Kayta sopivia henkilokohtaisia suojavarustei-
ta, kuten suojalaseja, suojakasineita tai hen-
gityssuojanaamaria, jos tyéskentelyalueella
on terveydelle vaarallisia aineita. Viemareissa
tai vastaavissa tiloissa voi esiintya kiinteita,
nestemaisia tai kaasumaisia aineita, jotka ovat
myrkyllisid, tauteja tartuttavia, syovyttavia tai
muulla tavalla terveydelle vaarallisia.

Kiinnita erityistd huomiota puhtauteen, kun
tyoskentelet tiloissa, joissa on terveydelle
vaarallisia aineita. Ali syo tyoskentelyn
aikana. Valta kosketusta terveydelle vaaral-
listen aineiden kanssa ja puhdista kuumalla
saippualiuoksella tyon jalkeen kadet ja muut
kehonosat, jotka ovat voineet koskettaa
aineita. Taten pienennat terveysriskin.

Ali seiso vedessi tarkastuskameraa kaytta-
essdsi. On olemassa sahkoiskun vaara, jos
tyoskentelet vedessa.
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Magneetti

Al tuo magneettia 15 sydiamen-
tahdistimien ldhelle. Magneetti
muodostaa kentan, joka voi hairita
sydamentahdistimien toimintaa.

» Pida magneetti 15 poissa magneettisista tal-
tioista ja magnetismille herkista laitteista.
Magneetin vaikutus saattaa aikaansaada pysy-
via tietohavioita.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on tarkastuskame-
ran kuva ja pida se uloskdaannettyna kayttéohjet-
ta lukiessasi.

Maarayksenmukainen kaytto

Digitaalinen tarkastuskamera soveltuu vaikea-
paasyisten tai pimeiden tilojen tarkistukseen.
Asentamalla toimitukseen kuuluvia apuvaélineita
kamerapaahan, se soveltuu myds pienien ja ke-
vyiden esineiden (esim. pienien ruuvien) siirta-
miseen ja poistamiseen.

Digitaalista tarkastuskameraa ei saa kayttaa laa-
ketieteellisiin tarkoituksiin. Sita ei myoskaan ole
tarkoitettu putkitukosten avaamiseen tai johto-
jen vetamiseen.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan tarkastuskameran kuvaan.

Kasiyksikkd
Valaistuksen kirkastuspainike ”+”

[y

Kaynnistyspainike

Valaistuksen himmennyspainike ” ="
Naytto

Kamerakaapeli

Kamerapaa

Kameralinssi

© 00 NG WN

Kamerapaan valaisulaite
Akku*
Akun vapautuspainike

e
= O

12 Kamerakaapelin jatkokappale*
13 Kameraliitannan hylsy

14 Kameraliitanta

15 Magneetti

16 Koukku

17 Peili

18 Videoulostulon hylsy

19 Videojohto

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen. Loydat taydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Digitaalinen tarkastus-

GOS 10,8 V-LI

kamera Professional
Tuotenumero 3601 B41 000
Nimellisjannite V= 10,8
Kayttolampotila °C -20...+65
Varastointilampoétila

(kasiyksikko ilman

akkua) °C -30...+80
IIma suhteellinen

kosteus % 5-951
Kamerakaapelin pienin

taivutussade mm 120
Kamerapaan halkaisija mm 17/9,5
Kameralinssin teravyys-

alue mm 38-x
Nayton lavistdja mm 68,6
Nayton resoluutio 320 x 240
Videoulostulon for-

maatti NTSC
Kayttoaika n. h 15
Paino vastaa EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,68
Mitat (pituus x leveys x

korkeus) mm 166 x 66 x 45

1) kastevapaa

Ota huomioon tarkastuskamerasi mallikilvessa oleva
tuotenumero. Yksittdisten tarkastuskameroiden kaup-
panimitys saattaa vaihdella.
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Asennus

» Irrota aina akku tarkastuskamerasta ennen
kaikkia siihen kohdistuvia t6ita (esim. asen-
nus, huolto jne.) seka tarkastuskameraa
kuljetettaessa ja sdilytettdessa.

Akun lataus

» Kayta vain grafiikkasivulla mainittuja lataus-
laitteita. Vain nama latauslaitteet on sovitettu
tarkastuskamerassasi kaytettavalle litiumio-
niakulle.

Ohje: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta
akun taysi teho voitaisiin taata, tulee akku ennen
ensimmaista kayttéonottoa ladata tayteen lata-
uslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain, ly-
hentdmatta akun elinikaa. Latauksen keskeytys
ei vaurioita akkua.

Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla,
joka sallii lataamisen vain akun l[ampétilan olles-
savalilla 0 °Cja 45 °C. Taten saavutetaan pitka
kayttoika akulle.

Akun lataustilan ndytto

Tarkastuskameran ollessa kdynnissa nayttéén 5
ilmestyy osoitus akun varaustilasta:

Naytto Kapasiteetti
D >1/2

@ <1/2
H Varalla

Akun irrotus

Irrota akku 10 painamalla vapautuspainikkeita
11 ja vetamalla akku taaksepadin ulos tarkastus-
kamerasta. Al kiytd voimaa tihan.

—

Suomi | 69

Kamerakaapelin asennus
(katso kuva A)

Tarkastuskameran kayttéa varten taytyy kamera-
kaapeli 6 asentaa kasiyksikkoon 1.

Liitd kamerakaapeli 6 kameraliitdntaan 14 niin,
ettd kamerakaapelin tappi osuu kameraliitdnnan
aukkoon kuvan osoittamalla tavalla. Tyonna ka-
meraliitannan hylsy 13 kamerakaapelin yli ja
kierra se sormivoimin kiinni my6tapaivaan.
Irrota kamerakaapeli 6 kiertdmalla hylsy 13 auki
vastapaivaan ja vetamalla kamerakaapeli irti.

Kamerakaapelin jatkokappaleen asennus
(lisatarvike)

Asenna kamerakaapelin jatkokappale 12 irrotta-
malla olemassa oleva kamerakaapeli 6.

Aseta sitten jatkokappale 12 kohdassa "Kamera-
kaapelin asennus” selostetulla tavalla kameralii-
tantaan 14 ja kierra se kiinni.

Samalla menetelmalla voit asentaa lisaa jatko-
kappaleita. Alkaen noin 10 m kokonaispituudes-
ta (kamerakaapeli mukaan luettuna) kuvan laatu
kuitenkin heikkenee.

Kierra kamerakaapeli 6 kiinni viimeiseen jatko-
kappaleeseen 12 kohdassa "Kamerakaapelin
asennus” selostetulla tavalla.

» Tarkista, ettd kamerakaapeli ja jatkokappa-
leet ovat tiukasti kiinni. Vain hyvin kiinnitet-
tyina kamerakaapeli ja jatkokappale ovat
vesitiiviitd. Vuotavat liitokset lisdavat sahko-
iskun tai tarkastuskameran vaurioitumisen
riskia.

Peilin, magneetin tai koukun asennus
(katso kuva B)

Peilin 17, magneetin 15 tai koukun 16 voi asen-
taa apuvalineeksi kamerapaahan 7.

Tydnna yksi kolmesta apuvalineesta kuvan osoit-
tamalla tavalla vasteeseen asti kamerapaan 7
syvennykseen.

Ohje: Magneetti 15 ja koukku 16 soveltuvat vain
irtonaisien, pienien ja kevyiden esineiden siirta-
miseen ja poistamiseen. Liian voimakas veto
saattaa vaurioittaa tarkastuskameraa tai apuvali-
netta.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 X35 | (28.2.11)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1311-002.book Page 70 Monday, February 28,2011 9:32 AM

70 | Suomi

Ulkoisen kuvatoiston liittdminen
(katso kuva C)

Voit siirtaa tarkastuskameran kuvasignaalin ulkoi-
seen monitoriin, joka pystyy esittamaan vakio-
NTSC-videosignaalin.

Liita toimitukseen kuuluvan videojohdon 19
musta pistoke tarkastuskameran videoulostulon
hylsyyn 18. Liita videojohto sopivaan monitoriin.

Lue ja noudata ulkoisen monitorin kayttéohjetta.

Kaytto

» Suojaa kasiyksikko 1 ja akku 10 kosteudelta
ja suoralta auringonvalolta. Kamerakaapeli,
kamerapaa ja jatkokappale ovat oikein asen-
nettuina vesitiiviita 10 m syvyyteen asti. Ka-
siyksikko ja akku eivat kuitenkaan ole suojat-
tuja vedeltd, vesikosketus aiheuttaa
sahkoisku- tai vaurioriskin.

» Ali aseta tarkastuskameraa alttiiksi darim-
maisille lampétiloille tai lampétilan vaihte-
luille. Al4 esim. jat4 sité pitkéksi aikaa autoon.
Anna suurten lampétilavaihtelujen jalkeen
tarkastuskameran lampétilan tasaantua,
ennen kuin kaytat sita.

» Als kiyta tarkastuskameraa, jos kamera-
pdan 7 linssi on huuruinen. Kidynnista tar-
kastuskamera vasta, kun kosteus on haihtu-
nut. Tarkastuskamera saattaa muuten
vaurioitua.

Kayttoonotto

Akun asennus

» Kayta vain alkuperdisia Bosch-litiumioniak-
kuja, joiden jannite vastaa tarkastuskame-
rasi tyyppikilvessd mainittua jannitetta.
Muiden akkujen kaytto saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.

Ohje: Tarkastuskameraasi sopimattomien akku-
jen kaytto saattaa johtaa vikatoimintoihin tai tar-
kastuskameran vaurioitumiseen.

Tyonna ladattu akku 10 kahvaan, kunnes se luk-
kiutuu tuntuvasti ja asettuu tasaisesti kiinni kah-
vaan.

—

Kadynnistys ja pysdytys
Kadynnista tarkastuskamera painamalla kdynnis-

tyspainiketta 3. Naytossa 5 nakyy kamerapaan 7
kuvaama kuva.

Sammuta tarkastuskamera painamalla kdynnis-
tyspainiketta 3 uudelleen.

Jos n. 20 minuutin aikana ei paineta mitaan tar-
kastuskameran painiketta, se sammuttaa itsen-
sa automaattisesti akun saastamiseksi.

Kamerapain valaisulaitteen sddataminen

Naytén 5 kuvan kirkastamiseksi voit kytkea ka-
merapaan valaisulaitteen 9 ja saataa sen kirkka-
utta.

Kytke kameran valaisulaite 9 ja lisda kirkkautta
painamalla painiketta ”+” 2 niin monta kertaa,
ettd saavutat haluamasi kirkkauden.

» Ali katso suoraan valaisulaitteeseen 9
aldka suuntaa sitda muihin ihmisiin. Valaisu-
laitteen valo saattaa sokaista.

Kytke pois kameran valaisulaite 9 ja vahenna
kirkkautta painamalla painiketta ”=" 4 niin mon-
ta kertaa, etta saavutat haluamasi kirkkauden tai
ettd valo sammuu.

Tyoskentelyohjeita

Tutki ymparistda, jota tahdot tarkastaa ja kiinni-
ta eritystd huomiota esteisiin ja vaarapaikkoihin.

Taivuta kamerakaapeli 6 niin, etta kamerapaa
hyvin voidaan vieda tutkittavaan ymparistoon.
Syota kamerakaapelia varovasti sisaan.

Sovita kameran valaisulaitteen 9 kirkkaus niin,
etta kuva on hyvin tunnistettavissa. Esimerkiksi
voimakkaasti heijastavien esineiden kohdalla
saat paremman kuvan pienella kirkkaudella.
Jos tutkittava esine nakyy epaterdvana, pienen-
néa tai suurenna kamerapaan 7 ja esineen vélinen
etadisyys.

Taivuta kamerakaapeli 6 tarvittaessa niin, etta
kameran kuva naytéssa 5 nakyy pystyssa.
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Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain lampétila-alueella 0 °C ...
50 °C. Ala esim. jata akkua autoon makaamaan
kesalla.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttéaika
latauksen jalkeen osoittaa, ettd akku on lop-
puunkaytetty ja taytyy vaihtaa uuteen.

Ota huomioon héavitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Ala upota kasiyksikkoa 1 veteen tai muihin nes-
teisiin.

Pida aina tarkastuskamera puhtaana. Puhdista
tarkastuskamera ja kaikki apuvalineet erityisen
perusteellisesti sen jalkeen, kun olet tydsken-
nellyt kohteissa, joissa on terveydelle vaarallisia
aineita.

Pyyhi pois lika kostealla pehmedlla rievulla. Ald
kayta puhdistusaineita tai liuottimia.

Puhdista erityisesti kameran linssi 8 saannolli-
sesti ja varo nukkaa.

Jos tarkastuskamerassa, huolellisesta valmis-
tuksesta ja koestusmenettelysta huolimatta
esiintyy vikaa, anna korjaus Bosch-sopimushuol-
lon tehtévaksi. Ala itse avaa tarkastuskameraa.

IImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja vara-
osatilauksissa 10-numeroinen tuotenumero,
joka l6ytyy tarkastuskameran tyyppikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa se-
ka varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista l6ydat myos osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldan sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja
saatoa koskevissa kysymyksissa.

—
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Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Kuljetus

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitu-
maton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase lilkkkumaan pakkauksessa.
Ota mydés huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

Havitys
Toimita tarkastuskamera, lisatarvikkeet ja pak-

kausmateriaali ymparistoystavalliseen jatteiden
kierratykseen.

Ala heita tarkastuskameroita tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaan kayttokelvot-
tomat sahkolaitteet ja eurooppa-
laisen direktiivin 2006/66/EY mu-
kaan vialliset tai loppuun kadytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa
ympadristoystavalliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Li-ioni:
Katso ohjeita kappaleessa
“Kuljetus”, sivu 71.

Oikeus teknisiin muutoksiin piditetain.

Bosch Power Tools
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Ynobeielg aopaleiag

Wnoelaki kapepa emOewpnong

Awfaote 6Aeq Ti§ unodeielg aopa-
Aeiag kat 1§ 0dnyieg. Apeleleg kata
TNV TENON Twv unobeiewv
acpaleiac Kat Twv odnylwv Pmopei va
npokaAéoouv nAekTpomnAnéia, mupka-
Y14 rj/kat cof3apoulc TpaupaTiopoug.
Na divete TV wnPplaki kapepa emOewpnong
YlO EMOKEUN HOVO HE YVIIOla avTaAAGKTIKG
and e€eldikeupévo MPoowMKO. ‘EToL
eEaopaliletal n 6lathpnon TN aocPpaAelac Tng
WNPLOKAC KAPEPAC emMBewpnong.

Na unv epydleoTe HE TNV YNPLAKN KApepa
emOewpenong o€ XWPEOUG OTTOU UTTAPXEL
Kivbuvog ékpn&ng, eUpAekTa UALKA, aépla i
OKOVEG. XTO ECWTEPLKO TNC WNPLAKNAC
Kauepac embewpnong Umopei va
&nutloupynOei omvONELOPOC KL ETOL Va
ava@AeyoUv n okdvn i ol avabuplacelg.

Na agaipeire Tnv pynmatapia mpwv diegayete
Kamoua epyacia (m.x. cuvappoAdynon,
ouUVTAENON KTA.) OTNV WNPLaKI) Kapepa
emOewpnong.

Mnv avoiyeTe Tnv pmatapia. Ymapxel Kivou-
VOC BPAXUKUKAWHATOG.

Arp, Na mpooraredere Tnv pnarapia and
[Q@ unrepfBoAkég OeppoKpacieg, m.x.
akopn Kat andé cuvexn nAwakn

akTwofoAia, pwTIa, vepod Kat
uypaoia. Yrapxel kivbuvog €kpnéng.

Na kpartdre TI§ pnarapieg mou 6ev xpnopo-
moleite pakpld amd cuvdeTnpeg ypagpeiou,
vopiopata, KAedia, kapgpia, Bideg n/kat and
dAAa HeTAaAAIKA HIKPOAVTLKEIHEVA TTOU prTO-
pei va BPaxUKAWGOUV TIG EMAPECG TOUG. To
BpaxukUKAwHa TwV EMAPWV Plag praTapiac
umopei va mpokaAéoel eykalpaTa n/kat pwTid.
Mua TuXOV eopaApévn xpnotgomoinon pmo-
pei va odnynocel oe diappor) uypwv amoé Tnv
Hmatapia. Amogeuyete Kabe eman p’ auta.
Ze mepinTwon Tuxaiag enapng EemAivere
KaAd pe vepo. e mepinTwon mou Ta uypd Oa
€pOouv o€ emagpn He Ta HAaTIa, MPEMEL va
{nTRoeTe emiong kat laTpikn Bondeta. Awap-
PEOVTA UYPaA umartapiac umopei va obnynoouv
o€ epebiopolg Tou §€ppaTog f o€ eykaupaTa.

—

Ze mepinTwon BAABNG N/Kal avTiKavovikng
Xenong Tng pmarapiag umopei va e§éAGouv
avabupidcelg amod Tnv pmarapia. AQroTe va
HTTEL PPECKOG UEPAG KAL EMOKEPTEITE EVa
yuatpo av aiedavOeire evoxAnoceig. Ot ava-
Ouptdoelg pmopei va epebioouv TIg avanveu-
oTIKEG 06oUG.

Na ¢popTileTe TIg pTarapieg HOVo HE
(POPTLOTEG TTOU TTPOTEIVOVTAL aTd TOV
KATAGKEUAOTH. OTav €vag popeTIOTHG MTOU
npoopileTal pdvo yla €va CUYKEKPIUEVO €ibocg
UTaTaplwv xpnotgomnotnOel yia tn ¢popTIoN
AAAWV UTTATapLWV PMopEl va MPoKAaAETeEL
TUEKayLd.

Na xpnowormoleite Tnv prmarapia povo ce
ouUVOUAOHO pE TRV WNPLAKI KAHEPA
emOewpnong amoé Tnv Bosch. Mévo €tal
npooTaTeUeTal N ymatapia anod emkivouveg
UTTEPPOPTWOELG.

Na XPnNGIHOTOLEITE HOVO TIG YVIIOLEG
pmarapieg Tng Bosch pe Taon auti mou
avagpEPETAL OTNV MVAKISa KATACKEUAOTH
TNG YNPLAKNAG Kapepag emBewpnong. ‘Otav
XPNOLLOTIOINOETE AAAEC UTTATAPIEC, TT.X.
ATTOULUNOELG, HETATIOINUEVEG PTTATAPIEC N
umatapieg EEvwv KATAOKEUAOTWY,
npokaAeital kKivbuvog TpaupaTiopwy Kabwg
Kal UAIKWV {nuiwv amd ékpnén umataptwy.

Mnv ouvexileTte va mardTe To MARKTPO
ON/OFF Tng¢ WwnPlaking Kapepag
embewpenong HETA TV ATIEVEPYOTIOINGI) TNG.
Mnopei va xaAdoel n ymatapia.

Mnv KaTeuOUVETE TNV AKTIVA EMAVW GE
npoéowna N {@wa Kat unv Kotralete ot idio/n
i6leg kateuBeiav oTnV akTiva, akopn Kaw anodé
HeYaAn améoTaon.

Na eAéyxXeTe TNV MEPLOXI) TTOU TPOKELTAL VA
€PYAOCTEITE TIPLV apXioETE TV €pyacia oag
HE TNV YNPLAKI KAHePa emOewnpnong.
Kavéva e€aptnpa Tng wnPplakng Kagepag
emBewpnong 6ev emrpémneral va épOel ce
enagpn He NAEKTPIKEG YPAHHEG, KivoUpeva
efapTipara f e XNUIKEG OUGTIEG.
AlaKONTETE TA NAEKTPLKG KUKAWHATA TWV
YPUHH®WV OV €ival TomoOeTnHEVEG OTN
neploxin epyaciag. Autd Ta JETPA PEIWVOUV
Tov Kivbuvo ekpn&ewv, nAekTpomAn&iag kat
UAKKWV {nULwv.
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» Na ¢opdate KaTdAAnAo MPOCWMKO
efonAlopo, 6MwWG MPOOCTATEUTIKA YuaAud,
TPOCTATEUTIKA YAVTLA 1) KAl OVATIVEUGTLKI)
HAOKa OTAV GTNV TEPLOXI) Epyaciag
umdpXouVv avouylelvég ouaieg. Aywyol
AUpATWV Kal Tapdpolol Topeig Pmopet va
TTEPLEXOUV OTEPEEG, UYPEC N aepwEELC
SnANTNEWGEELE, HOAUCHATIKEG I KAUOTIKEG N
AaAAec avbuylelvég ouaoiec.

> 'OTav epyaleoTe O€ MEPLOXEG HE AVOUYLELVES
oucieg va divere 6uairepn mpocoxn oTnv
kKabaploTnTa. Mnv TpwTE KATa Tn Sidpkela
NG epyacia oag. Na amopeUyeTe KAOe emapn
Je avOuylelveég ouaieg Kal va TAEVeTeE e (eaTd
oanwvouxo SlaAupa Ta Xépld odg ) Tuxov
AAAQ TUAPOTA TOU CWHATOG 0AC TTOU PTTOPEL va
€xouv €pOel o€ emar Y’ auTéq TG ouoieq. ETol
eAatTwvovTal ol Kivbuvol uyeiag.

»> ‘'OTav XPNGCLHOTOLEITE ThV WNPLAKI KAHEPA
emOewpEnonG va Unv OTEKECTE HEGA OTO
vepo. 'OTav epydaleoTe Y€oa o€ VEPO
au&averal o Kivbuvoc nAekTponAnéiac.

MayviTng
Na pnv mAnouadere To payvirn 15
o€ BnuarodoTeg. O payvnTng
TTaPAYEL €va payvnTiko medio mou
UTmopeil va ennpedoel Toug
nuatoboTec.

» Na pnv mAnowadere To payvitn 15 ce payvn-
TIKOUG POpPEiC 6€6O0UEVWV KAl GE CUCKEUEG
euaiocOnreg oTo payvnTiopo. H enidpaon Tou
HayvATN UTTOPEL va MPOKAAEDEL
avenavopBwTeg anwAeleg Se6opEvwy.

Teplypagn TOUu MPOIOVTOC Kat
TNG WoXUOG TOU

TMapakaAoupe avoi&re Tn SimAwpévn oeAida pe Ta
YPAPIKA TNG WNPLAKNG KAUEPAC EMBEWPENONC Kal
va TNV agnoTe avolxtn 6co Oa SiafaleTe TIC
odnyieg xpnong.

—
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Xpnon cUPpWVa HE TOV TIPOOPLOHO

H wnoelakn kdpepa embewpnong eivat
KaTtaAAnAn yia Tnv embewpnon SucTpOCITWVY N
OKOTEWVWV TIEplOoXwV. Me ouvapuoAdynon otnv
KEPAAN TNG KAPEPAC TwV 3onONTIKWVY HECWYV TTOU
eplEXOVTal 0T CUOKeUaaoia eival emiong
KAaTaAANAN Kat yla Tn HETATOMION KAl TV
AMOUAKPEUVON HIKPWV AVTIKEIHEVWY (TT.X. HIKPWV
Béwv).

H wnolakn kapepa embBewpnong 6ev eEMTPENETAL
va xpnotpomoln®el oTnv WaTpKn. Aev eival emiong
KaTtaAAnAn oUTe yia TNV amogea&n cwAnvwy ouTe
yla To mépacua KaAwdiwv.

Anewkovi{Opeva oTolxeia

H apibunon Twv oTolxeiwv mou amnetkoviovTat
AVAQEPETAL OTNV ATTEIKOVION TNG WNPLAKAG
Kapepag embewpnong oTn ceAida pe Ta ypapika.

-

YUGKEUN XELPOC

TMARKTPO Evioxuon ¢wTIoHOU «+»
TARKTPO ON/OFF

TMARKTPO Melwon pwTIOPOU «=»
06ovn

KaAwblo kapepag

KepaAn kapepacg

Dakdg Kapepag

© 00 NG WN

Auxvia oTnv KE@AAn KApepag
MnaTtapia*

= e
= O

TMARKTEO amopavéaAwonc pumatapiag

-
N

Empnkuvon Tou KaAwbiou kapepag*

-
w

KéAugpoc oTn ouvéeon TNC KAPEPAC

-
»

Yuvbeon kapepag

=
o

MayvnTng

ravriocg

KaBpéntnce

Yrnoboxn 'E€oboc Bivreo
19 KaAwblo Bivreo

=
0w N O

*E&apTApaTa mou aneikovilovratl i) meptypdagovrat dev
MEPLEXOVTAL OTN OTAVTAP OUoKeuacia. Ma Tov mAfen
kataAoyo e€apTnuarwv Koira To mpoéypappa
efapTnuarwv.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 X35 | (28.2.11)

ﬁ



WA éﬁ %
2 OBJ_BUCH-1311-002.book Page 74 Monday, February 28,2011 9:32 AM

74 | EN\nvika

TeXVIKA XapaKTNEIOTIKA

TuvappoAoynon

» Na agaipeire Tnv ymatapia mptv diegayete

"""T‘P“f""‘ Kapepa GOS 10’8' V-LI Kanota epyaocia (m.x. cuvappoAdynon,
embewpnong Professional GuVvTiipNGN KTA.) GTNV WnPLaKi Kapepa
Ap1BuOC eupeTnpiou 3601 B41 000 emBewpnong.

OvopaoTIKA Taon V= 10,8

Oeppiokpacia dopTION paTapiag

Aettoupyiag °C -20...+65 » Na XpnGlUOTOLEITE HOVO TOUC POPTIOTEC TTOU
Oeppokpasia avagpépovTtal oTn ceAidba ypagpikwv. Movo
anoBrKeuonc CI'UTO'l ol (p'OpTLOTéC TGlple‘OUVlOTlC unaTapieg
(OUGKEUN XELPOS 1ovTov ABilou TNG WNPLAKNC KAPEPAG

Xwpi¢ pmatapia) °C -30...+80 embeqwpnong.

SYETWKN Uypacia aépa % 5-951) an§el£n: H pmarapia TI(']pCIIS'lﬁ(-:TOl ulepLKd)q‘cpop-

- - TIopévn. Na va e€aopalioere Tnv mAnen oxu Tng
e)'\axlom aktva umaTtapiac MPEMeL va TNV POPTICETE GTO POPTIOTA
kapywngTou kahwsiou MWV TV XPNOIUOMOIACETE yla MPMTN POoPd.
KAPEPAg mm 120 L ) ) ,

: ' H pnatapia Ovtwv ABiou umopei va gpopTioTel
AEOUQTPOC KepaAng ava naoa oTypn. H Stakormn Tng gpopTiong Sev
kapepag mm 17/9,5  pAanTer my pnarapia.

Meploxn Badoug H pmaTapia eivat eEonMopévn pe pla Slataln ent-
PaKoU Kauepag mm 38-»  TRpnong TG Beppokpaaiag ue ale®nThpa NTC, n
Alayoviog 006vng mm 68,6  omoia meplopilel Tgv POETION TNG UMaTapiag ev-

- - TOC plac meploxng Beppokpaciag amd 0 °C éwg
AvaAuon o6ovng 320 x 240 45 °C. M’ autov Tov TPOTIO EMITUYXAVETAL N
E€odoc Bivreo NTSC au&non Tnc 61dpketag (wng TG umaTtapiac.
ﬁg;?:gtq Aeroupyiag h 15 ‘Evéel€n KaraoTaong ¢popeTIong TG umarapiag

- - ‘OTav n wnelakn Kagepa embewpnaong eivat
ES?ZQPOU“‘p;JVO He €vepyoTiolNUEVN, TOTE oTnV 006vn 5 epgaviletal

1 “rrocedure K Hla €veelEn pe TNV KaTaoTaon gopTIonc TNG
01/2003 g 0,68 unaTapiac:
Alaotacelg (MAkog x = .
TTAGTOC X 'YWog) mm 166 x 66 x 45 Evbeidn XwenrikornTa

1) xwpig 6pocia

TMapakaAoUpe va SWOETE MPOCOXN OToV AplOPd
€UPETNPIOU TNG WNPLAKAG KAKepag emBewpnang. Ot
EUTIOPIKOC XOPAKTNEIOHOC HEUOVWHEVWY CUGKEUWV
WNOLOKNG KApepag embewpnong HMmopei va SlagepeL.

D >1/2
@ <1/2

H Epebpeia

Apaipeon pnarapiag

la va apalpéceTe Tnv prnatapia 10 maTnoTe Ta
mANKTPa anopavéaAwong prmatapiag 11 kat
aQalp€aTe TNV Pnatapia Tpafwvrag Tnv ano To
miow HEPOC TNG WNPLOKAG KAaPeEPAC emMBOewpnong.
Mnv epappdoeTe Bia.

%
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ZuvappoAoynon Tou KaAwbdiou kKapepag
(BA€éne elkova A)

['a va umopé€ael va AelToupynoeL N wnelakn
KApepa emMBewpnong MEEMEL TO KAAWSL0
Kapepag 6 va ocuvdebel oTn ouokeun Xelpog 1.
TomoBeTnoTe To KaAwblo KApepag 6 KaTa TETOLO
TpOMO 0oTn oUvdeon Kapepac 14, WOTe O TPOG Tou
KaAw&iou KAPEPAC VA UTTEL OTNV EYKOTIN TNG
ouvbeong kapepac. MepdaoTe To KEAUPOC 13 TNG
ouvdeong KAPEPAC EMAVW 0TO KAAWS10 KApepag
Kal BéwoTe To yupilovTag To HE TO XEPL HE
wpeoAoylakn ¢opd.

la va apalpécete To KaAwdL0 Kapepag 6
Ee16woTe To KEAUPOG 13 yupilovTag To Ye popa
avTiBeTn TNG weoAoylaKnG Kat akoAoUBwe
TpaBngete To KaAwdla Kapepac.

ZuvappoAoynon Tou KaAwdiou
EMUNKUVONG Tou KaAwdiou Kapepag
(eldko eEaprnua)

l'a va ouvappoAoynoeTe pla empunkuvon 12 oe
€va KaAwdlo Kapepag mpenel mpwTa va

agalpeceTe To N6N unapxov kKaAwdio kKapepag 6.

AKkoAoUBw¢ TormoBeTAOTE TV empunkuvon 12
OTwW¢ MEPLYPAPETAL OTO KEPAAALO
«XUvappoAOynaon Tou KaAwSiou KAPEPAC» EMAVW
oTn oUveon kKapepag 14 kal oTn CUVEXELa
BéwoTe TNV KaAa.

AV XP€laoTel, UmopeiTe va ouvapuoAoynoTe Ue
ToV {610 TPOITO MEPIOCOTEPEC EMUNKUVOELC.
'Opwg, O6TAV TO GUVOALKO UNKOG
(oupmepthapavopévou Kal Tou PHRKOUC TOU
KaAwdiou Kapepacg) Eemepaocel Ta 10 m n
moloTNTA TNC EIKOVAC apxidel va YELWVETAL.

BibwoTe To KaOAwS10 KApepag 6 emavw oTnv
TeAeuTaia empunkuvon 12 6Tw¢ MEPLYPAPETAL OTO
KEPAAAlo «XuvappoAdynon Tou kaAwdiou
KAPePag».

> BefawwOdeirte 611 €Xxouv ocuvbeOei kaAa To
KaAwSb10 KapePAg Kat ol EmMuNKUVoeLg. To
KaAwdlo KAPEPAC Kal n eMunKuvon eivat
OTEYAVEG PHOVO OTaV €xouv ouvoebei yepa
peTa&l Toug. Mn oTeyaveécg ouvoETELg
au&avouv Tov Kivbuvo nAektpomAn&iag ) Tov
Kivbuvo va umooTei {nUId n ynelakn Kagepa
embewpnonc.

—
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ZuvappoAoynon KaOpéPpTn, HayviTn i
yavt{ou (BAéne ewkova B)

O kabpénTnc 17, o payvATne 15 kat o yavrlog 16
amoteAoUv FonOnTika péoa Kal Urmopouv va
ouvappoAoynOouv oTnV KEPAAN TNG KEPAANC 7.
Q6noTe éva anod Ta Tpia BondNnTIKA péoa Tépua
EMAVW OTNV EYKOTIN TNG KEPAANC TNG KApepag 7,
Onw¢ PaiveTal oTnv elKOvVA.

Ynodew&n: O payvntng 15 kat o yavr{og 16
mpoopilovTal yla Tn YETATOMION KAl TV
amopAKEUVON XaAdpwV Kal EAAPEWV
avTikelpévwy. ‘OTav n €AEN eival moAu oxupen
umopei va unooTei {NULa N WnQLakr Kagepa
embewpnonc n 1o BondnTikd péco.

TUvbeon eEwTepiki¢ avamapaywyng
ewovag (BAéne ewkova C)

Mnopeite va peTafIBAcETe TO ORUa EIKOVAC TNG
WNPLAKNG KApepag embBewpnong o€ pia
eEwTepikn 00ovn oTav auTh umooTneilet Ta
otdvtap NTSC onuarta Bivreo.

TomoBeTnoTe To pavpo ¢ic Tou KaAwbdiou Bivreo
19 mou mepLEXeTalL 0TN cuokeuaaoia oTnv €§odo
3ivreo 18 Tn¢ WN@LaKNC KApepac embewpnonc.
YuvbéoTe To KaAwbdio BivTeo o€ pla KaTaAAnAn
00odvn.

Na SiafdoeTe Kal va Tnpeite Tig odnyieg xpnong
NG eEwTEPLKNC 00BovNnC.

Aetroupyia

» Na npooTateUeTe TN GUCKEUN XELPOG 1 Kat
TNV ynarapia 10 andé vypacia Kal Gpeon
nAwkn aktTivoBoAia. To KaAwdlo Kapepac, n
KEPAAN TNG KAUEPAC KAl N EMUNKUVON
MTAPAUEVOUV OTEYAVEG, OTAV EXOUV
ouvappoAoynBel cwoTd, peExpt eva abog
10 m. AvTiBeTa, n OUGKEUN XELPOC Kat n
umnatapia Sev eival avBeKTIKEC OTO vEPO Kal O€
MePINTWOoN TNG EMAPNG TOUC UE VEPO
Snuloupyeitat kivéuvog nAektpomAn&iag n
NHwV.
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» Mnv ekOéceTe TNV WNPLAKN KAHEPT
emOewpnong o€ akpaieg Beppokpacieg 1
Slakupavoelg Oeppokpaciag. Mnv Tnv
AQNOETE T.X. Yld TOAAR wpad 0TO auToKivnTo.
APROTE TNV WNPLAKA KAPeEPa eMBewpnaonc va
anokTRoeL Tn Bepuokpacia Tou
nmepBAAAOVTOC OTAV MPONYOUHEVWE ATAV
eKTEDEIPEVN OE PEYAAEC OIOKUPAVOELG
Oeppokpaociac.

» Mnv XPNGLHOTIOWCETE TV YNPLAKI) KAPEPT
embewpenong 0Tav o Ppakog TNG KEPAANG 7
NG KAHepag eivat OoAwpévog. OéoTe TV
WYnPLakn Kapepa embewpnong maAl oe
Aetroupyia povo orav Oa eZarpioTei n
uypacia. AlaQopeTIKA UMopel va umooTel
{NUA N YneLlakn Kapepa embewpnong.

©éon oe Aetroupyia

TomoO®éTnon Tng umarapiag

» Na xpnowuomoleite Hovo YVIGLEG HTTATAPIES
1OvTWV AlBiou pe Taon auTh Mou avagépeTat
OTNV MVAKi&a KATAGKEUAOTN TG YNPLAKIG
Kauepag emBewpnong. H xpnon aAwv
UTIATAPLWV UTTOPEL va MpoKaA€éaoel
TPAUHATIOPOUG Kal KivOuvo mupKayldag.

Ynodew&n: H xprion pmataplwv akataAAnAwv yua

TNV WNPLAKN KApepa embewpnong pmopei va

mpokaAéoel avwpaAieg AetTtoupyiag i {nULEC TNV

WneLlakn Kapepa embewpnong.

Eloayete Tn @opTiopévn pyrnatapia 10 otn Aafn

HEXPL va €pBel «TpOcwMOo» Pe Tn Aafn Kat va

aloBavOeite OTL aoPpaAAloe.

©éon o€ AetToupyia KL eKTOG AetToupyiag

['a va OéceTe o€ AetToupyia TNV WNPLOKN
KApepa emMBewpnong MaTHOTE TO TTANKTPO
ON/OFF 3. ¥tnv 006vn 5 epgavileral n eikova
TTOU UTTOGEXETAL N KEPAAN 7 TNC KAUEPQC.

I'a va 0€ceTe €KTOG AetToupyiag TNV wnelakn
KApepa emBewpnong maTnoTe MAAL TO MARKTPO
ON/OFF 3.

‘'OTav 6TNV WnQLakn Kapepa embewpnong Sev
naTtnOei kavéva MARKTPo yla 20 Aentd mepimou,
TOTE AUTN AMevepPYoToLEiTal MPpooTaTeEUOVTAC ETOL
Tnv ymaTapia.

—

PUOuon Tng Auxviag oTnv KepaAn Kapepag
['a va QwTIOETE TNV EIKOVA TNG KAPEPAC OTNV
0006vn 5 umopeite va evepyormolnoete Tn Auxvia 9
oTNV KEPAAN TNG KAPEPAG Kal va pubuiceTe Tn
PWTELVOTNTA.

l'a va evepyonolfoeTe Tn Auxvia 9 Tng kauepac
Kal yla va au&noeTe Tn pwTelvoTNTa MATAOTE
aAAemdAANAa To TARKTPO «+» 2 PEXPL VA
emTeuxOel n emOuunTh PWTEIVOTNTA.

» Na unv kotralete kareuBeiav otn Auxvia 9
Kal va pnv KateuOuvere Tn Auxvia emavw ce
dAAa aropa. To ¢wg TN Auxviag ymopei va ta
TUQPAWOEL.

Ma va eAaTTWOETE TN GWTEWOTNTA Kal yia va

arnevepyomnolnoeTe Tn Auxvia 9 Tng kauepacg

nmaTnoTe aAAemAAANAA To MARKTPO «=» 4 PEXPL Va
emTeuxOei n emOuUUNTA PWTEWVOTNTA 1), avaAoyd,
va anevepyorotnBei n Auxvia.

Yrnobeiielg epyaciag
Na emBewpeite TNV Meploxn mou BEAeTE va

eAéyEete kat va Sivete (Slaitepn mpoooxn oe
TUXOV eUmodLa Kal TNyeg Kvuvwy.

AuyioTe To KaAwblo Kapepacg 6 €Tol, WOTE N
KEPAAN TNG KAPEPAG va umopei va elcaxOei oto
und embBewpnon mepBaAAov. Eloayete
TTPOCEKTIKA TO KAAWSL0 KAPEPAC.

PubBuioTte Tn pwTewvoTnTa TNC Auxviag 9 Tng
KAUepPaAg €Tol, WOTE N €lkdVaA va eival
lKavoToINTIKA eublakpltn. ‘OTav umapxouv
AVTIKEIPJEVA PE 1OXUPT avTavAKAQon PMoPEiTe va
E€MTUXETE PIO KAAUTEPN EIKOVA HE AlYOTEPO PWC.
'‘OTav Ta UTO €AEYXO avTiKeigeva ametkovidovTatl
aoapwce, TOTE YELWOTE R, avaAoyd, augnoTe TV
anooTacn avapeoa otTny KEPAAn 7 Tng KAPePAg
KOl TOU QVTIKEIPEVOU.

Na Auyilete To KaAwdlo KApepag 6 KaTa TETOLO
TPOTIO, WOTE, AV XPELAOTEL, N EIKOVA TNC KAUEPAC
oTnv 006vn va eugaviletat 6pbia 5.
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Ynobeiielg yia Tov GploTo XEPIoUo6 TnG
pmarapiag

Na nmpooTateleTe Tnv pmaTdpia amod uypacia Kat
VEPO.

Na arnmobnkeleTe Tnv ynatapia pdvo péoa oe pla
meploxn Beppokpaciag and 0°C éwcg 50°C. To
KaAokaipl va pnv agnveTe yla mapadetyua tnv
umatapia yéoa oTo auTokivnTo.

'Evag onuavTika pelwpévog xpovog AetToupyiag
UETA TN POPETION onpaivel 6TL n praTtapia e€avr-
ANBNKe Kal MPETEL va avTIKaTaoTabel.

AwoTe mpoooxn oTI¢ utodeielc anmdoupong.

ZuvTipnon Kat Service

TuvTpnon Kat KaOapLopog

Mnv BuBiceTe Tn cuokeur Xelpoc 1 o€ vepo N o€
AaAAa uypad.

Na Statnpeite TNV Wn@lakn Kapepa embewpnong
navrote kabapr). Na kabapilete TNV wnelakn
Kapepa embewpnonc Kat Ta fondnTika péoa
16laitepa MpooekTIKA Yetd amno Tn Sie€aywyn
€PYAOLWY O€E TIEPLOXEC TTOU TIEPLEIXAV aVOUYIEIVEC
ouaieg.

KaBapilete Tuxov pUmoug Kal Bpwyiéc Y’ €va
uypPo, HaAakd mavi. Mn xpnolyornoleite péca
KaBaplopou i SlaAUTEC.

Na kaBapileTe TakTka 1BlaiTepa To PpaKO 8 Tng
Kapepag, 6ivovrag mpoooxr o€ Tuxov xvoudia.
Av Tap’ OAeg TIC eMPeAnpEveC HeBOSOUC
KATAOKEUNG KL EAEYXOU N WNQPLOKN KAYEPa
€MOewWENONE OTAUATAOEL KATIOTE VA AEITOUPYEIL,
TOTE N EMOKEUN TNG MPETEL va avaTeBei o’ éva
efoucloboTnuévo ouvepyeio yla NAEKTPIKA
epyaAeia Tn¢ Bosch. Mnv avoi&ete o idlog/n ibla
TNV WNPLAKN Kapepa embewpnong.

‘OTav {nTaTe SlacapnTIKEC MANPOPOPieg KABWC
Kal OTav mapayyEAVETE avTaAAQKTIKA TIPETEL va
avapepeTte onwaodnmoTte To 10wn@lo apldud
EUPETNPIOU TTOU avaypdgeTal oTnV mvakida
KATAOKEUAOTN TNE WNPLAKNAG KAPEPAC
embewpnonc.

—
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Service kat oUpouAog meAaTwv

To Service anavTd oTIC EPWTNOELG 0AC OXETIKA HE
TNV EMOKEUR KAl TN CUVTHENGCN TOU MPOIOVTOC
oac¢ Kabwg Kat yla Ta avTioTolxa avTaAAaKTIKA.
AenTopepn ox€dla kat MAnpogopiec yla Ta
avTaAAaKTIKA Ba BpeiTe 0TNV NAEKTPOVIKN
6levBuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda oupfouAwv Tne Bosch cag unmooTnpilet
€UXapioTwg OTaV EXETE EPWTNOELG OXETIKEG HE TNV
ayopd, Tn Xenon kat tn puouion Twv mEoidvTwv
KAl aVTOAAGKTIK®V.

EAAGOa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrjva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

MeTtagopad

Na anmooTéAAETE TIC yraTapieg povo otav To
mepifAnua eivat aBikTo. Na KOAAGTE TIC YUPVEC
EMAPEG HE KOAANTIKN TAVia KAl VO GUOKEUALETE
TNV YnaTtapia Katda T€Tolo TpOMo, WOTE AuTh va
UNV KOUVIETAL JECO OTN CUCKEUAGIa.
TTapakaAoupe va AapPaveTe emiong undéyn oag
KAl TUXOV TTo auoTnpeEg eOvikeg SlaTaelg.

Bosch Power Tools
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Andcupon

H wnoakn kKapepa embewpnong, Ta e€apthuarta
KOl Ol CUCKEUQGIEC TOUC TTPETIEL vV
AVAKUKA@VoVTaAl Pe TPOTIO PIAIKO TTPOC TO
meptBaAAov.

Mnv piXVETE TIC WNPLOKEG KAPEPEC EMBEWPNONG
KAl TIG UTTIATAPIEG OTA AMOPEIYPATA TOU OTITIOU
oag!

Moévo yua xweeq Tng EE:

YUpowva pe Tnv Kowortikr Odnyia
2002/96/EK OX€ETIKA UE TIC
AXPNOTEC NAEKTPIKEG OUOKEUEC
KaBwc kat pe Tnv KowvoTikr Odnyia
2006/66/EK OX€ETIKA UE TIC
XaAaopévec n avaAwpévecg unatapieg Sev eivat
MA€OV UTIOXPEWTIKO Ta MPOIOGVTA auTd va
oUAéyovTal EEXwPLOTA Yia va avaKUKAwBoUV pe
TEPOTO PIAIKO TIPOC TO EPLBAAAOV.

Mnarapieg/EnavapopTi{OHEVEG HITATAPIEG:
Li-lon:

TTapakaAoUpe va bwoeTe
npocoxn oTic unodeifelc oTo
KepaAalo «Metapopd»,
oeAiba 77.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAaymv.
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Giivenlik Talimati

Dijital g6zlem kamerasi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve
talimat hiikiimlerine uyulmadigi tak-
dirde elektrik carpmalarina, yangin-
lara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Go6zlem kamerasini kalifiye uzman personele
sadece orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile onartin. Gézlem kamerasinin giivenli islevi
ancak bu yolla saglanir.

Go6zlem kamerasi ile yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu, patlama tehlikesi olan
ortamlarda calismayin. G6zlem kamerasi toz
ve buharlari tutusturabilecek kivilcimlar Gretir.
Gozlem kamerasinda bir calisma yapmadan
(6rnegin montaj, bakim vb.), kamerayi
tasimadan veya saklamak iizere kaldirmadan
once gozlem kamerasindan akiiyii ¢ikarin.
Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.
Akiiyii asin dlciide 1sinmaya karsi;
[m ornegin siirekli giines 1sinina karsi ve
ayrica, atese, suya ve neme karsi
koruyun. Patlama tehlikesi vardir.
Kullanim disindaki akiileri borii ataclari,
madeni paralar, civiler, vidalar veya kiigiik
madeni nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii
kontaklari arasinda kopriileme yapabilir. Ak
kontaklari arasinda olusabilecek bir kisa devre
yanmalara veya yanginlara neden olabilir.
Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disa-
ri sizabilir. Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yan-
lishkla temasa gelirseniz su ile iyice yikayin.
Eger sivi g6zlerinize gelecek olursa hemen
bir hekime basvurun. Disari sizan aki sivisi
cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.
Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullanilmadiklarinda akiiler buhar cikara-
bilir. Calistiginiz yeri havalandirin ve sika-
yet olursa hekime bagvurun. Akiilerden
cikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.
Sarj cihazlarinda daima iiretici tarafindan
tavsiye edilen akiileri sarj edin. Berlirli bir
tr aki icin gelistirilmis bir sarj cihazinda
farkl bir akl sarj edildiginde yangin tehlikesi
ortaya ¢ikar.

v

v

»

—

Tirkce | 79

Akiiyii sadece Bosch g6zlem kameraniz ile
kullanin. Ancak bu sekilde aku asiri
zorlanmaya karsi korunur.

Sadece g6zlem kameranizin tip etiketinde
belirtilen gerilime sahip orijinal Bosch
akiileri kullanin. Ornegin taklit veya islem
goérmus veya baska marka akilerin
kullanilmasi durumunda akinin patlama
olasiligl nedeniyle yaralanma ve maddi hasar
tehlikesi ortaya ¢ikar.

Gozlem kamerasi otomatik olarak
kapandiktan sonra agma/kapama salterine
basmaya devam etmeyin. Aksi takdirde aki
hasar gorebilir.

Isini kisilere ve hayvanlara dogrultmayin ve
uzaktan da olsa isina bakmayin.

Gozlem kamerasini kullanmaya baslamadan
once her defasinda calisma alanini kontrol
edin. Gézlem kamerasinin hicbir parcasi
elektrik kablolari, hareketli parcalar veya
kimyasal maddelerle temasa gelmemelidir.
Calisma alaninizda bulunan elektrik
kablolarinin akim beslemesini kesin. Bu
onlemler patlama, elektrik carpmasi ve
maddi hasar tehlikesini azaltir.

Calisma ortaminizda saghgi tehdit edici
maddeler varsa koruyucu gozliik, koruyucu
is eldivenleri veya soluma maskesi gibi
uygun koruyucu donanim kullanin. Atik su
kanallari veya benzeri alanlar zehirli, enfekte
edici, tahris edici ve baska yolla sagliga zarar
verici kati, sivi veya gaz halinde maddeler
icerebilir.

Bu nedenle saghga zararli maddelerin
bulunabilecegi ortamlarda calisirken
temizlige 6zel bir 6nem gosterin. Calisma
esnasinda hicbir sey yemeyin. Saglg tehdit
edici maddelerle temasa gelmekten kaginin
ve ¢alismadan sonra ellerinizi ve bu zararli
maddelerle temasa gelme olasiligl bulunan
vicut bélimlerinizi sicak sabunlu su ile
temizleyiniz. Bu yolla sagliginiza gelebilecek
zarar tehlikesini azaltirsiniz.

Gozlem kamerasini kullanirken su icinde
durmayin. Su icinde calisirken elektrik
carpma tehlikesi vardir.

Bosch Power Tools
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Miknatis

Miknatisi 15 kalp pillerinin
yakinina getirmeyin. Miknatis
kalp pili fonksiyonunu olumsuz

yoénde etkileyen bir alan olusturur.

» Miknatisi 15 manyetik veri tasiyicilarindan
ve manyetik etkiye karsi hassas olan
cihazlardan uzak tutun. Miknatisin etkisi ile
geri alinamayan veri kayiplari olabilir.

Uriin ve islev tanimi

Litfen gbzlem kamerasinin resminin bulundugu
kapak sayfasini acin ve bu kullanim kilavuzunu
okudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Dijital gézlem kamerasi ulasiimasi zor olan ve
karanlik alanlarin gézlenmesine uygundur.
Gozlem kamerasi ayrica birlikte teslim edilen
yardimci malzemenin kamera basina montaji ile
kiiciik ve hafif nesnelerin (6rnegin kiiciik
vidalarin) hareket ettiriimesine ve ¢ikariimasina
da uygundur.

Dijital gézlem kamerasi tibbi amaglarla
kullanilamaz. Gézlem kamerasi ayni seklide
tikanmis borularin agiimasina veya kablolarin
cekilmesine de uygun degildir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki gézlem kamerasi resmindeki
numaralarla aynidir.

1 El aleti

Aydinlatma artirma tusu “+”
Acma/kapama tusu
Aydinlatma azaltma tusu “="
Display

Kamera kablosu

Kamera basi

Kamera mercegi

© 0 NG bhWN

Kamera basindaki isik
Aku*

=
o

11 Akul bosa alma digmesi

12 Kamera kablosu uzatmasi*
13 Kamera baglantisindaki kovan
14 Kamera baglantisi

15 Miknatis

16 Kanca

17 Ayna

18 Video cikis soketi

19 Video kablosu

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

GOS 10,8 V-LI

Dijital g6zlem kamerasi

Professional
Uriin kodu 3601 B41 000
Anma gerilimi V= 10,8
isletme sicakhgi E -20...+65
Depolama sicakligi
(akusuz el aleti) °C -30...+80
Nispi hava nemi % 5-951)
Kamera kablosu en
kicuk blkilme yaricapt  mm 120
Kamera basi ¢api mm 17/9,5
Kamera mercegi
derinlik alani mm 38-x
Display kdsegeni mm 68,6
Display ¢ézinrlugi 320 x 240
Video ¢ikis formati NTSC
isletme siiresi, yak. h 15
Agirhg EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 0,68
Olciileri (uzunluk x
genislik x yiikseklik) mm 166 x 66 x 45

1) Yogunlasmasiz

Lutfen gézlem kameranizin tip etiketi zerindeki Grin
koduna dikkat ediniz. Tek tek gézlem kameralarinin
ticari kodlari degisik olabilir.
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Montaj

» Gozlem kamerasinda bir calisma yapmadan
(6rnegin montaj, bakim vb.), kamerayi
tasimadan veya saklamak iizere kaldirmadan
once gozlem kamerasindan akiiyii ¢ikarin.

Akiiniin sarji
» Sadece grafik sayfasinda belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari
gozlem kameranizda kullanilan lityum iyon
(Li-lonen) akdlerin sarjina uygundur.
Aciklama: Akl kismi sarjli olarak teslim edilir.
Akliden tam performansi elde edebilmek icin ilk
kullanimdan 6nce akiyu sarj cihazinda tam
olarak sarj edin.
Li-lonen akiler kullanim émdirleri kisalmadan
istendigi zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin
kesilmesi aklye zarar vermez.
Akl bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatil-
mis olup, bu sistem sadece 0 °C-45 °C sicaklk
araliginda sarj islemine izin verir. Bu sayede
akindn kullanim 6mri 6nemli élglide uzar.

Akii sarj durumu géstergesi

Gozlem kamerasi agik durumda iken Display’de
5 akli sarj durumu gostergesi goriindr:

Gosterge Kapasitesi
D >1/2

@ <1/2

H Rezerve

Akiiniin ¢ikarilmasi

Aklyl 10 ¢ikarmak icin bosa alma tusuna 11
basin ve akiiyl gbzlem kamerasinin arkasindan
cekerek cikarin. Bu islem esnasinda zor
kullanmayin.

Kamera kablosunun takilmasi
(Bakiniz: Sekil A)

Gozlem kamerasinin ¢alistiriimasi icin kamera
kablosunun 6 el aletine 1 takilmasi gerekir.
Kamera kablosunu 6 kamera baglantisina 14
kamera kablosu pimi sekilde gosterildigi gibi
kamera baglantisi olugunu kavrayacak bicimde

—
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takin. Kovani 13 kamera baglantisinda kamera
kablosu iizerine ¢ekin ve elinizle saat hareket
yoéniinde vidalayin.

Kamera kablosunu 6 ¢cikarmak icin kovani 13
saat hareket yoniiniin tersine gevirin ve kamera
kablosunu ¢ekerek cikarin.

Kamera kablosu uzatmasinin takilmasi
(aksesuar)

Kamera kablosu uzatmasini 12 takmak icgin
mevcut kamera kablosunu 6 ¢ikarmalisiniz.

Daha sonra uzatmayi 12 “Kamera kablosunun
takilmasi” bolimiinde tanimlandigl gibi kamera
baglantisina 14 yerlestirin ve sikica vidalayin.

Gerektiginde ayni ydntemle baska uzatmalari da
takabilirsiniz. Ancak yaklasik 10 metrelik toplam
uzunluktan itibaren (kamera kablosu dabhil)
goriintu kalitesi kotllesir.

Kamera kablosunu 6 son uzatmaya 12 “Kamera

kablosunun takilmasi” béliminde belirtildigi

gibi vidalayin.

» Kamera kablosu ile uzatma kablosunun
birbirine siki sikiya baglanip baglanmadigini
kontrol edin. Sadece siki bir baglantida
kamera kablosu ve uzatma sizdirmazlik
saglarlar. Sizdirmazlik saglanmadigi takdirde
elektrik carpma tehlikesi veya gézlem
kamerasinin hasar gérme tehlikesi artar.

Ayna, miknatis veya kancanin takilmasi
(Bakiniz: Sekil B)

Ayna 17, miknatis 15 ve kanca 16 yardimci
malzeme olarak kamera basina 7 takilabilir.

Ug yardimci malzemeden birini sekilde
gosterildigi gibi kamera basindaki 7 oluga
sonuna kadar itin.

Aciklama: Miknatis 15 ve kanca 16 sadece
gevsek duran, kiicik ve hafif nesnelerin hareket
ettirilmesine ve c¢ikarilmasina uygundur. Asiri
zorlanma durumunda goézlem kamerasi veya
yardimci malzeme hasar gorebilir.
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Harici goriintiilerin baglanmasi
(Bakiniz: Sekil C)

Gozlem kamerasinin resim sinyalini standart
NTSC video sinyali olusturabilen harici bir
monitore aktarabilirsiniz.

Cihazla birlikte teslim edilen vidao kablosunun
19 siyah fisini video ¢ikis soketine 18 gézlem
kamerasinda takin. Video kablosunu uygun bir
monitdre baglayin.

Harici monitérin kullanim kilavuzunu okuyun ve
icerigine uyun.

isletme

» El aletini 1 ve akiiyii 10 neme ve dogrudan
gelen giines 1sinina karsi koruyun. Kamera
kablosu, kamera basi ve uzatma dogru
takildig takdirde 10 m derinlige kadar su
gecirmezdir. Ancak el aleti ve aki suya karsi
korunmali degildir ve su ile temasta elektrik
carpma veya hasar tehlikesi vardir.

» Gozlem kamerasini asiri sicakliklara veya
sicaklik dalgalanmalarina maruz birakmayin.
Ornegin gdzlem kamerasini uzun siire oto-
mobil icinde birakmayin. Gézlem kamerasini
asin sicaklik dalgalanmalarinda 6nce sicaklik
dengelemesine birakin, sonra calistirin.

» Kamera basindaki 7 mercek bugulandiginda
gozlem kamerasini kullanmayin. Gézlem
kamerasini nem uctuktan sonra acin. Aksi
takdirde gozlem kamerasi hasar gorebilir.

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece g6zlem kameranizin tip etiketinde
belirtilen gerilime sahip orijinal Bosch
lityum iyon akiileri kullanin. Baska akiilerin
kullanilmasi yaralanmalara ve yangina neden
olabilir.

Aciklama: G6zlem kamerasina uygun olmayan
akilerin kullanilmasi hatali islevlere veya gdzlem
kamerasinin hasar gérmesine neden olabilir.

Sarj edilmis akiyl 10 hissedilir bicimde kavrama
yapincaya ve tutamakla ayni hizaya gelinceye
kadar tutamag itin.

—

Acma/kapama
Gozlem kamerasini agmak icin agma/kapama

tusuna 3 basin. Display’de 5 kamera basi 7
tarafindan alinan resim gosterilir.

Gozlem kamerasini kapatmak icin
acma/kapama tusuna 3 yeniden basin.

Yaklasik 20 dakika boyunca gézlem kamerasinda
hicbir tusa basilmazsa, akliyl korumak tzere
kamera otomatik olarak kapanir.

Kamera basindaki 1sigin ayarlanmasi

Display’deki 5 kamera resmini aydinlatmak igin
kamera basindaki 1s1g1 9 acarak parlakhgi
ayarlayabilirsiniz.

Kamera isigini 9 agmak ve parlakligi artirmak igin
“+” 2 tusuna istediginiz parlakliga ulasilincaya
kadar basin.

> Isiga 9 dogrudan bakmayin ve isi1g8i
baskalarina dogrultmayin. Isik gozleri
kamastirabilir.

Parlakhgr azaltmak ve kamere isigin1 9 kapatmak
icin “=" 4 tusuna istediginiz parlakhga
ulasilincaya veya isik kapanincaya kadar basin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Gozlemlemek istediginiz ortami kontrol edin ve
ozellikle engellere ve tehlikeli yerlere dikkat
edin.

Kamera kablosunu 6 kamera basi gézlemlenecek
yere iyi bir bicimde ulasacak bicimde bukiin.
Kamera kablosunu dikkatli bicimde yénlendirin.

Kamera isiginin 9 parlakligini resim net olarak
goriinecek bicimde uyarlayin. Ornegin siddetli
yansimayapan nesnelerde daha az isikla dahaiyi
bir gérintl elde edebilirsiniz.

Arastirilan nesneler net olarak gériinmezse
kamera basi 7 ile nesne arasindaki mesafeyi
azaltin veya ¢ogaltin.

Kamera kablosunu 6 gerektiginde resim
Display’de 5 dik olarak goriinecek bicimde
bikin.
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Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iliskin
aciklamalar

Akilyld nemden ve sudan koruyun.

Akuylu 0-50 derece arasinda bir sicaklikta
saklayin. Ornegin akiiyli yaz aylarinda otomobil
icinde birakmayin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa sire calisilabi-
liyorsa aki 6mrini tamamlamis ve
degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

El aletini 1 suya veya baska sivilar igine
daldirmayin.

Goézlem kamerasini daima temiz tutun. Ozellikle
saghg tehdit eden maddelerin bulundugu
yerlerdeki ¢calismalardan sonra gézlem
kamerasini ve bitiin yardimci malzemeyi esasli
bicimde temizleyin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin.
Deterjan veya ¢6zlici madde kullanmayin.
Ozellikle kamera mercegini 8 diizenli araliklarla

temizleyin ve lzerinde tiiylenme olmamasina
dikkat edin.

Gozlem kamerasi dikkatli Gretim ve test
yontemlerine ragmen ariza yapacak olursa,
onarim sadece Bosch elektrikli el aletleri igin
yetkili bir misteri servisinde yaptiriimalidir.
Gozlem kamerasini kendiniz agmayin.

Bltus basvurularinizda ve yedek parca
siparislerinizde litfen gbézlem kamerasinin tip
etiketindeki 10 hanelik Griin kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griintinizin onarim ve bakimi
ile yedek parcalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinisler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch muisteri servisi timi satin alacaginiz uru-
niin 6zellikleri, bu Grliniin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-

larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

—
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Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Nakliye

Aklleri sadece ve ancak goévdelerinde hasar
yoksa gonderin. Acik kontaklari kapatin ve akiy(
ambalaj icinde hareket etmeyecek bicimde
paketleyin.

Latfen olasi ek ulusal yénetmelik hitkiimlerine
de uyun.

Tasfiye
Gozlem kamerasl, aksesuar ve ambalaj

malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla geri
doénislim merkezine yollanmalidir.

Gozlem kamerasini ve akileri/bataryalari evsel
¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB liyesi iilkeler igin:

2002/96/AT sayili Avrupa
yonetmeligi uyarinca kullanim
Omrind tamamlamis elektrikli
aletleri ve 2006/66/AT sayili
Avrupa yonetmeligi uyarinca
kullanim émrini tamamlamis akiler/bataryalar
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu tasfiye
amaciyla geri donisim merkezine génderilmek
zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon K

Li-lon:
Latfen bolim “Nakliye”, sayfa
icindeki uyarilara uyun 83.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Cyfrowa kamera monitorujaca

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
zowki i przepisy. Btedy w przestrze-
ganiu ponizszych wskazowek moga
spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Naprawe kamery monitorujacej nalezy
zlecaé jedynie wykwalifikowanemu
fachowcowi i przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. Postepowanie takie
gwarantuje, ze bezpieczenstwo eksploatacji
kamery monitorujacej zostanie zachowane.
Nie nalezy stosowa¢ kamery monitorujacej
w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktorym znajduja sie tatwopalne ciecze,
gazy lub pyty. W kamerze monitorujacej
moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytow lub oparow.
Przed przystapieniem do wykonywania
wszelkich czynnosci obstugowych przy
kamerze monitorujacej (np. montazu, kon-
serwacji itp), jak rowniez przed przenosze-
niem, transportem lub przechowywaniem
jei, z kamery nalezy wyja¢ akumulator.
Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebez-
pieczenstwo zwarcia.
Akumulator nalezy chronié przed
~=J WYsokimi temperaturami, np. przed
statym nastonecznieniem, przed
ogniem, woda i wilgocia. Istnieje
zagrozenie wybuchem.
Nieuzywany akumulator nalezy przecho-
wywac¢ z dala od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, srub oraz innych drobnych
przedmiotéow metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykéw akumulatora.
Zwarcie stykow akumulatora moze spowodo-
wac oparzenia lub doprowadzié¢ do pozaru.
Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest
wydostanie sie elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a w przypad-
ku niezamierzonego zetkniecia sie z ele-
ktrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata
woda. Jezeli ciecz dostata sie do oczu,
nalezy dodatkowo skonsultowac sie z le-
karzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do po-
draznienia skory lub spowodowacé oparzenia.

—

W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do
wydzielenia sie gazow. Wywietrzy¢ pomie-
szczenie i w razie dolegliwosci skonsulto-
wac sie z lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢
drogi oddechowe.

Akumulatory nalezy tadowac¢ wytacznie

w tadowarkach zalecanych przez produ-
centa. tadowanie akumulatoréw innych, niz
przewidziane dla danej tadowarki, moze
spowodowac zagrozenie pozarowe.

Akumulator nalezy stosowac tylko w pota-
czeniu z kamera monitorujaca, wykonana
przez firme Bosch, dla ktérej akumulator
ten przewidziany. Tylko w ten sposob mozna
unikna¢ przeciazenia, ktére jest niebez-
pieczne dla akumulatora.

Stosowac nalezy wytacznie oryginalne
akumulatory firmy Bosch, o napieciu
podanym na tabliczce znamionowej kamery
monitorujacej. Uzycie innych akumulatoréw,
np. podrébek, przerébek lub akumulatoréw
innych producentéw, moze stac sie
przyczyna obrazen lub powstania szkéd
materialnych spowodowanych eksplozja
akumulatoréw.

Po automatycznym wytaczeniu kamery
monitorujacej nie nalezy naciska¢
ponownie wiacznika/wytacznika. Mozna by
w ten sposdb uszkodzi¢ akumulator.

Nie wolno kierowac¢ strumienia swiatta

w strone osob i zwierzat, jak rowniez
wpatrywac sie w strumien swiatta - nawet
zachowujac znaczna odlegtosé.

Przed przystapieniem do uzytkowania
kamery monitorujacej, nalezy skontrolowaé
zakres roboczy. Zaden z elementéw kamery
monitorujacej nie moze dotykaé przewo-
dow elektrycznych ani obracajacych sie
czesci, nie moze tez kontaktowac sie

z substancjami chemicznymi. Wszystkie
przewody elektryczne, ktére znajduja sie
w zakresie roboczym kamery monitorujacej
nalezy odtaczy¢ od obwodu elektrycznego.
Te kroki zapobiegawcze zmniejsza ryzyko
wybuchu, porazenia pragdem elektrycznym,
czy tez wystapienia szkéd materialnych.
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» Jezeli w obszarze roboczym znajduja sie
niebezpieczne dla zdrowia substancje,
nalezy nosi¢ odpowiednie osobiste
wyposazenie ochronne, takie jak okulary
ochronne, rekawice ochronne badz ochrony
uktadu oddechowego. W kanatach
odptywowych badz podobnych miejscach
moga znajdowac sie substancje state, ptynne
lub w postaci gazowej, ktére moga byc¢
trujace albo zrace, ktére moga wywotywac
infekcje lub by¢ w inny sposdb niebezpieczne
dla zdrowia.

» Podczas pracy w obszarach, w ktorych
znajduja sie substancje niebezpieczne dla
zdrowia, nalezy szczegdlnie dbac o czystosé.
Nie wolno jes¢ podczas pracy. Nalezy unika¢
kontaktu z niebezpiecznymi dla zdrowia
substancjami. Po pracy nalezy doktadnie
umy¢ goraca woda z mydtem rece lub inne
czesci ciata, ktore mogty miec kontakt z
szkodliwymi substancjami. W ten sposob
mozna zmniejszy¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wolno sta¢ w wodzie podczas
obstugiwania kamery monitorujacej. Praca
w wodzie stwarza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

Magnes

Nie wolno zbliza¢ magnesu 15 do
rozrusznikow serca. Magnesy
wytwarzaja pole, ktére moze
zaktéci¢ dziatanie rozrusznikow
serca.

» Magnes 15 nalezy przechowywac¢ z dala od
magnetycznych nosnikéw danych oraz
urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wptywem dziatania magnesu moze dojs¢ do
nieodwracalnej utraty danych.

Opis urzadzenia i jego
zastosowania

Prosze otworzy¢ rozktadang strone przedsta-
wiajaca rysunki kamery monitorujacej i pozosta-
wi¢ ja roztozona podczas czytania instrukcji
eksploatacji.

—
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Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Cyfrowa kamera monitorujgca nadaje sie do
monitorowania trudno dostepnych i ciemnych
obszaréw. Po zamontowaniu na gtowicy elemen-
téw pomocniczych wchodzacych w zakres
dostawy kamera nadaje sie tez do przesuwania
lub usuwania matych i lekkich przedmiotéw (np.
matych srub).

Kamery inspekcyjnej nie wolno stosowac do
celdw medycznych. Nie nadaje sie ona rowniez
do czyszczenia zatkanych rur ani do wciagania
kabli lub przewodow.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie
komponentéw odnosi sie do rysunku kamery
monitorujacej, znajdujacego sie na stronie
graficznej.

1 Urzadzenie reczne
Przycisk zwiekszania natezenia $wiatta ,+“
Wytacznik urzadzenia
Przycisk redukcji natezenia $wiatta ,,=*
Wyswietlacz
Przewdd kamery
Gtowica kamery
Soczewka kamery

O 00 NG WN

Lampa w gtowicy kamery

=
o

Akumulator*

[=Y
[

Przycisk odblokowujacy akumulator

[y
N

Przedtuzacz przewodu kamery*

[y
w

Tuleja na przytaczeniu kamery

[y
»

Przytacze kamery

=
o

Magnes
Hak
Lustro

=
0w N o

Gniazdo wyjscia wideo
19 Przewdd wideo

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w skiad
wyposazenia standardowego. Kompletny asortyment
wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢ w naszym
katalogu osprzetu.
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Dane techniczne

Cyfrowa kamera
monitorujaca

GOS 10,8 V-LI
Professional

Numer katalogowy 3601 B41 000

Montaz

» Przed przystapieniem do wykonywania
wszelkich czynnosci obstugowych przy
kamerze monitorujacej (np. montazu, kon-
serwacji itp), jak rowniez przed przenosze-
niem, transportem lub przechowywaniem

L\l:e‘l)rlneizlr?owe V= 10,8 jei, z kamery nalezy wyja¢ akumulator.
o

Temperatura pracy (¢} -20...+65 tadowanie akumulatora
Temperatura . » Stosowac nalezy tylko tadowarki, ktore
przechowywama zostaty wyszczegolnione na stronach
(urzadzenie reczne o graficznych. Tylko te tadowarki dopasowane
bez akumulatora) ¢ —30...+80 sg do zastosowanego w nabytej kamerze
Wzgledna wilgotnos$é akumulatora litowo-jonowego.
powietrza % 5-95Y  wskazéwka: W momencie dostawy akumulator
Najmniejszy promien jest natadowany czesciowo. Aby zagwarantowacd
wygiecia przewodu wykorzystanie najwyzszej wydajnosci akumula-
kamery mm 120 tora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowi-
. : : cie natadowac¢ akumulator w tadowarce.
Srednica gtowicy
kamery R 17/9,5 Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé

- — w dowolnej chwili, nie powodujac tym skrocenia
Gtebia ostrosci jego zywotnosci. Przerwanie procesu tadowania
soczewki kamery il 38-%  ie niesie za soba ryzyka uszkodzenia ogniw
Przekatna akumulatora.
wyswietlacza mm 68,6  Akumulator wyposazony jest w system kontroli
Rozdzielczoéé temperatury NTC, ktéry dopuszcza tadowanie
wyswietlacza 320 x 240 wytacznie w zakresie temperatur pomiedzy 0 °C

o . ) . .

Format wyjscia wideo NTSC zyé\tvsotr?c;s'l?fsztln:igso?:qga Sie wyzsz23
Czas pracy ok. h 15

Ciezar odpowiednio
do EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,68

Wymiary (dtugosé x
szerokos$¢ x
wysokos$c) mm 166 x 66 x 45

1) bez obroszenia

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na
tabliczce znamionowej nabytej kamery monitorujacej.
Nazwy handlowe poszczegdlnych modeli kamer
monitorujacych moga sie réznic.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Gdy kamera monitorujaca jest wtaczona, na
wys$wietlaczu 5 pojawia sie wskaznik stanu
natadowania akumulatora:

Wskaznik Pojemnos¢
D >1/2

ﬁ <1/2

ﬂ Rezerwa

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora 10 nalezy wcisnac
przycisk odblokowujacy 11 i wyciagnac

akumulator z kamery monitorujacej, pociagajac
go do tytu. Nie nalezy przy tym stosowac sity.

%
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Montaz przewodu kamery (zob. rys. A)

Przed przystgpieniem do pracy z kamera
monitorujgca nalezy zamocowac przewoéd
kamery 6 do urzadzenia recznego 1.

Przewdd kamery 6 nalezy natozy¢ w taki sposéb
na przytacze kamery 14, aby kotek przewodu
zaskoczyt w otwor w przytaczu kamery, jak
zostato to ukazane na rysunku obok. Tuleje 13
na przytaczu kamery nalezy nasunaé na przewod
kamery i i przykreci¢ recznie, obracajac ja w
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
Aby zdja¢ przewdd kamery 6 nalezy odkrecic
tuleje 13, obracajac nig w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazowek zegara, a nastepnie zdjaé
przewdd kamery.

Montaz przedtuzacza przewodu kamery

(osprzet)

Aby zamontowacé przedtuzacz przewodu kamery

12, nalezy najpierw zdjac¢ istniejacy przewdd 6.

Nastepnie natozy¢ przedtuzacz 12, jak opisano

w ,Montaz przewodu kamery“ na przytagcze

kamery 14 i mocno dokrecic.

W razie potrzeby mozna w ten sam sposoéb

zamontowaé wieksza ilos¢ przedtuzaczy.

W przypadku przewodu dtuzszego niz ok 10 m

(liczac tacznie z przewodem kamery) pogarsza

sie jakos¢ obrazu.

Przewod kamery 6 nalezy przykreci¢ do ostat-

niego przedtuzacza 12, jak opisano w ,Montaz

przewodu kamery*.

» Skontrolowac, czy przewod kamery i przed-
tuzacze zostaty wtasciwie potaczone. Tylko
w przypadku prawidtowego potaczenia prze-
wod kamery i przewody nie przepuszczaja
wody. Nieszczelne potaczenia podnosza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym badz
groza uszkodzeniem kamery monitorujacej.

Montaz lustra, magnesu lub haka

(zob. rys. B)

Lustro 17, magnes 15 i hak 16 mozna zamocowac
na gtowicy kamery 7 jako elementy pomocnicze.
Jeden z powyzej wymienionych trzech
elementéw pomocniczych nasuna¢ (az do
oporu) na otwor znajdujacy sie na gtowicy
kamer 7, jak ukazano na rysunku obok.

—
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Wskazéwka: Magnes 15 i hak 16 stuza
wytacznie do przesuwania i usuwania luzno
umieszczonych, matych i lekkich przedmiotow.
Zbyt silne obcigzenie moze uszkodzi¢ kamere
monitorujaca lub element pomocniczy.

Przytaczanie zewnetrznego
odtwarzacza obrazow (zob. rys. C)

Obraz kamery monitorujacej mozna przenosi¢
na monitor podtaczony zewnetrznie, ktory
zdolny jest przedstawia¢ standardowy sygnat
wideo NTSC.

Wrtozy¢ czarng wtyczke zatagczonego w dostawie
przewodu wideo 19 do gniazda wyjsciowego
wideo 18 w kamerze monitorujacej. Podtaczyé
przewdd video do odpowiedniego monitora.

Nalezy przeczytaé instrukcje obstugi
zewnetrznego monitora i przestrzegaé
zawartych w niej wskazowek.

Praca urzadzenia

» Urzadzenie reczne 1 i akumulator 10 nalezy
chroni¢ przed wilgocia i bezposrednim
nastonecznieniem. Przewod kamery,
gtowica i przedtuzacz sa (w przypadku
wiasciwego montazu) wodoszczelnedo 10 m
gtebokosci. Urzadzenie reczne i akumulator
nie sag jednak zabezpieczone przed woda
i podczas kontaktu z woda istnieje ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

» Kamere monitorujaca nalezy chroni¢ przed
ekstremalnie wysokimi lub niskimi tem-
peraturami, a takze przed wahaniami tem-
peratury. Nie nalezy jej na przyktad pozosta-
wiac¢ na dtuzszy okres czasu w samochodzie.
W przypadku, gdy kamera monitorujaca
poddana byt wiekszym wahaniom tempera-
tury, nalezy przed uzyciem odczekac, az
powrdci ona do normalnej temperatury.

» Nie nalezy stosowac¢ kamery monitorujacej,
gdy soczewka w gtowicy kamery 7 jest
zaparowana. Kamere monitorujaca nalezy
wiacza¢ dopiero, gdy wilgo¢ odparuje.

W przeciwnym wypadku kamera
monitorujagca mogtaby ulec uszkodzeniu.
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Wiaczenie

Wiozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne aku-
mulatory litowo-jonowe firmy Bosch, o na-
pieciu podanym na tabliczce znamionowej
kamery monitorujacej. Zastosowanie
akumulatorow innego typu moze
spowodowac obrazenia oraz grozi pozarem.

Wskazéwka: Zastosowanie innych niz
przewidziane do danej kamery monitorujacej
akumulatorow moze spowodowac zaktdcenia
w pracy lub uszkodzenie kamery.

Natadowany akumulator 10 nalezy wtozy¢ do
uchwytu az do wyczuwalnego zaskoczenia i tak
by znajdowat sie on zwiezle z uchwytem.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé kamere monitorujaca, nalezy
nacisna¢ wiacznik/wytacznik 3. Na wyswietlaczu

5 ukaze sie obraz zdjety przez gtowice kamery 7.

Aby wytaczyé kamere monitorujaca, nalezy
ponownie nacisng¢ wtacznik/wytacznik 3.
Jezeli przez ok. 20 min. na kamerze monitoru-
jacej nie zostanie nacisniety zaden przycisk,
kamera wytgcza sie automatycznie w celu
oszczedzania baterii.

Regulacja lampki w gtowicy kamery

Aby rozjasni¢ obraz na wyswietlaczu 5 mozna

wtaczy¢ lampke 9 w gtowicy kamery i wyregulo-

wac jej natezenie.

Aby wtaczy¢ lampke 9 i aby wzmocnié natezenie

$wiatta nalezy wciskac przycisk ,,+“ 2 tak czesto,

az zostanie osiagniete pozadane natezenie

Swiatta.

» Nie wolno patrze¢ bezposrednio do lampki
9 ani kierowa¢ strumienia jej swiatta na
inne osoby. Swiatto lampki moze
doprowadzi¢ do os$lepienia.

Aby wytaczy¢ lampke 9 i aby zmniejszy¢

natezenie $wiatta nalezy wciskac przycisk ,,—“ 4

tak czesto, az zostanie osiggniete pozadane

natezenie $wiatta badz az lampka sie wytaczy.

—

Wskazéwki dotyczace pracy

Przed przystapieniem do monitorowania nalezy
skontrolowaé¢ monitorowana przestrzen,
zwracajac szczegolng uwage na przeszkody

i niebezpieczne miejsca.

Zagia¢ przewdd kamery 6 tak, aby gtowice
kamery mozna byto z tatwoscig wprowadzi¢ do
monitorowanej przestrzeni. Ostroznie
wprowadzi¢ przewdd kamery.

Wyregulowac¢ natezenie $wiatta lampki 9 w taki
sposob, aby obraz byt dobrze rozpoznawalny.
Na przyktad w przypadku przedmiotéw silnie
odbijajacych $wiatto mozna osiggna¢ dobry
obraz przy mniejszym natezeniu $wiatta.

Jezeli obraz badanych elementow jest
niewyrazny, nalezy zmniejszyc¢ lub zwiekszy¢
odlegtos¢ miedzy gtowica kamery 7, a badanym
elementem.

W razie koniecznosci przewdd kamery 6 mozna
zgiac tak, aby obraz kamery ukazywany byt na
wyswietlaczu 5 pionowo.

Wskazowki dotyczace optymalnego
obchodzenia sie z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia

i woda.

Akumulator nalezy przechowywaé wytacznie
w temperaturze od 0 °C do 50 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora np. latem w samo-
chodzie.

Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu
wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos$¢
wymiany na nowy.

Przestrzegac¢ wskazowek dotyczacych usuwania
odpadodw.
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Nie wolno zanurzaé urzadzenia recznego 1
w wodzie ani w innych substancjach ptynnych.

Kamere monitorujaca nalezy stale utrzymywac
w czystosci. Szczegdlnie doktadnie nalezy
wyczysci¢ kamere monitorujacg i elementy
pomocnhicze po pracy w obszarach z niebez-
piecznymi dla zdrowia substancjami.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac¢ za pomoca wil-
gotnej, migkkiej sciereczki. Nie uzywaé zadnych
$srodkow czyszczacych ani zawierajacych
rozpuszczalnik.

Regularnie nalezy czysci¢ soczewke kamery 8

i zwraca¢ uwage na ktaczki brudu.

Jesli kamera monitorujaca, mimo starannych
metod produkcji i kontroli, ulegtaby awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany
serwis elektronarzedzi firmy Bosch. Nie wolno
samemu otwieraé¢ kamery monitorujace;j.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zamdéwieniach
czesci zamiennych konieczne jest podanie
dziesieciocyfrowego numeru katalogowego,
znajdujacego sie na tabliczce znamionowej
kamery monitorujacej.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwraca¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czes$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

—

Polski | 89

Polska

Robert Bosch Sp. z o.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy
ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowaé
w taki sposob, aby nie mdgt on sie poruszaé
(przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wziaé tez pod uwage ewentualne
przepisy prawa krajowego.

Usuwanie odpadow

Kamera monitorujaca, osprzet i opakowanie
nalezy odda¢ do powtdérnego przetworzenia
zgodnego z obowiazujacymi przepisami

w zakresie ochrony srodowiska.

Kamer monitorujacych i akumulatoréw/baterii
nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE, niezdatne do uzytku
narzedzia elektryczne, a zgodnie

z europejska wytyczna
2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do
wskazowek, znajdujgcych sie
w rozdziale , Transport®,

str. 89.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 X35 | (28.2.11)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1311-002.book Page 90 Monday, February 28,2011 9:32 AM

90 | Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Digitalni inspek¢ni kamera

Ctéte viechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynt
mohou mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, poZzar a/nebo
tézka poranéni.
Nechte inspekéni kameru opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, Ze bezpecnost inspekéni
kamery zUstane zachovana.
S inspekéni kamerou nepracuje v prostiedi
s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji
horlavé kapaliny, plyny nebo prach. V in-
spekéni kamere se mohou vytvaret jiskry, jez
vzniti prach nebo pary.
Pred vSemi pracemi na inspekéni kamere
(napf. montaz, udrzba atd.) a téz pri jeji
prepravé a uskladnéni odejméte z inspekéni
kamery akumulator.
Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci
zkratu.

Chrante akumulator pfed horkem,
=g NaprF. i pfed trvalym sluneénim
zafenim, ohném, vodou a vlhkosti.
Existuje nebezpeci vybuchu.

Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hrebiky,
Srouby nebo jiné drobné kovové predméty,
které by mohly zpisobit pfemosténi
kontaktil. Zkrat mezi kontakty akumulatoru
muze mit za nasledek opaleniny nebo pozar.
PFi Spatném pouziti miize z akumulatoru
vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s ni.

P¥i nahodném kontaktu oplachnéte misto
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
navstivte navic i lékare. Vytékajici akumula-
torova kapalina mlze zplsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

PFi poskozeni a nespravném pouziti akumu-
latoru mohou vystupovat pary. Privadéjte
cerstvy vzduch a pFi potizich vyhledejte
lékare. Pary mohou drazdit dychaci cesty.

—

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach,
jez jsou doporuceny vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh
akumulator(, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.
Akumulator pouzivejte pouze ve spojeni s
Vasi inspekéni kamerou Bosch. Jen tak bude
akumulator chranény pred nebezpec¢nym
pretizenim.

Pouzivejte pouze originalni akumulatory
Bosch s napétim uvedenym na typovém
Stitku inspekéni kamery. Pri pouziti jinych
akumulatord, napr. napodobenin,
dotvarenych akumulatord nebo cizich
vyrobkd, existuje nebezpeci poranéni a téz
vécnych $kod od vybuchujicich akumulatord.
Po automatickém vypnuti inspekéni kamery
uz dale netlac¢te na spinaé. Akumulator se
muize poskodit.

Paprsek laseru nesmérujte na osoby nebo
zviFata a do paprsku laseru se nedivejte ani
z vétsi vzdalenosti.

Pfed kazdym nasazenim inspekéni kamery
zkontrolujte pracovni oblast. Zadny dil
inspekéni kamery nesmi pfijit do kontaktu s
elektrickym vedenim, s pohybujicimi se dily
nebo chemickymi latkami. Pferuste
proudové okruhy elektrickych vedeni, jez
probihaji v pracovni oblasti. Tato opatreni
snizuji riziko vybuchu, zasahu elektrickym
proudem a vécnych skod.

Noste pfimérené osobni ochranné vybaveni
jako ochranné bryle, ochranné rukavice
nebo ochrannou dychaci masku, pokud se v
pracovni oblasti nachazeji zdravi ohrozujici
latky. Odpadni kanaly ¢i podobna mista
mohou obsahovat pevné, kapalné nebo
plynné latky, jez jsou jedovaté, infekcni,
ziravé ¢i jinym zplGsobem zdravi ohrozujici.
Dbejte zejména na Cistotu, kdyz pracujete v
mistech se zdravi ohrozujicimi latkami.
Béhem prace nejezte. Vyvarujte se kontaktu
se zdravi ohrozujicimi latkami a po praci si
ruce a dalsi ¢asti téla, jez mohly pfrijit do
styku, omyjte horkym roztokem mydla. Tim
se snizi ohrozeni zdravi.

Kdyz pouzivate inspekéni kameru, nestiijte
ve vodé. Pri praci ve vodé existuje riziko
zasahu elektrickym proudem.
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Magnet

Nedavejte magnet 15 do blizkosti
kardiostimulatori. Magnetem se
vytvari pole, které mlze negativné
ovlivriovat funkci
kardiostimulatora.
» Udrzujte magnet 15 daleko od
magnetickych datovych nosiéi a
magneticky citlivych zafizeni. Pisobenim

magnetu mlze dojit k nevratnym ztratam dat.

Popis vyrobku a specifikaci

Odklopte prosim vyklapéci stranu se zobra-
zenim inspekéni kamery a nechte tuto stranu
béhem ¢teni navodu k provozu odklopenou.

Uréujici pouziti

DigitaIni inspekéni kamera je vhodna pro
inspekci tézko pristupnych nebo tmavych mist.
Po namontovani dodavanych pomdcek na hlavu
kamery je vhodnd i pro pohnuti a odstranéni
drobnych a lehkych predmétd (napf. malych
Sroubd).

Digitalni inspekéni kamera se nesmi pouzivat
pro |ékarské ucely. Neni rovnéz uréena pro
odstranovani ucpani trubek nebo vtahovani
kabeld.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
na vyobrazeni inspekéni kamery na grafické
strané.

-

Rucni pristroj

Tlacitko zesileni osvétleni ,,+“
Tlagitko zapnuti/vypnuti
Tlacitko snizeni osvétleni ,,=*
Displej

Kabel kamery

Hlava kamery

Cotka kamery

© 00 NG WN

Svétlo na hlavé kamery

=
o

Akumulator*

Cesky | 91

11 Odjistovaci tla¢itko akumulatoru
12 Prodlouzeni kabelu kamery*

13 Pouzdro na pfipojce kamery

14 Pripojka kamery

15 Magnet

16 Zavés

17 Zrcatko

18 Zdirka video vystupu

19 Video kabel

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k
standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusen-
stvi naleznete v nasem programu prislusenstvi.

Technicka data

Digitalni inspekéni

GOS 10,8 V-LI

—

kamera Professional
Objednaci c¢islo 3601 B41 000
Jmenovité napéti V= 10,8
Provozni teplota °C -20...+65
Skladovaci teplota

(ruéni pristroj bez

akumulatoru) °C -30...+80
Relativni vihkost

vzduchu % 5-951
Nejmensi polomér

ohybu kabelu kamery mm 120
Primér hlavy kamery mm 17/9,5
Rozsah hloubky

ostrosti coCky kamery  mm 38-x
Uhlopti¢ka displeje mm 68,6
Rozliseni displeje 320 x 240
Format video vystupu NTSC
Provozni doba ca. h 15
Hmotnost podle EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,68
Rozméry (délka x

$irka x vyska) mm 166 x 66 x 45

1) bez oroseni

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém Stitku
inspekéni kamery. Obchodni oznaéeni jednotlivych
inspekénich kamer se mohou ménit.
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Montaz

» Pred vSemi pracemi na inspekéni kamere
(napf¥. montaz, udrzba atd.) a téz pri jeji
prepravé a uskladnéni odejméte z inspekéni
kamery akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na
grafické strané. Pouze tyto nabijecky jsou
sladéné s akumuldtorem Li-ion pouzitym u
Vasi inspekéni kamery.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné

nabity. Pro zaruceni plného vykonu akumulatoru

jej pred prvnim nasazenim v nabijecce zcela
nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni zivotnosti

kdykoli nabit. Pferuseni procesu nabijeni

nepos$kozuje akumulator.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC,

ktera dovoli nabijeni pouze v rozmezi teplot

0 °C a 45 °C. Tim se dosahne vysoké zZivotnosti

akumulatoru.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

U zapnuté inspekéni kamery se na displeji 5
zobrazuje ukazatel stavu nabiti akumulatoru:

Ukazatel Kapacita
D >1/2

@ <1/2
D rezerva

Odejmuti akumulatoru

Pro odejmuti akumulatoru 10 stlacte odjistovaci
tla¢itka 11 a akumuldtor vytahnéte smérem
dozadu z inspekéni kamery. Nepouzivejte
pFitom zadné nasili.

Montaz kabelu kamery (viz obr. A)
Pro provoz inspekéni kamery se musi
namontovat kabel kamery 6 na ru¢ni pristroj 1.

Nastréte kabel kamery 6 na pripojku kamery 14
tak, aby kolik kabelu kamery zasahoval do

—

vybrani na pripojce kamery jak je vyobrazeno na
obrazku. Nasurte pouzdro 13 na pfipojce
kamery pres kabel kamery a rukou je ve sméru
hodinovych rucicek pfisroubujte.

Pro odejmuti kabelu kamery 6 odSroubujte
pouzdro 13 proti sméru hodinovych rucic¢ek a
kabel kamery stahnéte.

Montaz prodlouzeni kabelu kamery
(pFislusenstvi)

Pro montaz prodlouzeni kabelu kamery 12
musite odejmout stavajici kabel kamery 6.

Potom nasadte prodlouzeni 12 jako je popsano
u ,,Montaz kabelu kamery“ na pfipojku kamery
14 a pevné jej prisroubujte.

Podle potreby muzete stejnym zplsobem
namontovat dalsi prodlouzeni. Od zhruba 10 m
celkové délky (véetné kabelu kamery) se vsak
zhorsuje kvalita obrazu.

Nasroubujte kabel kamery 6 na posledni
prodlouzeni 12 jako je popsano u ,Montaz
kabelu kamery“.

» Zkontrolujte, zda jsou kabel kamery a
prodlouzeni pevné spojeny. Jen pfi pevném
spojeni jsou kabel kamery a prodlouzeni
vodotésné. Netésnici spoje zvysuji riziko
zasahu elektrickym proudem nebo riziko
poskozeni inspekéni kamery.

Montaz zrcatka, magnetu nebo zavésu
(viz obr. B)

Zrcatko 17, magnet 15 a zavés 16 Ize jako
pomucky namontovat na hlavu kamery 7.

Nasurite jednu ze tfi pomUcek jak je vyobrazeno
na obrazku az na doraz na vybrani na hlavé
kamery 7.

Upozornéni: Magnet 15 a zavés 16 jsou vhodné
pouze pro pohybovani a odstrafovani volné
lezicich, drobnych a lehkych predmétd. Pri pfilis
silném tahu se mize inspekéni kamera nebo
pomicka poskodit.
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PFipojeni externiho monitoru (viz obr. C)
Obrazovy signal inspekéni kamery miizete
prenaset na externi monitor, jez umi zobrazovat
standardni NTSC video signal.

Zastrcte ¢ernou zastréku dodaného video kabelu
19 do zdirky video vystupu 18 na inspekéni
kamere. Video kabel pripojte na vhodny monitor.

Ctéte a respektujte navod k provozu externiho
monitoru.

Provoz

» Chraiite rucni pristroj 1 a akumulator 10
pred vlhkem a pfimym slunec¢nim zarenim.
Kabel kamery, hlava kamery a prodlouzeni
jsou pfi spravné montazi vodotésné do
hloubky 10 m. Ru¢éni pfistroj a akumulator
vSak nejsou proti vodé chranéné, pfi styku s
vodou existuje riziko zasahu elektrickym
proudem nebo riziko poskozeni.

» Nevystavujte inspekéni kameru Zzadnym
extrémnim teplotam nebo teplotnim
vykyviim. Nenechavejte ji napt. del$i dobu
lezet v auté. Inspekéni kameru nechte pfi
vétsich teplotnich vykyvech nejprve
vytemperovat, nez ji uvedete do provozu.

» Inspekcni kameru nepouzivejte, pokud je
¢ocka na hlavé kamery 7 orosena. Inspekéni
kameru zapnéte teprve, kdyz se vihkost
odpafrila. Inspekéni kamera se jinak mGze
poskodit.

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory
Li-ion firmy Bosch s napétim uvedenym na
typovém stitku Vasi inspekéni kamery.
Pouzivani jinych akumulatort maze vést ke
zranénim a nebezpeci pozaru.

Upozornéni: Pouzivani akumulatord
nevhodnych pro Vasi inspekéni kameru muze
vést k chybnym funkcim nebo k poskozeni
inspekeni kamery.

Nasad'te nabity akumulator 10 do drzadla az zna-
telné zaskoci a presvédcivé priléha k drzadlu.

—
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Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti inspekcni kamery stisknéte tlacitko
zapnuti-vypnuti 3. Na displeji 5 se zobrazi hlavou
kamery 7 zachyceny obraz.

Pro vypnuti inspekéni kamery stisknéte znovu
tlac¢itko zapnuti-vypnuti 3.

Nestlaci-li se ca. 20 min na inspekéni kamere
zadné tlacitko, pak se kvali setfeni akumulatoru
automaticky vypne.

Regulace osvétleni v hlavé kamery

Pro zjasnéni obrazu kamery na displeji 5 mizete
zapnout osvétleni 9 v hlavé kamery a regulovat
intenzitu.

Pro zapnuti osvétleni kamery 9 a pro zesileni
intenzity stisknéte tolikrat tlacitko ,,+“ 2, az se
dosahne poZzadovaného jasu.

» Nedivejte se pfimo do svétla 9 a nemiite
svétlo na jiné osoby. Svétlo osvétleni mize
oslnit o¢i.

Pro snizeni intenzity a pro vypnuti osvétleni

kamery 9 stisknéte tolikrat tlac¢itko ,,=* 4, az se

dosahne poZzadovaného jasu resp. svétlo se
vypne.

Pracovni pokyny

Provérte okoli, kde chcete provést inspekci, a
dbejte zejména na prekazky ¢i nebezpecna
mista.

Kabel kamery 6 ohybejte tak, aby mohla byt
hlava kamery dobre zavedena do
prohledavaného okoli. Kabel kamery zavadéjte
opatrné.

Prizplsobte intenzitu osvétleni kamery 9 tak,
aby byl obraz dobre rozpoznatelny. U pfili$ silné
odrazejicich predmétli mlzete napfriklad
pomoci méné svétla dosahnout lepsi obraz.
Zobrazuji-li se prohlizené predméty neostré, pak
zmens$ete nebo zvétsete vzdalenost mezi hlavou
kamery 7 a predmétem.

Kabel kamery 6 podle potfeby ohnéte tak, aby
byl na displeji 5 zobrazeny obraz kamery
vzpfimeny.
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Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrante pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty
od 0 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator
lezet napf. v 1été v auté.

Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje,
Ze je akumulator opotiebovan a musi byt
vyménén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

Ru¢ni pristroj 1 neponofujte do vody ani do
jinych kapalin.

Inspekéni kameru udrzujte neustale ¢istou.
Inspekcni kameru a v§echny pomdcky ocistéte
obzvlast dikladné poté, co jste pracovali v
mistech se zdravi ohrozujicimi latkami.

Necistoty otfete vihkym, mékkym hadrikem. Ne-
pouzivejte zadné Cistici prostfedky a roz-
poustédla.

Pravidelné Cistéte zejména ¢ocku kamery 8 a
dbejte pritom na smotky.

Pokud inspekéni kamera i pres peclivé postupy
vyroby a zkou$ek nékdy vysadi, nechte provést
opravu v autorizovaném servisnim stfedisku pro
elektronaradi Bosch. Inspekéni kameru sami
neotvirejte.

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné
objednaci ¢islo podle typového stitku inspekeni
kamery.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dildm. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomdaze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pieprava

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je
téleso neposkozené. Oteviené kontakty
prelepte lepici paskou a akumulator zabalte tak,
aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pripadnych navazujicich
narodnich predpist.

Zpracovani odpadi

Inspekéni kamera, prislusenstvi a obaly maji byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu zivotni prostredi.

Nevyhazujte inspekéni kamery a akumulatory/
baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2002/96/ES museji byt
neupotrebitelna elektricka
zafizeni a podle evropské
smérnice 2006/66/ES vadné nebo
opotrebované akumulatory/baterie rozebrané
shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu zZivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v
odstavci ,Preprava“,

strana 94.

Li-lon

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

Digitalna inSpekéna kamera

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpeénostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujucom texte méze
mat za nasledok zasah elektrickym
prudom, spbsobit’ poziar a/alebo
tazké poranenie.

In§pekénu kameru nechavajte opravovat’
len kvalifikovanému odbornému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
stciastky. Tym sa zabezpeci, Zze bezpecnost’
inSpekcénej kamery zostane zachovana.

Nepracujte s touto inSpekénou kamerou v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaja horl'avé kvapaliny, plyny
alebo horlavy pripadne vybusny prach. V
tejto inSpekcnej kamere sa mézu vytvarat’
iskry, ktoré by mohli uvedeny prach alebo
vypary zapalit.

Vyberte z kamery akumulator pred kazdou
pracou na inspekénej kamere (napriklad
pred montazou, idrzbou a podobne) a
takisto pocas transportu a tischovy
inSpekénej kamery.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpe-
¢enstvo skratovania.

Chrante akumulator pred horacavou,
napr. aj pred trvalym slneénym Ziare-
nim, pred ohiiom, vodou a vlihkost'ou.
Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Nepouzivané akumulatory neuschovavajte
tak, aby mohli prist do styku s kancelarsky-
mi sponkami, mincami, kl'iémi, klincami,
skrutkami alebo s inymi drobnymi kovovymi
predmetmi, ktoré by mohli spésobit’ pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora méze mat’ za nasledok popale-
nie alebo moéze spdsobit’ vznik poZiaru.

Z akumulatora moéze pri nespravnom pouzi-
vani vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom
kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontak-

—
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tu s oc¢ami, po vyplachu oci vyhladajte aj
lekara. Unikajuca kvapalina z akumulatora
mébze mat' za nasledok podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumula-
tora vystupovat’ skodlivé vypary. Zabez-
pecte privod ¢erstvého vzduchu a v pripade
nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Tieto vypary mézu podrazdit’ dychacie cesty.

Akumulatory nabijajte len v takych
nabijackach, ktoré odporuca vyrobca
akumulatora. Ak sa pouziva nabijacka,
ur¢end na nabijanie urcitého druhu
akumulatorov, na nabijanie inych
akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo
poziaru.

Pouzivajte tento akumulator iba spolu s
Vasou inspekénou kamerou Bosch. Len
takto bude akumulator chraneny pred
nebezpecnym pretazenim.

Pouzivajte len originalne akumulatory
Bosch s napitim, ktoré je uvedené na
typovom stitku Vasej inSpekénej kamery.
V pripade pouzivania inych akumulatorov,
napriklad réznych napodobnenin,
upravovanych akumulatorov alebo vyrobkov
inych firiem, hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo vznik vecnych §kod
nasledkom vybuchu akumulatorov.

Po automatickom vypnuti inSpekcnej
kamery uz viac vypinac nestlacajte.
Akumulator by sa mohol poskodit'.

Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani na
zvierata, ani sa nepozerajte do laserového
luca, dokonca ani z vdcsej vzdialenosti.

Pred pouzitim inSpekénej kamery
prekontrolujte pracovny priestor kamery.
Ziadna suciastka inSpekénej kamery sa
nesmie dostat’ do kontaktu s elektrickym
vedenim, s pohybujicimi sa suciastkami
alebo s chemickymi latkami. Preruste
prudovy obvod elektrickych vedeni, ktoré
prechadzaju cez pracovny priestor
inSpekénej kamery. Tieto opatrenia
prispievaju k znizeniu rizika vybuchu, zasahu
elektrickym pridom a znizuju aj
nebezpecenstvo vzniku vecnych $koéd.

Bosch Power Tools
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» Pouzivajte primerané osobné ochranné
prostriedky, ako su ochranné okuliare,
pracovné rukavice alebo ochrannu dychaciu
masku, ked’ sa v pracovhom priestore
nachadzaju zdraviu skodlivé latky. Kanaly na
odpadovu vodu alebo podobné priestory
mozu obsahovat’ pevné, kvapalné alebo
plynné latky, ktoré su jedovaté, infekcné,
leptavé alebo ohrozujlce zdravie inym
sposobom.

» Mimoriadny pozor davajte na Cistotu vtedy,
ked’ pracujete v takom priestore, v ktorom
sa nachadzaju zdraviu Skodlivé latky. Po¢as
prace nejedzte. Vyhybajte sa kontaktu so
zdraviu Skodlivymi latkami a po praci si
umyte ruky a ostatné casti tela, ktoré sa
mohli dostat’ do kontaktu s tymi latkami,
horucim mydlovym roztokom. Tym sa zmensi
riziko ohrozenia Vasho zdravia.

» Nestojte vo vode, ked’ pouzivate tito
inSpeként kameru. Pri praci vo vode existuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

Magnet

Nedavajte magnet 15 do blizkosti
kardiostimulatorov.
Prostrednictvom magnetu sa
vytvara magnetické pole, ktoré
mébze negativne ovplyviiovat
fungovanie kardiostimulatorov.

» Magnet 15 majte v dostatocnej vzdialenosti
od magnetickych datovych nosicov a
pristrojov citlivych na magnetické polia.
Nasledkom pdsobenia magnetu by mohlo
prist' k nenavratnej strate ulozenych dat.

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s
obrazkami inspekcénej kamery a nechajte si ju
vyklopenu po cely ¢as, ked' Citate tento Navod
na pouzivanie.

—

Pouzivanie podla uréenia

Tato digitalna inSpekénd kamera je vhodna na
kontrolovanie tazko pristupnych alebo tmavych
priestorov. Po namontovani dodanych pomécok
na hlavu kamery je tato kamera vhodna aj na
pohybovanie a odstrafiovanie malych a lahkych
predmetov (napriklad drobnych skrutiek).

Tato digitalna inSpekénd kamera sa nesmie
pouzivat' na medicinske ucely, takisto nie je
uré¢ena ani na odstranovanie upchatia rar alebo
na tahanie kablov.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych
komponentov sa vztahuje na zobrazenie
inSpekcnej kamery na grafickej strane tohto
Navodu.

-

Rucny pristroj

Tlacidlo Zosilnenie osvetlenia ,+“
Tlac¢idlo vypinaca

Tlac¢idlo Zoslabenie osvetlenia ,,=“
Displej

Kabel kamery

Hlava kamery

Objektiv kamery

Lampicka v hlave kamery
Akumulator*

© 00 NG A WN

o
= O

Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora
Predlzovaci kabel kamery*

13 Objimka na pripojke kamery

14 Pripojka kamery

15 Magnet

16 Hacik

17 Zrkadlo

18 Konektor videovystupu

19 Videokabel

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

[y
N
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Technické udaje

Digitalna inSpekéna

GOS 10,8 V-LI
kamera Professional
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Montaz

» Vyberte z kamery akumulator pred kazdou
pracou na inspekénej kamere (napriklad
pred montazou, udrzbou a podobne) a

Vecné Cislo 3601 B41 000 takisto pocas transportu a tuschovy
Menovité napatie V= 10,8 in$pekcnej kamery.
A A ® - . . I
Prevadzkova teplota (¢} 20...+65 Nabijanie akumulatorov
Skl?d(,)va‘f'i t‘?plOt‘Z ) » Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré su
El:ucni pr'slf? S vybra oc 30..+80 uvedené na grafickej strane tohto Navodu
ym akumulatorom) na pouzivanie. Len tieto nabijacky su
Relativna vlhkost’ konstruované na spolahlivé nabijanie litiovo-
vzduchu % 5-959 ionového akumulatora, ktory je pouzity vo
minimalny polomer Vasej inspekénej kamere.
ohybu kabla kamery mm 120 Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iasto¢ne
Priemer hlavy kamery e 17/9.5 nabl'tom stave. Aby'ste zarvL!c’|I| plny vyk9n aku-
. - mulatora, pred prvym pouzitim akumulator v
Rg?fh h'iky ostrosti nabijacke uplne nabite.
objektivu kamery mm 38~ Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek
Uhlopriecka displeja mm 68,6  dobijat bez toho, aby to negativne ovplyvnilo ich
Rozlienie displeja 320 x 240 zivotnost. Prerusenie nabijania takyto akumula-
T . tor neposkodzuje.

Format videovystupu NTSC

. Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC,
Doba prevadzky cca h 15 ktora dovoli nabijanie akumulatoralen v rozsahu
Hmotnost podla EPTA- teplét medzi 0 °C a 45 °C. Vd'aka tomu sa
Procedure 01/2003 kg 0,68 zabezpecdi vyssia Zivotnost akumulatora.
Rozmery (dlzka x Indikacia stavu nabitia akumulatora
Sirka x vyska) mm 166 x 66 x 45

1) bez zarosenia

Vsimnite si laskavo vecné cislo na typovom Stitku svojej
inSpekénej kamery. Obchodné nazvy jednotlivych
inSpekénych kamier sa mézu odliSovat’.

Ked' je in§pekéna kamera zapnutd, na displeji 5
sa zobrazuje indikacia stavu nabitia
akumulatora:

Indikacia Kapacita
D >1/2

@ <1/2

D Rezerva

Demontaz akumulatora

Ak potrebujete akumulator 10 vybrat, stlacte
uvolriovacie tlac¢idla 11 a vytiahnite akumulator z
inspekcnej kamery smerom dozadu.
Nepouzivajte pritom neprimeranu silu.

Bosch Power Tools
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Montaz kabla kamery (pozri obrazok A)
Pri pouzivani inspekc¢nej kamery musi byt kabel
kamery 6 primontovany k ru¢nému pristroju 1.
Nasurite kabel kamery 6 na pripojku kamery 14
tak, aby kolik kabla kamery zapadol do vyrezu
pripojky kamery, ako ukazuje obrazok. Nasurite
objimku 13 na pripojke kamery na kabel kamery
a otacanim rukou v smere pohybu hodinovych
ruciciek ju napevno priskrutkujte.

Ked’ chcete kdbel kamery 6 odmontovat),
odskrutkujte objimku 13 ota¢anim proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek a kabel kamery
odmontujte.

Montaz predlzovacieho kabla kamery
(Prislusenstvo)

Ked’ chcete namontovat’ predlzovaci kabel
kamery 12, musite existujuci kdbel kamery 6
odmontovat.

Zalozte predlzovaci kdbel 12 podla popisu v
odseku ,Montaz kabla kamery“ na pripojku
kamery 14 a napevno ju priskrutkujte.

V pripade potreby mozete rovnakym sposobom
namontovat’ dalSie predlZzovacie kable. AvSak
priblizne od 10 m dizky (vratane kabla kamery)
sa kvalita obrazu zhorsuje.

Naskrutkujte kabel kamery 6 na posledny
predlZzovaci kabel 12 v zhode s popisom v
odseku ,Montaz kabla kamery“.

» Prekontrolujte, ¢i si kabel kamery a
predlZovaci kabel (predlzovacie kable)
pevne spojené. Len v pripade pevného
spojenia su kabel kamery a predlzovacie
kdble vodotesné. Netesné spoje zvysuju
riziko zasahu elektrickym prudom alebo
moznost’ poskodenia inspekcnej kamery.

Montaz zrkadla, magnetu a hacika

(pozri obrazok B)

Zrkadlo 17, magnet 15 a hacik 16 mdzete
namontovat’ na hlavu kamery 7 ako pomécky.

Nasurite jednu z tychto troch pomécok podla
polohy na obrazku az na doraz na vyrez na hlave
kamery 7.

—

Upozornenie: Magnet 15 a hacik 16 su vhodné
iba na pohybovanie a odstrariovanie volne
polozenych, drobnych a l'ahkych predmetov. V
pripade prili$ silného tahania sa moze inSpekéna
kamera alebo prislusna pomécka poskodit’.

Pripojenie externej obrazovky
(pozri obrazok C)

Obrazovy signal in§pekénej kamery moézete
prendsat’ aj na nejaky externy monitor, ktory je v
stave zobrazovat' Standardny videosignal
systému NTSC.

Zasunte cierny konektor (zastréku) videokabla
19, ktory je sucastou zakladnej vybavy, do
vystupného konektora 18 (zasuvky) na
inspekcnej kamere. Pripojte videokabel k
vhodnému monitoru.

Precitajte si a reSpektujte obsah Navodu na
pouzivanie externého monitora.

Pouzivanie

» Chraiite rucny pristroj 1 a akumulator 10
pred vihkom a priamym slneénym Ziarenim.
Kdabel kamery, hlava kamery a predlZovacie
kable su pri spravnom namontovani
vodotesné az do hibky 10 m. Ruény pristroj a
akumulator vSak nie st chranené proti vode a
v pripade kontaktu s vodou hrozi
nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom
alebo riziko poskodenia.

» Nevystavujte inSpekénu kameru extrémnym
teplotam ani prilis velkému kolisaniu
teploty. Nenechavajte ju napriklad odlozenu
dIhsi ¢as v motorovom vozidle. V pripade
vacsieho kolisania teploty nechajte najprv
inspekcnu kameru pred pouzitim temperovat’
na teplotu prostredia, v ktorom ju budete
pouzivat.

» Nepouzivajte inSpekéni kameru vtedy, ked’
je objektiv v hlave kamery 7 oroseny.
Inspekénu kameru zapinajte az vtedy, ked’
sa spominana vlhkost' odparila. V takomto
pripade by sa mohla in§pek¢éna kamera
poskodit’.
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Uvedenie do prevadzky

VloZenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové
akumulatory Bosch s napatim, ktoré je
uvedené na typovom Stitku Vasej
inSpekénej kamery. Pouzivanie inych
akumulatorov moze mat’ za nasledok
poranenie a spdsobit’ nebezpecenstvo
poziaru.

Upozornenie: Pouzivanie takych akumulatorov,
ktoré nie st pre Vasu inspekénu kameru vhodné,
moze mat’ za nasledok nespravne fungovanie
inSpekcnej kamery alebo jej poskodenie.

Do rukovate vlozte nabity akumulator 10 tak,
aby zaskoCil a lezal v jednej rovine s rukovatou.

Zapinanie/vypinanie

Ak chcete in§pekénu kameru zapnut, stlacte
tlac¢idlo 3. Na displeji 5 zo zobrazi obraz
nasnimany hlavou kamery 7.

Ak chcete inSpekénu kameru vypnut, stlacte
tlacidlo vypinaca 3 znova.

Ak sa pocas cca 20 minut nestlaci ziadne
tlacidlo na inSpekcnej kamere, kamera sa kvoli
uspore spotreby energie akumuldtora
automaticky vypne.

Regulovanie lampic¢ky v hlave kamery

Ked’ chcete obraz nasnimany kamerou na
displeji 5 zosvetlit, mbézete zapnut lampicku 9 v
hlave kamery a naregulovat’ jej jas.

Ak chcete zapnut lampi¢ku kamery 9 a zosilnit’

jej jas, stlacte tlacidlo ,,+“ 2 tolkokrat, az sa

dosiahne pozadovany jas displeja.

» Nepozerajte sa priamo do lampicky 9 a
nesmerujte svetlo lampicky ani na iné
osoby. Svetlo lampicky by mohlo poskodit’
fudsky zrak.

Ak chcete znizit' jej jas a lampicku kamery 9
vypnut, stlacte tlacidlo ,,—“ 4 tolkokrat, az sa
dosiahne pozadovany jas displeja, resp.
dovtedy, kym sa lampic¢ka kamery vypne.

—
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Pokyny na pouzivanie

Preverte okolie, ktoré chcete podrobit’
inSpekcii, a davajte pozor predovsetkym na
prekazky alebo nebezpecné miesta.

Kéabel kamery 6 ohybajte tak, aby sa dala hlava
kamery dobre zaviest' do kontrolovaného
prostredia. Kabel kamery zavadzajte opatrne.

Jas lampicky kamery 9 upravte tak, aby bol
obraz dobre identifikovatelny. Ak niektoré

predmety napriklad silno zrkadlia, mézete

pomocou slabsieho svetla dosiahnut’ lepsi

obraz.

Ked' sa kontrolované predmety zobrazuju
neostro, v takom pripade zmensite alebo
zvacsite vzdialenost’ medzi hlavou kamery 7 a
danym predmetom.

V pripade potreby ohnite kdbel kamery 6 tak,
aby sa obraz z kamery zobrazoval na displeji 5
polohovo spravne.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie
s akumulatorom
Chrante akumulator pred vlihkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od
0 °C do 50 °C. Nenechavajte napriklad akumu-
lator v lete polozeny v automobile.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumula-
tora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je
opotrebovany a treba ho vymenit’ za novy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Bosch Power Tools
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Udrzba a servis

Udrzba a é&istenie

Neponarajte ru¢ny pristroj 1 do vody ani do
inych kvapalin.

Udrziavajte in§pekcnu kameru vzdy v Cistote.
Ked' ste pracovali v priestoroch, kde sa
nachadzali latky nebezpecné pre zdravie,
vycistite inSpekénu kameru aj vsetky pomébcky
mimoriadne dokladne.

Znecistenia utrite vihkou méakkou handri¢kou.
Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani
rozpustadla.

Pravidelne Cistite predovsetkym objektiv
kamery 8 a davajte pritom pozor, aby na nom
nezostavali vlakna.

Ak by tato inspekcna kamera napriek starostlivej
vyrobe a kontrole predsa len prestala niekedy
fungovat, treba dat’ opravu vykonat' niektorej
autorizovanej servisnej opravovni elektrického
naradia Bosch. In§pekénu kameru sami nikdy
neotvarajte.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach
nahradnych suciastok uvadzajte
bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom stitku inSpekcnej kamery.

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

—

Transport

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju
poskodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol
posuvat.

Respektujte aj pripadné doplnujice narodné
predpisy.

Likvidacia
In§pekénu kameru, prislusenstvo a obal treba

dat’ na recyklaciu zodpovedajlcu ochrane
zivotného prostredia.

Neodhadzujte in§pekénu kameru ani
akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES sa musia
nepouzitelné ru¢né elektrické
spotrebice a podla eurdpske;j
smernice 2006/66/ES sa musia
poskodené alebo opotrebované akumulatory/
batérie zbierat separovane a treba ich davat na
recyklaciu zodpovedajucu ochrane Zivotného
prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon X

Li-lon:

VSimnite si laskavo pokyny v
odseku , Transport®,

strana 100.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Digitalis inspekcids kamera

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és el6irast.

A kovetkezOkben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhoz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Az inspekcios kamerat csak szakképzett
személyzet csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja,
hogy az inspekciés kamera biztonsagos
szerszam maradjon.

Ne dolgozzon az inspekcios kameraval
olyan robbanasveszélyes kérnyezetben,
ahol égheto folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az inspekciés kameraban szikrak
keletkezhetnek, amelyek a port vagy

a gézdket meggyujthatjak.

Az inspekcids kameran végzett barmely
munka (példaul szerelés, karbantartas stb.)
megkezdése el6tt, valamint a szallitas és
raktarozas el6tt vegye ki az inspekcids
kamerabdl az akkumulatort.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall
egy rovidzarlat veszélye.

Ovja meg az akkumulatort a
forrosagtol, példaul a tartés
napsugarzastol, a tiiztél, a viztol és a
nedvességtol. Robbanasveszély.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumula-
tort irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktdl, szogektol, csavaroktol és mas
kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidal-
hatjak az érintkezoket. Az akkumulator
érintkezo6i kozotti rovidzarlat égési
sériléseket vagy tiizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél
folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést
a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érint-
kezésbe jutott az akkumulatorfolyadékkal,
azonnal oblitse le vizzel az érintett felii-
letet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy égéses
boérsériléseket okozhat.

—
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Az akkumulator megrongalédasa vagy szak-
szeriitlen kezelése esetén abbodl g6zok lép-
hetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a
helyiségbe, és ha panaszai vannak, keres-
sen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a
légutakat.

Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltoltésére
szolgald toltokészilékben egy masik
akkumulatort probal feltolteni, tiz
keletkezhet.

Az akkumulatort csak az On Bosch
gyartmanyu inspekcios kamerajaval
hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet
megvédeni a veszélyes tulterhelésektol.

Csak az On inspekciés kamerajanak a
tipustablajan megadott fesziiltségii, eredeti
Bosch-gyartmanya akkumulatort
hasznaljon. Mas akkumulatorok, példaul
utanzatok, feltjitott akkumulatorok vagy
idegen termékek hasznalatakor a felrobband
akkumulatorok sériiléseket és anyagi karokat
okozhatnak.

Az inspekcios kamera automatikus kikap-
csolasa utan ne nyomja tovabb a be-/kikap-
csolét. Ez megrongdélhatja az akkumulatort.

Ne iranyitsa a fénysugarat személyekre
vagy allatokra és sajatmaga se nézzen bele
koézvetleniil - még nagyobb tavolsagbhol sem
- a fénysugarba.

Az inspekcids kamera hasznalata el6tt
ellendrizze a munkateriiletet. Az inspekcios
kamera semmiféle részének sem szabad
elektromos vezetékekkel, mozgo
alkatrészekkel vagy vegyszerekkel
érintkezésbe jutnia. Szakitsa meg a
munkateriileten beliil talalhaté elektromos
vezetékek aramkorét. Ezek az intézkedések
csOkkentik a robbanasok, aramitések és
anyagi karok kockazatat.

Viseljen megfelel6 személyi
védofelszereléseket, mint példaul
véddszemiiveget, védo kesztyiit vagy
védoalarcot, ha a munkateriileten
egészségkarosité hatasu anyagok
talalhatok. A szennyvizcsatornak vagy
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hasonlo terlletek szilard, folyékony vagy
gazhalmazallapotu anyagokat
tartalmazhatnak, amelyek mérgezd, fert6z6,
mardé hatasuak lehetnek vagy mas jellegl
egészségkarosité hatasuk lehet.

> A tisztasagra kiilonésen ligyeljen, ha
egészségkarosité hatasi anyagokat
tartalmazo teriileteken dolgozik. Munka
kézben ne egyen. Keriilje el az
egészségkarositd hatdsu anyagokkal valo
érintkezést és a munka utan mossa meg a
kezét és egyéb testrészeit forrd
szappanoldattal, amelyek ilyen anyagokkal
érintkezésbe keriilhettek. igy csékkentheti az
egészségkarositd hatast.

» Ne alljon vizben, ha az inspekcios kamerat
hasznalja. A vizben végzett munka soran
aramités veszélye all fenn.

Magnes

Ne vigye a 15 magnest
pacemakerek kézelébe. A
magnes egy magneses mez4t hoz
létre, amely hatdssal lehet a
pacemakerek mikodésére.

» Tartsa tavol a 15 magnest a magneses
adathordozoktol és magneses mezékre
érzékeny késziilékektol. A magnes tér
hatasa visszafordithatalan
adatveszteségekhez vezethet.

A termék és alkalmazasi
lehetoségei leirasa

Kérjuk hajtsa ki az inspekcids kamera képét
tartalmazo kihajthaté abras oldalt, és hagyja igy
kihajtva, mikdzben ezt az lizemeltetési
utmutatoét olvassa.

—

Rendeltetésszerii hasznalat

A digitalis inspekcids kamera nehezen
hozzaférhetd vagy sotét terliletek atvizsgalasara
hasznalhato. A kamera a késziilékkel szallitott
segédeszkozoknek a kamerafejre valo
felszerelésével kisebb és konnyebb targyak
(példaul kis csavarok) elmozditasara és
eltavolitasara is hasznalhato.

A digitalis inspekcids kamerat nem szabad
orvosi célokra hasznalni. A kamera
csédugulasok elharitasara és kabelek
behuzasara sem szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az dbrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel
az inspekcios kamera abrajanak az abrakat
tartalmazé oldalon.

-

Kézi vezérldkeszilek

Megyvilagitas nével6 gomb ,+”
Be-/ki-gomb

Megvilagitas csokkenté gomb ,,=”
Kijelzé

Kamerakabel

Kamerafej

Kameralencse

© 00N O~ WON

Kamerafej-lampa

[y
o

Akkumulator*

[=Y
[

Akkumulator reteszelés feloldé gomb

[y
N

Kamerakabel hosszabbitd*

[y
w

Kamera csatlakozé hively

[y
»

Kamera csatlakozé

[y
5}

Magnes

[y
[}

Horog

Tukor

Video-kimeneti hiively
19 Videokabel

=
0 ~N

*A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.
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Miiszaki adatok

Digitalis inspekcios

GOS 10,8 V-LI

kamera Professional
Cikkszam 3601 B41 000
Névleges feszlltség V= 10,8
Uzemi hémérséklet E -20...+65
Tarolasi hdmérséklet

(kézi vezérlokészilék

akkumulator nélkil) °C -30...+80
Levegb relativ

nedvességtartalma % 5-951
a kamerakabel leg-

kisebb hajlitasi sugara mm 120
Kamerafej atmérd mm 17/9,5
Kameralencse

mélyélességi

tartomanya mm 38-x
Kijelzd atméréje mm 68,6
Kijelzd felbontasa 320 x 240
Video-kimeneti

formatum NTSC
Uzemidé kb. ora 15

Suly az

,EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint kg 0,68

Méretek (hosszlsag x
szélesség x magassag) mm 166 x 66 x 45

1) harmatképzddés nélkil

Kérjlk vegye figyelembe az inspekcios kamera
tipustablajan talalhato megrendelési szamot. Egyes
inspekcios kameraknak tobb kiilonb6zé kereskedelmi
megnevezése is lehet.

Magyar | 103

Osszeszerelés

» Az inspekcios kameran végzett barmely
munka (példaul szerelés, karbantartas stb.)
megkezdése el6tt, valamint a szallitas és
raktarozas el6tt vegye ki az inspekcios
kamerabdl az akkumulatort.

Az akkumulator feltéltése

» Csak az abrak oldalan megadott
toltokésziilékeket hasznalja. Csak ezek a
toltkésziilék vannak pontosan beallitva az On
inspekcids kamerdjaban alkalmazasra kerdil
lithium-ionos-akkumulatorok téltésére.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve kerdl
kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesit-
ményének biztositasara az elsé alkalmazas el6tt
toltse fel teljesen az akkumulatort a télté-
készllékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni,
anélkil, hogy ez megroviditené az élettartamat.
A toltési folyamat megszakitasa nem art az
akkumulatornak.

Az akkumulator egy NTC tipusu hémérsékletel-
lenérz6 berendezéssel van felszerelve, amely az
akkumulator toltését csak 0 °C és 45 °C kozotti
hémérséklet esetén teszi lehetévé. Ez igen
magas akkumulator-élettartamot biztosit.

Akkumulator feltoltési kijelzo

Bekapcsolt inspekcios kamera esetén az 5
kijelzén megjelenik az akkumulator feltoltési
szint kijelzése:

Kijelzés Kapacitas
D >1/2
@ <1/2

H tartalék

Az akkumulator kivétele

A 10 akkumulator kivételéhez nyomja meg a 11
reteszelésfeloldd gombot és huzza ki az
akkumulatort hatrafelé az inspekcios
kamerabol. Ne eréltesse a kihuzast.

%
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A kamerakabel felszerelése
(lasd az ,,A” abrat)

Az inspekcids kamera lizemeltetéséhez szerelje
fel az 1 kézi vezérldkésziilékre a 6 kamerakabelt.

Dugja ra a 6 kamerakabelt ugy a 14
kameracsatlakozoéra, hogy a kamerakabel csapja
az abran lathaté moédon beleilleszkedjen a
kameracsatlakozé bemélyedésébe. Tolja ra a
kameracsatlakozé 13 hiivelyét a kamerakabelre
és az oramutato jarasaval megegyezd iranyban
forgatva kézi erével hiizza meg.

A 6 kamerakabel leszereléséhez lazitsa ki az
6ramutatd jarasaval ellenkez6 irdnyban forgatva
a 13 hiivelyt és huzza le a kamerakabelt.

A kamerakabel hosszabbito
felszerelése (kiilon tartozék)

Egy 12 kamerakabel hosszabbité felszerelésé-
hez a meglévé 6 kamerakabelt le kell venni.

Ezutan tegye fel a 12 hosszabbitét a ,,A kamera-
kabel felszerelése” alatt leirt médon a 14
kameracsatlakozoéra és szorosan csavarozza ra.

Sziikség esetén ugyanigy tovabbi hosszabbito-
kat is fel lehet szerelni. A kép minésége azonban
kb. 10 m egylittes hossztol kezdve (a kamera-
kabel hosszat is beleértve) rosszabb lesz.

Csavarja ra a 6 kamerakabelt az utolsé 12 hos-
szabbitdra, lasd ,,A kamerakabel felszerelése”.

» Ellendrizze, hogy a kamerakabel és a
hosszabbité szorosan 6ssze vannak- e
kapcsolva. A kamerakabel és a hosszabbito
csak szoros 6sszekapcsolas esetén van védve
a viz behatolasa ellen. A tomitetlen
Osszekottetések megnovelik az aramitési
veszélyt és az inspekcids kamera
megrongalodasanak a veszélyét.

A tiikor, a magnes vagy a horog
felszerelése (lasd a ,,B” abrat)

A 17 tiikrot, a 15 magnest és a 16 horgot
segédeszkozkeént fel lehet szerelnia 7
kamerafejre.

Tolja be e harom segédeszk6z egyikét az dbran
lathato moédon Utk6zésig a 7 kamerafej
bemélyedésébe.

—

Megjegyzés: A 15 magnes és a 16 horog csak
lazan fekvé, kis méretl és kénny( sulyu targyak
elmozditasara és eltavolitasara alkalmas. Tul
erés meghuzas esetén az inspekcios kamera
vagy a segédeszkdz megrongalddhat.

Kiilso késziilék csatlakoztatasa kép
lejatszasahoz (lasd a ,,C” abrat)

Az inspekcios kamera képjelét at lehet vinni egy
kilsé monitorra, amely standard NTSC video
jeleket meg tud jeleniteni.

Dugja bele a késziilékkel szallitott 19 videokabel
fekete csatlakozo dugodjat az inspekcios kamera
18 video-kimeneti hiivelyébe. Csatlakoztassa a
videokabelt egy megfelelé6 monitorhoz.

Olvassa el és tartsa be a kiilsé monitor
Uzemeltetési Utmutatoéjanak utasitasait.

Uzemeltetés

» Ovja meg az 1 kézi vezérl6késziiléket és a
10 akkumulatort a nedvességtél és a
koézvetlen napsugarzastol. A kamerakabel, a
kamerafej és a hosszabbité helyes
Osszeszerelés esetén 10 m mélységig
vizhatlan. A kézi vezérlékésziilék és az
akkumulator azonban nincs védve a viz
behatolasa ellen, a vizzel valo érintkezés
esetén fennall egy aramités vagy a
megrongalodas veszélye.

» Ne tegye ki az inspekcids kamerat extrém
homérsékleteknek vagy
hémérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja hosszabb ideig a késziiléket egy
autoban. Nagyobb hémérsékletingadozasok
utan hagyja az inspekcios kamerat
temperalodni, mieldtt azt ismét izembe
venné.

» Ne hasznalja az inspekcios kamerat, haa 7
kamerafejen talalhaté lencse beparasodott.
Csak akkor kapcsolja be az inspekcids
kamerat, ha a nedvesség mar elparolgott.
Az inspekciods kamera ellenkez6 esetben
megrongalodhat.
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Uzembevétel

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On inspekciés kamerajanak a
tipustablajan megadott fesziiltségii, eredeti
Bosch-gyartmanyu Li-ion-akkumulatort
hasznaljon. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Megjegyzés: Az On inspekcids kamerajanak

nem megfelel6 akkumulatorok hasznalata az

inspekcids kamera megrongalodasahoz, vagy
hibas miikodéséhez vezethet.

Tegye be a 10 akkumulatort a fogantyuba, amig
az érezhetbéen bepattan a helyére és egy sikba
kerll a fogantyuval.

Be- és kikapcsolas
Az inspekcios kamera bekapcsolasahoz nyomja

meg a 3 be-/kikapcsolé billenty(t. Az 5 kijelzén
a 7 kamerafej altal felvett kép lathato.

Az inspekcids kamera kikapcsolasahoz nyomja
meg ismét a 3 be-/kikapcsold billenty(t

Ha az inspekcios kameran kb. 20 percig
semmilyen gombot sem nyomnak meg, a kamera
az akkumulator kimélésére automatikusan
kikapcsol.

A kamerafejben elhelyezett lampa
szabalyozasa

Az 5 kijelzén megjelend kép fényességének

novelésére be lehet kapcsolni a kamerafejben

elhelyezett 9 lampat és be lehet szabalyozni a

fényerejét.

A 9 kameraldmpa bekapcsoldsahoz, valamint a

fényer6 noveléséhez nyomja meg annyiszor a

»*+” 2 gombot, hogy elérje a kivant fényerét.

» Ne nézzen bele kozvetleniil a 9 lampaba és
ne iranyitsa mas személyekre sem a lampat.
A lampa fénye vakito hatasu lehet.

A 9 kameralampa kikapcsolasdhoz, valamint a
fényer6 csokkentéséhez nyomja meg annyiszora
»=" 4 gombot, hogy elérje a kivant fényerét,
illetve hogy a [ampa kikapcsoljon.

—
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Munkavégzési tanacsok

Vizsgdlja meg a kdrnyezetet, amelyet a
kameraval at akar vizsgalni és kiildndsen
ligyeljen az akadalyokra és a veszélyes pontokra.

Hajlitsa ugy meg a 6 kamerakabelt, hogy a
kamerafejet jol be lehessen vezetni az
atvizsgalasra keriil kérnyezetbe. Ovatosan
vezesse be a kamerakabelt.

Allitsa be Ugy a 9 kameralampa fényerejét, hogy
a kép jol felismerhet6 legyen. Erésen
fényvisszaverd targyak esetén példaul kevesebb
fénnyel jobb képet lehet elérni.

Ha avizsgalatra kerild targyak életlenil jelennek
meg, csdokkentse vagy névelje a 7 kamerafej és a
targy ko6zotti tavolsagot.

Szlikség esetén hajlitsa gy meg a 6
kamerakabelt, hogy a kamerakép az 5 kijelzén
allé helyzetben jelenjen meg.

Tajékoztaté az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a
viztdl.

Az akkumulatort csak a 0 °C ... 50 °C hémér-
séklet tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja
példaul az akkumulatort nyaron egy gépjar-
miben.

Ha az akkumulator feltéltése utan a késziilék
mar csak |ényegesen révidebb ideig izemel-
tethetd, akkor az akkumulator elhasznalédott és
ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitas-
sal kapcsolatos el6irasokat.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba az 1
kézi vezérlokésziiléket.

Mindig tartsa tisztan az inspekcios kamerat. Ha
egészségkarositd hatasu anyagokat tartalmazo
terlleten dolgozott, kiildndsen alaposan
tisztitsa meg az inspekcios kamerat és
valamennyi segédeszkozt.

A szennyezédéseket egy nedves, puha kenddvel
tordlje le. Ne hasznaljon tisztitd- vagy olddsze-
reket.

Mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a 8
kameralencsét és ligyeljen a bolyhokra.

Ha az inspekcids kamera a gondos gyartasi és
ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis
meghibasodna, akkor a javitassal csak Bosch
elektromos kéziszerszam szervizét szabad
megbizni. Ne nyissa fel sajat maga az inspekcios
kamerat.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetleniil adja meg az inspekcios
kamera tipustablajan taldlhato 10-jegyl
rendelési szamot.

Vevészolgalat és tanacsadas

A vevOszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen vélaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacio a kdvetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, ha
a termékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

—

Szallitas

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza
nincs megrongdlédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be ugy az
akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne
mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigorubb helyi eléirasokat.

Eltavolitas

Az inspekcios kamerat, a tartozékokat és a
csomagolast a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell
ujrafelhaszndlasra elékésziteni.

Ne dobja ki az inspekcids kamerdakat és az
akkumulatorokat/elemeket a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és
elektronikus berendezésekre
vonatkozd 2002/96/EK eurdpai
iranyelvnek és az elromlott vagy
elhasznalt akkumulatorokra/
elemekre vonatkozo 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhato
akkumulatorokat/elemeket kiilén 6ssze kell
gy(lijteni és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-lon E

Li-ion:

Kérjik vegye figyelembe az
,Szallitas” fejezetben, a 106
oldalon leirtakat.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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CepTudHKaTbl COOTBETCTBUA
] XPaHATCA TTO aapecy:
TP 00O «PobepT Boww»
yA. Akaa. Koponésa, 13, ctp. 5
Poccuna, 129515, MockBa

YKa3aHuA mo 6e3omacHOCTU

LUudpoBoit BUAEOCKOTT

TpouTHTe BCe YKa3aHUA U UHCTPYK-
LMK TTIO TeXHUKe 6e3ommacHoCTH. Yy-
LEHUA B OTHOLLEHUW YKa3aHUU U
MHCTPYKLWM TIO TEXHUKE
6€30TacHOCTH MOTYT CTaTb TIPUUMHOM
TTOPaXEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM,
roXxapa U TAXeAbIX TPaBM.

» PeMOHT Bawero BMA€OCKOTIa AOAXKEH TIPO-
M3BOAUTbLCA TOAbKO KBaAU(ULMPOBAHHbIMHU
creuaAuCTaMM U TOAbKO C UCTTOAb3OBaHU-
€M OPUrMHaAbHbIX 3amyacTel. TOAbKO TakKUM
obpasom obecreunBaeTcs TPOAONKHUTEAbHAA
HaAEXHOCTb PaboTbl BUAEOCKOTIA.

» He paborTaiiTe C BUAEOCKOTIOM BO B3pbIBO-
omacHo# cpeae, TO6AU30CTH OT FOPHOUNX
>XMAKOCTEH, ra3oB U TbIAK. B BUaeoCKoTTE
MOTryT 06pa3oBbIBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXeT BOCTIAAMEHUTBCSA TIbIAb MAK TTapbl.

> U3BAeKaiiTe aKKyMYAATOP TIepeA BbITTOAHE-
HUEM AKO6GbIX MaHUTIYAALIUA C BUACOCKOTTOM
(Hamp., MOHTaXHbIX paboT, paboT MO TeXHU-
UecKomy 06CAYXMBAHHUIO U T.T1.), a TAKXKe TIPU
TPaHCTIOPTUPOBKE U XPaHEeHUU BUAEOCKOTa.

» He BcKkpbiBaitTe akKyMyAaaTop. TTpu aToM
BO3HWKAET OMaCHOCTb KOPOTKOMO
3aMblKaHuA.

3awmianTe aKKyMyAATOPHYIO
6aTapelo OT BbICOKUX TemmepaTtyp,
Hamp., OT AAMTEAbHOTO HarpeBaHHUA Ha
COAHLE, OT OFHAl, BOAbI U BAQrm.
CyluecTByeT OTTaCHOCTb B3pblBa.

> 3alwminaiTe HeUCTTIOAb3YEeMbli aKKYMYAATOP
OT KaHLEAAPCKUX CKPETTOK, MOHET, KAIOUEH,
rBo3Aei, BUHTOB U APYrMX MaA€HbKUX
MeTaAAMUYEeCKHUX TTPEAMETOB, KOTOpble MOryT
3aKOPOTUTb TOAOCa. KOpoTKoe 3aMblkaHue
TTOAIOCOB aKKYMYAATOPA MOXET MPUBECTH K
0XO0ram WAM TToxapy.
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Tpu HeMPaBUABHOM UCTIOAb30OBaHUU U3
AKKYMYAAITOPa MOXeT MoTeub XMAKOCTb. U3-
6eraiTe COMPUKOCHOBEHHUA C Hel. TTpu cay-
YaMHOM KOHTaKTe mpoMoiTe BoaAoW. Ecan
3Ta XXMAKOCTb TOTTAAET B FAa3a, TO AOTIOA-
HUTEAbHO 06paTUTeCh 32 MTOMOLLbIO K Bpauy.
BbiTekatolas akkKyMyASTOPHaA XUAKOCTb
MOXET MMPUBECTH K PA3APAKEHUIO KOXHU UAK K
oXoram.

TIpu MOBPEXAEHUHU U HEHaAAEXALLEM
UCTTIOAb30BaHUMU aKKYMYAATOPA MOXET
BblA€AUTbCA ra3s. ObecmeubTe MPUTOK
CBeXero BO3AyXa U TP BO3HUKHOBEHUH
anob obpartutecb k Bpauy. [a3bl MOryT
BbI3BaTb Pa3ApaXeHWe AbIXaTeAbHbIX TTyTEN.

3apaxaiiTe aKKyMYAATOPbl TOAbKO
3apAAHbIMM YCTPOMUCTBaMM,
PEKOMEHAYEMbIMHU U3rOTOBUTEAEM.
3apAAHOE YCTPOWCTBO, TIPEAYCMOTPEHHOE
AAA OTIPEAEAEHHOTO BMAA aKKYMYAATOPOB,
MOXET MPUBECTH K TIOXXaPHOW OMTACHOCTH TPK
MCTTOAb30BaHWU €ro C APYrMMu
AKKYMYAATOPaMH.

Ucrionb3yitTe aKKyMYAATOP TOAbKO B
Kom6uHauum ¢ Bawum Bupeockomnom Bosch.
ToAbKO Tak Bbl cMOXeTe MPeAoTBPaTUTb
OTTacHyo TIeperpysky akkymyaaTopa.

Ucronb3yiiTe TOABKO OPUTrMHaAbHbIE
aKKYMYAATOpPbI Mpou3BoacTBa Bosch ¢
HaMPAXXE€HUEM, YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOW
Tabauuke Bawero Buaeockoma.
Mcroab30BaHWe APYTMX aKKyMYAATOPHbBIX
b6artapem, Harp., TOAAEAOK, BOCCTAHOBAEHHbIX
aKKYMYAATOPHbIX 6aTtapen MAK
aKKYMYAATOPHbIX baTapen Apyrvx
TTPOWU3BOAWUTEAEN, UPEBATO OTTACHOCTbIO
TPaBM W MaTepuanbHoro yulepba B
pesyAbTaTe B3pbIBa.

TTocAe aBTOMaTUUECKOrO OTKAIOUEHUA
BMAEOCKOTIA He TIPOAOAXKANTE HAXKMMaTb Ha
BbIKAIOYATEAb. Bbl MOXeTe MOBPEAUTb
aKKYMYAATOPHYtO 6aTapeto.

He HampaBAsAiiTe Ayu cBeTa Ha AloAei UAK
)XMBOTHBIX U HE CMOTPUTE CaMM B Ayu CBeTa,
BKAIOUYaA U C 60ABLLIOro PacCTOAHMUA.

Bosch Power Tools
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> TlepeA MCTTOAb3OBaHMEM BUAEOCKOTIA
npoBepsAiiTe pabouyio 30Hy. Hu oaHa U3
AeTanel BUAEOCKOTIa He AOAXKHA
COTpUKacaTbCA C SAEKTPOTPOBOAKOW,
ABWXYLIMMMUCA AETaAAMMU AU XUMUUECKUMHU
BelwecTsamu. TpepbiBaiTe INEKTPUUECKOe
TTOAE SAEKTPOTIPOBOAKH, €CAU OHA TIPOXOAUT
uepes pabouyio 30Hy. ITH MEPOTIPUATUSA
YMeHbLIAT OMacHOCTb B3PbIBOB, yAapa
3AEKTPUUECKUM TOKOM M HAHECEHUSA
maTtepuanbHOro yuepba.

» OpaeBaiTe COOTBETCTBYIOLIME
WHAUBUAYaAAbHbIE CPEACTBa 3aliUThbl, Hamp.,
3alUUTHbIE OUKH, 3aLUUTHbIE PYKaBULbl UAU
pecnMpaTopHyl0 MacKy, eCAu B pabouen
30HE HAXOAATCA BpeAHble AAA 3A0POBbA
BellecTBa. B BOAOCTOUHbIX KaHaAax M
MOAOBHbIX 30HaX MOTYT MUMETbCH TBEPAbIE,
XHUAKME UAKM ra3oobpasHble BellecTsa,
obAapatole AAOBUTBIM, MH(EKLIMOHHbBIM,
€AKUM AEMCTBMEM MAWM MOTYLLME UHbBIM
obpasom HaHecTH ylepb 3A0POBbIO.

» O6pawaiTe ocobeHHOe BHUMaHHUe Ha
umncTOTYy, KOraa Bbl paboTaeTte B 30Hax ¢
BpPeAHbIMU AAAl 3A0pPOBbA BewecTBamu. He
ewbTe Bo BpemA paboTbl. N3beraite
KOHTaKTa C BPEAHbIMU AAA 3A0POBbA
BellecTBaMu; Mocae paboTbl MOUTE PYKKU UAM
APYrve yacTu Tena, KoTopble MOTAU
TTPUKacaTbCA K 3TUM BelleCTBaM, rOpAYnUM
MbIAbHbIM PACTBOPOM. ITUM Bbl yMeHbLIUTE
OTIAaCHOCTb AAA 3A0POBbA.

» He croiiTe B BoAe, ecAn Bbl monbayeTech
Buaeockomom. lpu pabotax B BoAe
BO3HMKAET PUCK TTOPAKEHUA INEKTPUUECKUM
TOKOM.

Maruur

He yctaHaBAuBaiTe MarHuT 15
B6AM3N KapAUOCTUMYAATOPOB.
MarHuT co3aaet moae, KoTopoe
MOXET OTPULATEAbHO BAMATbL Ha
paboTy KapAMOCTUMYAATOPA.

»> AepXXute MarHUT 15 BAAAU OT MarHUTHbIX
HOCHUTEAEeW AAHHbIX M OT Tpubopos,
UYYBCTBUTEAbHBIX K MarHUTHOMY TTOAIO.
MarHuT CBOMM AENCTBUEM MOXET TTPUBECTH K
HEBOCTIOAHUMOW TIOTEPE AAHHBbIX.

OnucaHue MPOAYKTa U YCAYT

TToxaAyMcTa, OTKPOMTE paCcKAaAHble CTPaHWLbI C
M306paxxeHnemM BUAEOCKOTA U OCTABAAWTE 3TH
CTpaHM1Lbl OTKPbITbIMU, TTOKa Bbl U3yuaeTe
PYKOBOACTBO TIO 3KCTIAyaTalMWK.

TTpUMeHeHne Mo Ha3HAUEHHUIo

LndbpoBOI BUAEOCKOT TIpeAHa3HaUEeH AAA
0CMOTpa TPYAHOAOCTYTTHbIX UAM TEMHbIX MECT.
TTocAe yCTaHOBKM TTPUAAraemblx
BCTTOMOTraTeAbHbIX CPEACTB Ha FOAOBKY KaMepbl
BUAEOCKOTT MOXHO TaKXe UCTTOAb30BaThb AAA
TepeABUXEHUA Y YAAAEHUA HEBOABLIMX U AETKUX
peAMeToB (Harmp., HeOGOAbLLIMX BUHTOB).
LincbpoBoM BUAEOCKOTT HEAb3AI UCTTOAb30BaTh B
MEAULMHCKUX LeArsx. OH Takxe He
TTpeAHa3HaUEeH AAA YAAAEHWS 3aCOPEeHUN B
TPyb6OTIPOBOAAX UAU AAA TIPOKAAAKK Kabenen.

U306paxkeHHble COCTaBHble YacTH

Hymepauunsa n3obpaxeHHbIX AeTanel BblITTOAHEHA
MO PUCYHKAM Ha CTpaHuLax ¢ usobpaxeHnem
BUAEOCKOTIA.
1 PykoATka
2 KHOTIKa yBEAUUEHUA APKOCTU OCBELLEHUA «+»
3 BbikAouaTenb
4 KHOTIKa YMEHbLUEHWUA APKOCTH
OCBELLEHUA «=»
Ancrinen
Kabenb kamepbl
[onoBKa Kamepbl
Ob6bekTUB KaMepbl
Aamrouka B roAOBKe KaMepbl
10 Akkymyaatop*
11 KHomKa pa3bAOKMPOBKM aKKyMyAATOpa
12 YaruHUTEAD Kabens Kamepbl™®
13 BryAKa Ha rHesae AAA TIOAKAKOUEHWA KaMepbl
14 [He3A0 ANA TIOAKAKOUEHUA KaMepbl
15 MarHut
16 Kptouok
17 3epkano
18 [He3A0 BMAEOBbLIXOAA
19 Buaeokabenb
*U306pax WAK OTTUC TIPMHAAANEXHOCTH He
BXOAAT B CTAaHAAQPTHbIW 06bem mocTaBkU. TTOAHBIN
acCOPTUMEHT TPUHaAANEXHOCTeN Bbl HalaeTe B Hawe#l
TporpaMmme MPUHAANEXXHOCTEN.

O o0o~NOO;
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TexHUUecKHe AaHHble

LiucbpoBoi BUAEOCKOT GOS 10,8 V-LI

Professional

ToBapHbIM NO 3601 B41 000

HomuHanbHOE

HampAXxeHue B= 10,8
Pabouan Temneparypa ®C -20...+65
Temmnepatypa

XpaHeHus (pykoATtka

6e3 akKyMyAiTopa) °C -30...+80
OTHOCHTeAbHasA

BAQXHOCTb BO3AYXa % 5-951)
MWH. paanyc nsrmba

kabens Kamepbl MM 120
AnameTp roAOBKHM

Kamepbl MM 17/9,5
nybuHa peskoctu

0b6beKkTMBa Kamepbl MM 38-x
AnaroHanb AUCTIAEA MM 68,6
PaspeleHue aucnaen 320 x 240
dopmat BUAEOBbLIXOAA NTSC
TTPOAOAKHUTEABHOCTb

paboThbl, OK. y 15
Bec cornacHo EPTA-

Procedure 01/2003 Kr 0,68
Pasmepbl (aamMHa X

LUMPHHA X BbICOTA) MM 166 x 66 x 45

1) 6e3 BbimaaeHMA pochl

TToxaAyicTa, TpUMHUTE BO BHUMaHUe TOBapHbIA HOMep
Ha 3aBOACKOM TabAMuKe Balwero Buaeockorma. Toprosble
HasBaHWA OTAEAbHbIX BUAEOCKOTIOB MOTYT pa3AnMuaTbCA.
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Cbopka

> U3BAekaiTe aKKYMYAATOP TIepeA BbITIOAHE-
HUEM AO6bIX MAHUTTYAALMIA C BUAEOCKOTIOM
(Hamp., MOHTaXHbIX paboT, paboT MO TeXHU-
UecKoMy 06CAYXMBaAHHMIO U T.T1.), a TaKXKe TTpU
TPaHCTIOPTUPOBKE U XPaHEHUN BUAEOCKOTA.

3apAaKa aKKyMyAATopa

» WUcmoAnb3yiTe TOAbKO 3apAAHble YCTPOMCTBaA,
M306paKkeHHble Ha CTPaHULE C PUCYHKaMM.
TOABKO Ha 3TW 3apAAHble YCTPOMCTBA
paccumMTaH AUTUEBO-MOHHbIM aKKYMYAATOP,
UCTIOAb3YEMbIi B Baluem BUAeOCKOTTE.

YKa3aHue: AKKYMYAATOP TTOCTABAAETCA He TTOA-
HOCTbHO 3apAXEHHbIM. AAA 0becTieueH A TTOAHOM
MOLLHOCTH aKKyMYAITOPa 3apPAAUTE ero ToA-
HOCTbIO TIEPEA TTePBbLIM TTPUMEHEHUEM.

AUTUI-MOHHBIN aKKYMYAATOP MOXET ObITb
3apsxeH B Atoboe Bpems 6e3 cokpalleHus
cpoka cAyx6bl. TTpekpallueHue mpolecca
3apAAKU He HAHOCUT BpeAa akKyMYAATOPY.

ANA KOHTPOAA TeMriepaTypbl aKKyMYAATOP OCHa-
lLleH TEPMOPE3UCTOPOM, KOTOPbIHM TTO3BOAAET
TTPOM3BOAWTL 3aPAAKY TOABKO B TIPEAEAAX TEM-
nepatypbl ot 0 °C a0 45 °C. baaropaps atomy
AOCTUraeTcA TTPOAONKUTEAbHbBIM CPOK CAYXObI
aKKyMyAsTOpa.

NHAMKaTOP 3apAXKEHHOCTH aKKYMYAATOPa

TTocAe BKAKOUEHUA BUAEOCKOTIA Ha AUCTIAee B
oTOHPaKAETCA MHAMKATOP 3aPAXEHHOCTH
aKKyMyAATOpa:

D >1/2

@ <1/2

H Peseps

U3BAeueHne akKyMyAATOpa

AR U3BbATMA akKyMyAATopa 10 HaxmuTe Ha
KHOTTKM pa3bAoKMPOBKK 11 v BbiHbTE
AKKYMYAATOP U3 BUAEOCKOTIA, TIOTAHYB €ro
Hasaa. He MpUMeHATe TIPU 3TOM CHAY.

Bosch Power Tools
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MoHTax kabensa kamepbl (cM. puc. A)

AAA 3KCTIAyaTalUMK BUAEOCKOTA K pyKosaTKe 1
AOAXeEH 6bITb TToACOEAMHEH Kabeab Kamepbl 6.

BcraBbTe kabenb kKamepbl 6 B THE3A0 AAA
MTOAKAIOUEHUA Kamepbl 14 TakuMm obpasom,
yToObl WITbIPb kKabeAs BoLeA B OTBEPCTHE FHe3Aa
ANA TIOAKAIOUEHUA KaMepbl, Kak M306paxeHo Ha
pucyHke. HaaBHHbTe BTYAKY 13 Ha rHesae AAA
TTOAKAIOUEHUA Kamepbl Ha KabeAab kamepbl U
3aKpYTUTE ee OT PyKM TTO UAaCOBOK CTPEAKE.

UTtobbl 0TCOEAMHUTL Kabenb KaMepbl 6,
OTKPYTUTE BTYAKY 13 TIPOTUB UaCOBOM CTPEAKU U
BblTawuTe Kabenb Kamepsbl.

MoHTaX YyAAUHUTEAR Kabeaa KaMepbl
(mpuHaaneXXHOCTH)

Yt0b6bl MOHTUPOBATb YAAMHUTEAD Kabeas Kamepbl
12, He0ob6X0AMMO BbITALLUMTb UMEIOLWMINCA KabeAb
Kamepsbl 6.

BcTaBbTe yAAMHUTEADL 12, KaK OTTMCaHO B pasaene
«MoHTax Kabeas KaMepbl», B THE3AO AAA
TMTOAKAOUEHUA KaMepbl 14 1 TPUKPYTUTE ero.

TTpn HE06XOAMMOCTH TTOAOBHBIM cTTocobom
MOXHO MOHTUPOBATb elle YAAMHWUTEeAW. HaunHan
TPUOA. ¢ 10 M 06LEen AAMHBI (BKAKOUAA KabeAab
Kamepbl), KAUeCTBO U306paxXeHHA yXyALLaeTCA.

TTpUKpPYTHUTE Kabeab KaMepbl 6 K TTOCAEAHEMY
YAAMHUTEAID 12, KaK OTIMCAHO B pa3aene
«MoHTax Kabens kKamepbl».

» TIpoBepbTe MPOUHOCTb COEAMHEHHUA Kabens
Kamepbl U YAAMHUTEAEN. TOAbKO TIpH
TTPOUHOM COeAMHEHUU Kabenb Kamepbl U
YAAMHWUTEAD HE TIPOTTYCKAtoT BOAY.
HerepMeTWuHble COEAMHEHUA TTOBbIWAIOT
OTIACHOCTb TTOPAXEHUA INEKTPUUECKUM
TOKOM MAM TTIOBPEXAEHWSA BUAEOCKOTTA.

MoHTaX 3epKaAa, MarHUTa MAM Kplouka
(cm. puc. B)

3epkano 17, marHmt 15 1 Kptouok 16 MOXHO
MOHTMPOBATb HA FOAOBKE KaMepbl 7 B KauecTse
BCTTOMOTraTeAbHbIX CPEACTB.

HaaeHbTe 0OAHO M3 BCTIOMOraTeAbHbIX CPEACTB,
Kak M306paxeHo Ha PUCYHKe, AO yropa Ha
yraybaeHve B ronoBke Kamepsbl 7.

Yka3aHue: Maruut 15 1 kKprouok 16
peAHa3HaueHbl TOAbKO AAA TIEPEABMXKEHUA U
YAQAEHWA HE3aKPETIAEHHbIX, HEOOABLINX UAK
AETKUX TIPeAMETOB. TTpHU CAULKOM CUABHOM
TAFOBOM YCHMAMKU MOXHO TIOBPEAWUTb BUAEOCKOTT
WAW BCTTOMOraTeAbHOEe CPEeACTBO.

TToAKAIOUEHMEe BHELWHUX YCTPOWUCTB
BOCTIPOM3BEAEHUA U306paxeHus
(cm. puc. C)

Bbl MoXeTe epeaaTb CUrHaA U3obpaxeHua ¢
BMAEOCKOTIA Ha BHELHWUI MOHWUTOP B BUAE
CTaHAapTHOro BuaeocurHana NTSC.

BcTaBbTe UepHbI LITETICeAb TIPUAAraeMoro
BUAEOKabens 19 B rHe3p0 BUAEOBbIX0AQ 18 Ha
Buaeockore. TToAKAIUKUTE BUAEOKAbeAb K
COOTBETCTBYIOLIEMY MOHUTOPY.

nquMTaVITe MHCTPYKLUMKIO TTO 3KCTIAyaTaunmn
BHELWHEro MOHHUTOPa U cobaopanTe ee.

Pa6oTa C MHCTPYMEHTOM

> 3awmuwante pykoaTky 1 u akkymyasatop 10
OT BAQru Y TPAMbIX COAHEUHbIX Ayuen. TTpu
TTPaBUAbHOM MOHTaxKe Kabenb Kamepbl,
rOAOBKA KaMepbl U YAAMHWUTEAb He
TTPOTTYCKaloT BOAY A0 rAybuHbl 10 M. PykoATka
M aKKYMYAATOP, OAHAKO, He 3allulleHbl OT
BOAbI. TTpM KOHTaKTe C BOAOW BO3HMKaeT
OTTaCHOCTb TTOPAXeEHWUA INEKTPUUECKHUM
TOKOM WMAM TTOBPEXAEHMA.

» He moaBepraiiTe BUACOCKOTT BO3AEHCTBHUIO
3KCTPEMaAbHbIX TeMITepaTyp U
TeMmepaTypHbIX TepenaaoB. B uactHocTy,
He OCTaBAAMTe ero Ha AAMTEAbHOE BPeEMA B
mMawuHe. TTpu 6oAbLIMX TTepenaaax
TEeMIepaTtypbl CHauaAa AalTe BUAEOCKOTTY
cTabuAM3npoBaTh TEeMIEpaTypy, Mpexae yem
HauuHaTb paboTaTtb C HUM.

» He ucmionb3yiiTe BUACOCKOT TTpH
3amoTeBaHMM 06bEKTUBA Ha rOAOBKE
Kamepbl 7. BKAlouaiiTe BUAEOCKOT TOAbKO
MOCAe UCTTapeHUA BAAru. MlHaue BO3MOXHO
TOBPEXAEHWE BUAEOCKOTIA.
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AKkcmnayaTauuna

YcTaHOBKa aKKyMyAATopa

» HUcmoAb3yiTe TOAbKO OPUrMHAAbHbIE
AUTUEBO-NOHHbIE aKKYMYAATOPbI
nmpousBoAacTBa Bosch ¢ HanpaxeHuem,
yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOM TabAnuke Bawero
BMAEOCKOTA. MCTTOAb30BaHWE APYTUX
aKKYMYAATOPHbIX 6aTapei MOXET TIPUBOAUTb
K XMMWUUECKMM 0XOram W OTTaCHOCTH TIoXapa.

YKa3saHue: 9KCTTI\yaTaLlI/IF| BHUAEOCKOTIa C He
mpeAHa3HaY€HHbIMU AAA HETO aKKYMYAATOPaMHU
MOXXET MPUBECTU K cbosm B pa60Te AU K
TTOBpPEXAEHUIKD BUAEOCKOTTA.

BcTtaBbTe 3apsAXeHHbIM akkymyaaTop 10 B pyko-
ATKY A0 hUKCALMKU. AKKYMYAATOP AOAXKEH TIAOTHO
pUAeraTb K pyuke.

BKAIO‘IeHVIe/BbIKAIOHeHVIe

UTO6bl BKAKOUMTb BUAEOCKOTT, HAXXMUTE
BblKAtOUaTeAb 3. Ha aucrinee 5 mosaBaseTcA
n3obpaxeHue, cchoTorpaprpoBaHHOE FOAOBKOM
Kamepsbl 7.

UTO6bl BIKAKOUUTb BUAEOCKOTT, CHOBA HaXMUTe
BblKAKOUaTEAb 3.

Ecaun B TeueHue mprbA. 20 MUH. Ha BUAEOCKOTTE
He BYAYT HaXXMMATbCA HUKAKKUE KHOTIKM,
BMAEOCKOTT C LileAbl0 3KOHOMUK HaTapen
ABTOMATUUECKHW BbIKAKOUAETCH.

PeryaupoBaHue APKOCTU AAMITOUKU B FTONOBKeE
KaMepbl

Utobbl M306paxeHne c KaMepbl 0TobpaXxarocb
Ha aucrinee 5 6onee CBETABIM, MOXHO BKAIOUWTb
AAMTIOUKY 9 B FONOBKeE KaMepbl U
OTPEryAMpoBaThb APKOCTb OCBELLEHUA.

UTobbl BKAOUMTL AAMTTOUKY KaMepbl 9 U
YBEAUUUTb APKOCTb, HAXKMMaMTE KHOTIKY «+» 2 AO
Tex nmop, moka He byaeT AOCTUIHyTa HeobxoanMMas
APKOCTb.

» He cMOTpUTe TPAMO Ha AAMITOUKY 9 U He
HaTIPaBAANTE AAMITOUKY Ha APYTUX AIOAEH.
CBeT AaMTIOUKKU MOXET 3aCAeTTHUTb rAa3a.

UYT06bl YMEHbLLUTb APKOCTb U BBIKAKOUMTb
AAMTIOUKY Kamepbl 9, HaXXMManTe KHOTIKY «=» 4
O TeX Top, TToKa He ByAeT AOCTUIHYTa HEObXO0AM-
Mas APKOCTb/TTOKA AAMTTOUKA HEe BbIKAKOUMTCA.
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YKasaHHUA M0 MTPUMEHEeHHUIo

TpoBepsAiTe cpeay, KOTopyto Bbl xoTuTe
oCMOTpeTb, 1 obpallanTe ocobeHHOe BHUMaHUe
Ha TIPEMATCTBMA U OTIacHble MecTa.

CorHute kabenb kaMmepbl 6 TakMM 0H6pa3om,
uT06bI MOXHO 6bINO YAOBHO BBECTH FOAOBKY
Kamepbl B UCcaepyemyto cpeay. OCTOPOXHO
BBeAWTe Kabenb KaMepbl B Cpeay.
OTperyampyiTe ApKOCTb AAMTTOUKM KamMepbl 9
TakMM 06pasom, uTobbl MOXHO HbIAO XOPOLLO
pacmosHaTb UsobpaxeHue. Harmp., Ayuliee
KauecTBO M306paeHUs TPEAMETOB, CUABHO
OTpaxaroLnx CBET, AOCTUrAETCA TTPU MEHbLUEM
OCBeLLEHUH.

EcAun n3obpaxeHne UCCAeAyeEMbIX TIPEAMETOB
HeueTKoe, YMeHbLUUTE UAWU YBEAUUbTE
paccTosHUe MexAy FONOBKOW KaMepbl 7 U
UCCAEAYEMbBIM TIPEAMETOM.

TTp® HEObXOAMMOCTHU COrHWUTE Kabenb Kamepbl 6
TakuM obpasom, utobbl 3obpaxkeHne C KaMepbl
oTobpaxanocb Ha AucTiAee 5 B BEPTUKaAbHOM
TTOAOXEHHWU.

YKa3aHuA O ONMTUMaAbHOMY obpalleHuio ¢
aKKyMyAATOPOM

3aluuianTe akkyMyAaTOp OT BAAru U BOABI.

XpaHuTe akKyMyAATOP TOAbKO B AMara3oHe
Temmepatyp ot 0 °C a0 50 °C. He ocTtaBafAmnTe
AKKYMYAATOP AETOM B aBTOMObGUAE.
3HauuTeAbHOE COKpPAaLLEHUE TIPOAONKUTEABHOCTH
paboTbl MOCAE 3apAAa CBUAETEABCTBYET O
CTapeHWn akKyMyAATOpa M YKasbiBaeT Ha
HEOBXOAMMOCTb €ro 3aMeHbl.

YuuTbiBanTe yKasaHusA Mo YTUAU3ALMMU.

Texob6cAy)XUBaHMeE U CEPBUC

Texo6c1\y)|(u BaHUe U OUUCTKaA

He okyHaiTe pykoATKy 1 B BOAY MAM ApYTUe
XHUAKOCTH.

Bceraa coaepxute BUAEOCKOTT B unctoTe. TTocae
paboTbl B 30HaX C BPEAHBIMU AAA 3A0POBbLA
BellecTBaMu ouuLLianTe BUAEOCKOT U BCe
BCITOMOraTeAbHble CpeAcTBa C ocobeHHoM
TLWATEABHOCTbHO.
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BbiTMpaiTe 3arpA3HeHMA CyXOn U MATKOK
TPATKOMN. He UCTTOAb3YHTE HUKAKUX OUMLLAIOLLMX
CPEACTB MAU PaCTBOPUTEAEMN.

B yacTHOCTH, pPeryAsipHoO ouullanTe o6bekTuB
Kamepbl 8 1 cAeAuTe TIPU 3TOM 3a BOPCHUHKAMM,
KOTOpble MOTYT OCTaTbCA Ha 0OLEKTUBE.

ECAM HeCcMoTpA Ha TIWATEAbHYIO TIPOLEAYPY
M3rOTOBAEHUA U UCTTBITAHUA BUAEOCKOTT BCE-TAKH
BbIMAET U3 CTPOSA, PEMOHT AOAXHA TTPOU3BOAUTD
aBTOPU3MPOBaHHAA CEPBUCHAA MacTEPCKan AAA
9IAEKTPOUHCTPYMEHTOB Bosch. He BckpbiBanTe
CaMOCTOATEAbHO BUAEOCKOTT.

TTpu BCEX AOTIOAHUTEABHbIX BOTIPOCaX M 3aKase
3anuacTei obsa3aTeAbHO ykasbiBanTe 10-3Hau-
HbIM TOBApHbIM HOMEP, YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOM
TabAMuKe BUAEOCKOTTA.

CepBucHoe o6cay)XKuBaHUE U
KOHCYAbTaUUA MTOKyMaTeAeH

CepBUCHbIN OTAEA OTBETUT Ha BCe Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY M 0BCAyKMBaHMWIO Balwero mpo-
AYKTa, a Takxe 1o 3anyactaMm. MoHTaXHble
yepTexu M MHOPMALIMIO TTO 3amuyacTam Bbi
HanaeTe Takxe 1o aapecy:

www.bosch-pt.com

KoAAeKTMB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
XeT Bam B BOTIpocax MOKYMKH, TTPUMEHEHHWA U
HaCTPOMNKH TTPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEN.

Ann pervoHa: Poccun, Benapycb, KasaxcraH

[apaHTUiiHOe 0bCAYyXKMBaAHUE U PEMOHT IAEKTPO-
WHCTPYMEHTA, C cobAatopeHneM TpeboBaHWM U
HOPM WU3rOTOBUTEAA TIPOM3BOAATCA Ha
TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOAbKO B (PUPMEHHbIX
MAW aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LIeHTpax
«PobepT bow».

TTIPEAYTIPEXXAEHUE! UcmoAb3oBaHWe KOHTpa-
(haKTHOWM TTIPOAYKLMK OTTACHO B 3KCTAyaTaLmu,
MOXET TTPUBECTH K yllepby and Bawero
3A0p0BbA. M3roToBAEHME U pacTipocTpaHeHWe
KOHTpadhaKTHOM TTPOAYKLMHK TIPECAEAYETCA TIO
3aKoHY B aAMWHWUCTPATUBHOM U YTOAOBHOM
TopAAKe.

Poccua

00O «Pobept Boww»

CepBUCHbIV LEHTP TTO 06CAYXXUBAHUIO
IAEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. AkapeMuka KopoaeBa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Tea.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TTOAHYIO MHPOPMALMIO O PACTIOAOXKEHUH
CEepPBUCHbIX LEHTPOB Bbl MOXeTe MOAYUUTb Ha
od1umManbHOM canTe www.bosch-pt.ru ambo mo
TenedPOHY CTTPaBOYHO-CEPBUCHOM CAYX6bI Bosch
8-800-100-8007 (3BOHOK becmaaTHbIN).

Beaapycb

WM «PobepT Bow» OO0

CepBUCHbIV LEHTP TTO 06CAYXXUBAHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. TumunpaseBa, 65A-020

220035, r. MuUHCK

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 15/16

Qakc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OduumanbHbIM canT: www.bosch-pt.by

KasaxcraH

TOO «PobepT bow»

CepBUCHbIV LEeHTP TT0 06CAYXUBaAHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. CendpyanmHa 51

050037 r. AAmartbl

KaszaxcraH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OdMumnanbHbIM cant: www.bosch-pt.kz
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TpaHcmopTUpPOBKa

OTrnpaBAATE aKKYMYAATOPHYIO 6aTapeto TOAbKO
C HETIOBPEXAEHHbBIM KOPTTYCOM. 3akaenTe
OTKPbITble KOHTaKTbl W yrmaKynTe
aKKYMYAATOPHYIO 6aTapeto Tak, utobbl oHa He
mepeMeLlanacb BHYTPU YITaKoBKH.

TToxxanyHncTa, cobaopanTe Takke BO3MOXHbIE
AOTIOAHUTEAbHbIE HAaLMOHAAbHbIE TTIPEATTMCAHMSA.

YTuamsauuna

BrA€OCKOTI, MTPUHAAAEXHOCTU U YTTAKOBKY HY>XXHO
CAaBaTb Ha 3KOAOTMUYECKU UMNCTYHO peKymepauunto.

He BbibpacbiBanTe BUAEOCKOTTbI U
aKKyMyASTOpHble 6aTapeun/baTapenku B
6biTOBOM Mycop!

ToAbko AAA cTpaH-uneHoB EC:

B cooTBETCTBUM C €BPOTIEMCKOM
AnpekTuBoi 2002/96/EC
OTCAYXHWBLLIVE
3NEKTPOUHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUU C EBPOTIENCKOM
AvpekTBoM 2006/66/EC moBpexaeHHble AMbo
UCTIOAb30BaHHble aKKYMYAATOpbI/6aTapenku
HY>XHO cObMpaTb OTAEAbHO U CAaBaTb Ha
9KOAOTMUECKH UMCTYIO peKyrepaumio.

AKKYMYyAATOpPbLI, 6aTapeu:

Li-lon:
Li-lon E TToxanyHcTa, yuuTbiBanTe
{ yKasaHue B pasaene
«TpaHCTOPTUpPOBKa,
ctp. 113.

BoO3MOXHbI U3MEHEHHA.
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meKku

LUudcdposuit Bineockom

TpouunTaiTe BCi 3acCTepeXXeHHs i
BKa3iBKM. HepAOTpMMaHHA 3acTepe-
XeHb i BKa3iBOK MOXe MPU3BECTU AO
YPAXKEHHA eAEKTPUUHUM CTPYMOM,
TToxeXi Ta/abo cepMo3HUX TpaBM.

» PeMOHTyBaTH BiA€OCKOIT AO3BOAAETLCA
AMLIe KBaAihikoBaHUM chaxiBuAam Ta AMLIe 3
BMKOPUCTaHHAM OPHUriHaAbHUX 3aMYacTHUH.
Avlwe Tak 3abesneuyeTbca TpMBana
HaAiIMHICTb poboTH BiaeoCKoTIa.

» He npautoiite 3 BiA€OCKOTIOM Y CEpeAOBMLLi,
Ae icHye Hebe3meKka BU6YXy BHaCAIiAOK
TIPUCYTHOCTI FOPIOUKX PiAUH, ra3iB abo muay.
Y BiA€OCKOTIi MOXYTb YTBOPIOBATUCA ICKPH,
BiA AKMX MOXe 3anmartucs A abo mapu.

» BuiimaiiTe akyMyAAaTOpHY 6aTapelo mepea
BUKOHAHHAM 6yAb-AKUX MaHIyAALiN 3
BiA€OCKOTIOM (Hamp., MOHTaXXHUX pPobiT,
pobiT 3 TexHiUHOro 06CAyroByBaHHA TOLO),
a TaKoX MepeA TPAHCTIOPTYBAHHAM Ta
36epiraHHAM Biaeockoma.

> He BiakpuBaiiTe akyMyAATOpHY 6aTapeto.
IcHye Hebeameka KOPOTKOro 3aMUKaHHS.

3axuwiaiiTe akyMyAaTOpHY 6aTapelo
BiA CTTeKH, 30KpeMma, Hamp., Bia
COHAYHUX TTPOMEHIB, BOrHIO, BOAU Ta
BOAOIHU. IcHye Hebesmeka BUOyXy.

> 36epirate akymyAaTopHy 6atapelo, wo
caMe He 3aCTOCOBYETbCA, BiAAAAIK Bia
KaHUEeAAPCbKUX CKPITTOK, MOHET, FBUHTIB Ta
iHWKMX HEBEAMKUX MeTaneBUX TIPeAMETIB,
O MOXYTb CIIPUUUHATH TEPEMKHEHHA
KOHTaKTIiB. KOpoTKe 3aMUKaHHA MiX
KOHTaKTaMM akyMyAATOPHOI 6atapei Mmoxe
TTPU3BOANUTHU AO OTTiKY abo TToXeXi.

» TIpu HempaBUAbLHOMY BUKOPMUCTaHHI 3 aKy-
MYAATOPHOI 6aTapeil MoXke TTOTEKTH piAUHa.
YHUKaNTe KOHTAKTy 3 Heto. [Tpu BUmaako-
BOMY KOHTaKTi MPOMMiiTe BiATIOBiAHE Micue
BOAOIO. AKLLO piAMHA TOTpaTMAA B oui,
AOAATKOBO 3BEPHITbCA AO AiKapsl. AKyMyAs-
TOpHa pPiAMHA MOXe CTIPUUMHATH TTOAPa3-
HEHHA WKipK abo oTiku.

Tpu mowKoAXXeHHi abo HeTTpaBUAbHIN
eKCTAyaTauii akyMyAATOpHOI 6aTapei Moxe
BUXOAUTH map. BriycTiTb cBiXke moBiTpa i -y
pas3i ckapr - 3BepHiTbCA A0 Aikapsa. Tap
MOXe TIOAPa3HIOBATU AUXaAbHI LUAAXM.

3apapxyhTe aKkyMyAATOpHi 6aTapei Auwe B
3apPAAHUX TTPUCTPOAX, L0 PEKOMEHAOBAHI
BUroTOBAIOBaueM. 3apsAAHUM TIPUCTPIN MOXe
3aMmartmca, AKLWO B HboMy ByAyTb
3apsAXaTUca HerrepeabaueHi akyMyAATOPHI
batapei.

BUKOpUCTOBY#HTE aKyMYAATOPHY 6aTtapeto
AMWwe 3 Bawum Biaeockomom Bosch. Avuwe
3a TakMX YMOB akyMyAsiTopHa batapen byae
3axulleHa Bip HebesmeuHoro
repeBaHTaXeHHA.

BukopucToBy#Te AMLLE OPUriHaAbHI
aKyMyAATOpHi 6aTtapei Bosch 3 Hampyroto,
L0 BiATIOBiAQE AQHUM HA 3aBOACHKIMH
Tabanuui Baworo Biaeockona. Mpu
BUKOPWCTAHHI iHLWMX aKyMYAATOPHUX baTapen,
Harmp., MApPOb6OK, BIAHOBAEHUX aKyMYAATOPHUX
bataper abo akyMyAaTOpHUX BaTapew iHWKnX
BUPODOHMUKIB, iCHYE Hebesreka TpaBM Ta
TTOLWKOAXEHHA MaTepiaAbHUX LiIHHOCTEN
BHACAIAOK BMBYXY akyMyAATOpPHOI HaTapei.

TMicAAa aBTOMaTUUHOIrO BUMMUKAHHA
BiaeocKora 6inblue He HaTUCKYHTe Ha
BUMMKaU. AAXE Lie MOXE TTOLKOAUTH
aKyMyAATOPHY H6aTapeto.

He HanpaBAfiTe CBITAOBUH TIPOMiHb Ha
Aloper abo TBapHH, i caMi He AMBITbCA Ha
TPOMiHb Aa3epa, HaBiTb 3 BEAUKOI BiACTaHi.

Tepea BUKOPUCTaHHAM BiaeocKoma
nepeBipAiTe pobouy 30HYy. XXoaHa 3
AeTanei BiAeOCKOTa He TTOBUHHA TOPKATUCA
€eAeKTPOTIPOBOAKH, PYXOMHUX AeTanei abo
XiMiuHUX peuoBuH. TTepepuBaiite
eAEeKTPUUHE KOAO EAEKTPOTTPOBOAKH, AKLIO
BOHa MMPOXOAUTb uepe3 pobouy 30Hy. Ll
3aX0AM 3MEHLLYIOTb PU3KK BUOYXY, YpaKEHHS
eAeKTPUUHWUM CTPYMOM Ta MOLUKOAXEHHA
MartepiaAbHUX UiHHOCTEN.

BaAraiTe mpuaaTHe ocobucre 3axucHe
CTMOPAAXXEHHA, HaTIP., 3aXMCHi OKYAAPH,
3aXUCHi pyKaBuui abo pecmipaTopHy Macky,
AKLLO B po60uill 30Hi 3HAXOAATbLCA WKIAAUBI
AAA 3A0POB’A PEUOBUHHU. Y BOAOCTIUHMX
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KaHanax abo MoAibHMX 30HaX MOXYTb
MiCTUTHUCA TBEPAI, PiaKi abo ra3omnoaibHi
PEUYOBUHM, AKi € OTPYNHUMMU, iHPEKLIMHUMMU,
TAKMMKM ab0 MOXYTb iHLWWM UMHOM 3aBAATH
LUKOAY 3A0POB’I0.

» 3BepTtaiTe 0cobAMBY yBary Ha UMCTOTY,
KOAM Bu mTpauloeTe B 30HaX i3 WKiIAAMBUMM
AAA 3A00pOB’A peuoBUHamu. He DkTe mia uac
Po60THU. YHUKAWTE KOHTAKTY i3 WKIAAMBUMU
ANFl 3A0POB’S peUOBMHAMMU; TTicAsA poboTh
MUWUTE PYKM abo iHLWI YACTUHM TiAQ, LLO MOTAK
AOTOPKATUCA AO LUMX PEUOBMH, rapaunM
MWABHUM PO3UMHOM. Lium Bu 3meHwuUTe
Hebes3meky AAA 3A0POB’A.

» He crilite y Boai, konu Bu kKopucryertecsa
BiA€OCKOTOM. TTpy BUKOHAHHI poboTH y BOAI
BUHWKAE PU3UK YPAKEHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

MarHir

He BcTaHOBAIOWTE MarHirt 15
Mo6AN3Y KapAiOCTUMYAATOPIB.
MarHiT cTBOPIOE TTOAE, AKE MOXe
HeraTMBHO BTTAMBATH Ha
hyHKLUIOHAAbHY 3AaTHICTb
KapAioCcTUMyAATOPA.

» TpumanTe MarHit 15 Ha BiacTaHi Bia
MarHiTHUX HOCITB AQHMUX | UYTAMBUX AO
MarHiTHUX TIOAIB TPUAAAIB. MarHit cBoeto
A€ MOXe TIPU3BECTU A0 HEOHOPOTHOT
BTPaTH AQHUX.

OmUC MPOAYKTY i TTOCAYr

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3
306paxeHHAM BiAEOCKOTIA i 3aAULLIanTe Ti Tepea
coboto yBecb uac, moku Bu byaeTe untatm
iHCTPYKUito 3 eKcrayaTauii.

YKpaiHcbka | 115

TTpUu3HaueHHA

LnchpoBuI BinA€OCKOTT TIPU3HAUEHWUIM AAA OTAAAY
BaXKOAOCTYTTHUX ab0o TEMHHWX Miclb.
3MOHTYBaBLUW AOAAHI AOTIOMiXHi 3acobu Ha
rOAOBLI KaMepH, BiAEOCKOTT MOXHA TaKOX
BUKOPUCTOBYBATHU AAA TIEPECYBaHHA Ta
BUAAAEHHA HEBEAUKMX Ta AETKUX TIPEAMETIB
(Harmp., HEBEAMKHWX FBUHTIB).

LincbpoBuit BiAEOCKOTT HE MOXHa
BMKOPUCTOBYBATU AAA MEAMUHMX Linen. BiH
TaKOX He TTPMU3HaUeHUI AAA BUAAAEHHA
3acMiueHb B TpybompoBoaax abo MPOKAAAEHHA
kabeniB.

306paxkeHi KOMITOHEHTH

Hymepauis 306paxeHUX KOMITOHEHTIB
TTOCMAQETLCA Ha 300paXeHHA BiaeOoCKoTa Ha
CTOPiHUI 3 MAaAlOHKOM.

1 PykoATka

2 KHoTtika 36iAblUEHHA ACKPABOCTI
OCBITAEHHA «+»

3 Bumukau

4 KHOTIKa 3MEeHLUEeHHA ACKPaBOCTI
OCBITA€HHA «=»

5 Aucrinen

6 Kabenb kamepu

7 TonoBKa Kamepu

8 0O6’ekTUB KaMepw

9 Aamriouka B roAOBLI Kamepu

10 AkymyasaTopHa baTtapesn*

11 KHomka po36A0KYBaHHA aKyMYAATOPHOI
barapei

12 TTopoBxyBau kabeato kamepu*

13 BTyAKa Ha rHi3Ai AAA TTIA’EAHAHHA Kamepu

14 THi3A0 AAA TTIA’EAHAHHA KaMepw

15 MarHit

16 lauok

17 A3sepkano

18 [Hi3A0 BiaeOBUXOAY

19 Biaeokabenb

*3o6paxkeHe abo omucaHe TPUAAAAA HE BXOAUTb B
CTaHAAPTHHUI ob6cAr mocTaBku. TTOBHUI aCOPTUMEHT
mpUAaaAA Bu 3HaliaeTe B Halwii mporpami MpUAaaAA.
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TexHiuHi pAaHi

LucbpoBui Biaeockomn GOS 10,8 V-LI
Professional

ToBapHWi HOMep 3601 B41 000

Hom. Hampyra B= 10,8

Poboua Temmnepatypa °C -20...+65

TemmepaTypa 36epiraH-

HA (pykoATKa 6e3 aky-

MYAATOPHOI baTapei) °C -30...+80

BiaHOCHa BOAOTiCTb

noBiTPA % 5-951

MiH. paaiyc 3ruHy

KabeAno KamepHu MM 120

AiameTp ronoBKu

KaMepw MM 17/9,5

FAMbUHa piskocTi

06’eKTUBY Kamepu MM 38-x

AiaroHanb AUCTIAEA MM 68,6

PospileHHA ancrines 320 x 240

dopmar BiAeOBUXOAY NTSC

Pobouui pecypc,

TTPUOA. roA. 15

Bara BiAmoOBIiAHO A0

EPTA-Procedure

01/2003 Kr 0,68

Poamipu (aA0BXMHa X

LUMPHHA X BMCOTA) MM 166 x 66 x 45

1) 6e3 yTBOpPEHHA pocH

3BaxalTe Ha TOBapHUM HOMEP, WO 3a3HAYEHUH Ha
3aBOACHKI TabAMuLi Baworo Biaeockora. ToproBeAbHa
Ha3Ba OKPEMUX BIAEOCKOTIiB MOXe PO3Pi3HATUCA.

MoHTax

» BuiimaiiTe akyMyAAaTOpHY 6aTapelo mepea
BUKOHAHHAM 6yAb-AKUX MaHITyAALiN 3
BiAeOCKOTIOM (Harmp., MOHTaXXHUX pobiT,
pobiT 3 TexHiUHOro 06CAyroByBaHHA TOLO),
a TaKoX MepeA TPAHCTIOPTYBaHHAM Ta
36epiraHHAM Biaeockoma.

3apsAaXkaHHA akyMYAATOpPHOI 6aTapei

» KopucTyHTeca AUlLe 3apAAHUMU
TIPUCTPOAMM, L0 306paXkeHi Ha CTOPiHLI 3
MaAlOHKaMHU. AvLie Ha Ui 3apAAHI TPUCTPOT
pO3paxoBaHWM AITIEBO-IOHHUI aKyMYyAATOP,
O BUKOPUCTOBYETbCA Yy Bawomy Biaeockorri.

BkasiBKa: AKYMYAATOP TTOCTAUAETbCA YACTKOBO

3apasxkeHUM. LLLob akymyAaTop Mir peanisyBatu

CBOIO TTOBHY EMHICTb, TTEPEA TUM, AK TTEPLWNK pa3

TpauloBaTi 3 TTPUAAAOM, aKyMyAATOP Tpeba

TTOBHICTIO 3apAAUTHU Y 3apPAAHOMY TIPUCTPOI.

NITIEBO-IOHHMI aKyMYAATOP MOXHA 3apsaAXKaTH

KOAM 3aBrOAHO, Lie HE CKOPOUYE MOro eKCTAya-

TauiMHUM pecypc. TTepepurBaHHA TTpoLecy

3aPAAXKAHHA He TIOLWKOAXKYE aKyMYAATOP.

AKyMyAATOP 06AaAHAHUI AQTUMKOM TEMTIEPATYPU

NTC, AKMI AO3BOAAE 3aPAAXKAHHA AULLE B MEXAX

Bia 0 °C i 45 °C. Lle 3abearmeuye AOBruMi TePMiH

CAYX6M aKymyAasTopa.

IHAMKaTOP 3apPAAXEHOCTI aKyMYAATOPHOT
6aTapel

TTicAA yBIMKHEHHA BiAeOCKOTIa Ha AucCTIAel 5
BiAOBpPaXaETbCA iIHAMKATOP 3aPAAXKEHOCTI
aKyMyAATOpHOI 6aTapei:

ﬂ >1/2

ﬂ <1/2

D peseps

BuiiMaHHA aKyMyAATOpa

LLlo6 BUTAITH aKyMyAATOpHY baTapeto 10,
HATUCHITb Ha KHOTIKW po36AoKyBaHHA 11 i
AiCTaHbTe akyMyAATOpHY HaTapeto 3 Biaeockoma,
TMOTATHYBLUM il Ha3aa. He 3acTocoByiTe mpU
LbOMY CHAY.
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MoHTax kabenalo Kamepu (AUB. Maa. A)

ANA eKcTiAyaTauii Biaeockorma A0 pyKoAaTku 1
TTOBUHEH ByTH Tia’eaAHaHWIM Kabeab Kamepu 6.

BcTtaBTe Kabeab Kamepu 6 B MHI3A0 AAA
MiA’€AHaHHA Kamepy 14 TaKUM UMHOM, Wob WwTup
KabeAlo yBIMWOB Y OTBIp rHi3aa AAA TTA’EAHAHHA
KamepH, AK Le 306paeHo Ha MAAKOHKY.
HacyHbTe BTYAKY 13 rHisaa AAS TTA'€EAHAHHA
KaMepu Ha KabeAb KamepHu i 3aKpyTiTb ii Bia pyKu
3a CTPIAKOI FOAMHHMKA.

LLlo6 Bia’eaAHaTM KabeAb Kamepw 6, BIAKPYTITb
BTYAKY 13 TTPOTH CTPIAKM FOAMHHMKA | BUTATHITb
kabenb.

MoHTaX TToAOBXYyBaua KabeAlo AAA
mia’€epAHaAHHA Kamepu (TTPUAAAAA)

LLlo6 MOHTyBaTH TTOAOBXYBau Kabeato kamepu 12,
HeobXiAHO BUTAITU HaABHUM Kabeab Kamepw 6.

BcTaBTe moaoBxyBau 12, AK OMTMCaHO B PO3AIAI
«MoOHTax Kabeato KaMepu», B THI3A0 AAA
mia’€AHAHHA Kamepw 14 i TPUKPYTITh Horo.

TTpn HeobxiaAHOCTI MOAIBHUM crtocobom MOoXHa
MOHTYBATH e TTOAOBXYBaui. [TouMHaloum mproA.
3 10 M 3araAbHOI AOBXUHM (BKAIOUAOUM Kabeab
KamepHu), AKICTb 306paxeHHA TOripLIyETbCA.

TTPUKPYTiTb KabeAb Kamepu 6 A0 OCTaHHbOTO
MoAOBXYBaua 12, AK oMcaHo B pPo3AiAi «MoHTax
KabeAao Kamepu».

»> TlepeBipTe MiuHicTb 3’€AHaHHA KabeAlo
KamepHu i mopoBXyBauiB. Aulle TTPU MiLLHOMY
3’eAHaHHi KabeAab KaMepw | TTOAOBXYBau He
MPOTIYCKaloTb BOAY. HerepMeTuuHi 3’eaAHaHHA
MABULLYIOTb PU3UK YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM
cTpyMoM abo TOWKOAKEHHS BiaeocKoTa.

MoHTaX A3epkana, MarHity abo rauka
(auB. man. B)

Asepkano 17, marHit 15 1a rauok 16 MoxHa
MOHTYBATK Ha rOAOBLI Kamepu 7 B AKOCTI
AOTIOMiDXXKHUX 3acobiB.

HaaiHbTe OAMH i3 TPbOX AOTTOMIXKHUX 3ac0biB, AK

306paxeHo Ha MaAHKY, AO YTTOpy Ha
3arAMBbAEHHS B rOAOBLI Kamepw 7.
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BkasiBka: MarHiT 15 i rauok 16 mpuaaTtHi Avwe
ANA TIepecyBaHHA Ta BUAANEHHA HEe3aKPITIAeHUX,
HEBEAMKUX Ta Aerkux TipeameTiB. TTpu 3aHaATo
CUAbHOMY TAFOBOMY 3YCUAAI MOXHA TTOLLIKOAMUTH
BiaeockoT abo AOTIOMiXHMI 3acib.

TMia’eAHaHHA 30BHIWHIX TPUCTPOIB
BiATBOpPeHHA 306paxxeHHA (AUB. maA. C)

By MoxeTe mepeaaTu CUrHan 306paxeHHsn
BiA€OCKOTIA HA 30BHILIHIN MOHITOP Y BUIAAAI
cTaHAapTHOro BiaeocurHany NTSC.

BcTaBTe UOPHUM WITETICEAb AOAAHOTO
Biaeokabeato 19 B rHispo BiaeoBuxoay 18 Ha
Biaeockori. TTia’eaHaNTe Biaeokabenb A0
BIATTOBIAHOTO MOHITOpa.

TTpouunTanTe IHCTPYKLUItO 3 eKcTiayaTauii
30BHILWHbOIO MOHITOPA i AOTPUMY#HTECH il.

Ekcnayarauin

> 3axuuaiTe pyKoAaTKy 1 i akyMyAATOpHY
6arapeto 10 Bia BOAOTrM Ta MPAMUX COHAUHUX
npomeHiB. [Tpy MPaBUAbHOMY MOHTaXi
kabenb KaMepu, FONOBKA KaMepH i
TTOAOBXYBau He MPOTyCKalTb BOAY AO
rAMbuHn 10 M. PyKoaTka i akymyAsTopHa
baTapes, oAHaue, He MaloTb 3aXUCTY BiA BOAM.
TTpy KOHTaKTi 3 BOAOI BUHHUKAe Hebeameka
YPaKEHHA eAeKTPUUHUM CTPpYMOM abo
TTOLUKOAXKEHHSA.

> 3axuuwanTe BiA€OCKOT BiA eKCTpeMaAbHUX
TeMnepaTyp Ta TemmepaTypHUX TlepenaAiB.
30KpeMa, He 3aAulLaiTe MOro Ha TPMBAAUM
yac B aBTOMODIAI. AKLLO BiaeoCKOT 3a3HaB
BEAMKOrO BITAMBY TTeperaay Temreparyp, To
TepLl HiXX BMUKaTK MOro, AalTe HOMy
cTabinisyBat cBotO Temrmepartypy.

» He BUKOPUCTOBYITE BiaeocKom y pasi
3anoTiBaHHA 06’€KTUBa Ha FrOAOBLI Kamepu
7. BMHKaliTe BiA€OCKOTT AULLE TICAA
BUTTAapOBYBaHHA BOAOIU. |HaKLle BiAEOCKOT
MOXEe TTOLIKOAUTUCA.
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Mouatok po6oTu

BcTpomAasHHA aKkyMyAaATopHOI 6aTapei

> BUKOPHUCTOBYiiTE AULLE OPUriHAAbHI AiTiEBO-
ioHHi akymyaaTopu Bosch 3 Hampyrolo, Wwo
BiATIOBiAQ€E 3a3HaueHi Ha 3aBOACDbKIW
Tabanuui Baworo Biaeockomna. BukopucraHHa
iHLWKX aKyMYAATOPHUX BaTapen Moxe
TTPU3BOAUTU AO TPaBM i HEGE3TIEKHM TIOXKEXI.

BkasiBka: EkcriayaTalis Biaeockorma 3
HETIPUAATHUMM AAA HBOFO aKyMYAATOPHUMM
baTapesmMu MOXe TTPU3BOAUTH AO 360iB y poborTi
abo AO TTOLIKOAXEHHSA BiaeocKora.

BcTaBTe 3apaaxeHy akyMyAaTopHy H6aTapeto 10 y
PYKOATKY, TTOKM BOHA HE 3aMAe BIAUYTHO Yy 3a-
UeTIAeHHA Ta He byae 3HAXOAMTUCH BPiBEHD 3
PYKOATKOHO.

BMUKaHHA/BUMUKaHHA

LLlo6 yBiMKHYTH BiAEOCKOTI, HATUCHITb BUMUKAY
3. Ha aucriaei 5 3’ABAsETbCA 306paXeHHA,
choTorpadoBaHe ron0OBKOK KaMepu 7.

LLlo6 BUMKHYTH BiA€OCKOTT, 3HOBY HATUCHITb
BMMUKau 3.

AKkwo mpoTarom mMpubAa. 20 xBUA. By He byaeTe
HaTMCKYBATK Hi Ha AKY KHOTTKY Ha BiA€OCKOTTI,
BiH, W06 3a0wWaanTh batapei, aBTOMaTUUHO
BUMMMKAETHCA.

PeryAloBaHHA ACKPaBOCTi AAMITOUKU B FOAOBL
Kamepu

LLlo6 306paxeHHs 3 kKamepu Biaobpaxanoch Ha
AUCTIAET 5 BiAbLI CBITAUM, MOXHA YBIMKHYTH
AAMTTOUKY 9 B rOAOBLI KamepHu i BiaperyaroBatu
ACKPABICTb OCBITAEHHA.

LLlo6 yBIMKHYTM AAMTTOUKY KaMepu 9 i TIABULLUTU
ACKPaBICTb, HATUCKYMTE KHOTIKY «#» 2 AO TUX TTIp,
TTOKK He byae AocATrHyTa HeobxiaHA ACKpaBICTb.

» He AuBITbCA MTPAMO Ha AAMITOUKY 9 i He
HampaBAAWTe Ti Ha iHWKX oci6. CBiTAO
AAMTTOUKM MOXe 3aCAITIUTH Oui.

LLlo6 3MeHLKUTH ACKPaBICTb | BUMKHYTH
AAMTIOUKY Kamepu 9, HaTUCKYMTE KHOTIKY «=» 4
AO TUX TTip, TTOKK He Byae AOCATHYTA HeobxiaHa
ACKPABICTb/TIOKM AAMTTOUKA HE BUMKHETBCA.

BkasiBKM Ww0A0 poboTu

TMepeBipanTe cepeaoByLle, AKe Bu xouete
OTFASIHYTH, | 3BepTaiiTe 0CObAUBY yBary Ha
TepeLKkoan Ta HebearmeuHi micus.

3irHiTb kabeab Kamepu 6 TaKUM UMHOM, LWOO
MOXHa byno A0bpe BBECTU FOAOBKY KaMepw B
cepepoBMLLEe, Ake Bu oraaaaete. ObepexHo
BBEAITb KabeAab KaMepu B CepeAoBHULLE.

BiaperyatoiTe ACKpaBiCTb AAMTIOUKK Kamepu 9
TakKMM UMHOM, WOobH MoxHa byno Aobpe
po3mi3HaTh 306paxeHHA. AAA TIPEAMETIB, AKi
AYXXe BiAA3EPKaAAIOOTb CBITAO, MOXHa, Harp.,
AOCATHYTHU KpaLLoi AKOCTi 306paxeHHA Tpu
MEHLWOMY OCBITAEHHi.

AKLwo 306paxeHHA 06CTeXyBaHMX TTpeAMeTIB
HeuiTKe, 3MeHLLiTb abo 36iAbLWITb BIACTAHb MiX
rOAOBKOI KaMepwu 7 i TpeAMeToM.

Tpu HeobxiaHOCTI 3irHiTh Kabeab kamepu 6
TakKMM UMHOM, W06 306paxkeHHA KaMepu
BiAOBpaXXanoCb Ha AMCTIAET 5 y BepTUKAAbHOMY
TTOAOXKEHHI.

Bka3iBKM WOAO ONITUMAABHOIO TTOBOAXEHHA 3
AaKyMYAATOPOM
3axuuanTe akyMyATOP BiA BOAOTU i BOAU.

3b6epiranTe akyMyAaTOp AWLLE TIPU TemTiepaTtypi
BiA 0 °C a0 50 °C. 30KkpeMa, He 3aAuLLanTe
aKYMYAATOP BAITKY B MaLUMWHI.

3aHaATO KOpPOTKa TpMUBaAICTb PobOTH TTicAA
3apAAXKAHHSA CBIAUMTb TIPO Te, WO aKyMYAATOP
BuueptaB cebe i Moro Tpeba MOMIHATH.

3BaxalTe Ha BKa3iBKM LLOAO BUAANEHHSA.

TexHiuHe 06CAYroByBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06CAYyroByBaHHA i OUMLLEHHA

He 3aHyptoiTe pykoAaTky 1y BoAy abo iHWwy
piavHY.

3aBXAM TPMMaWTE BIAEOCKOTI B UUCTOTI. TTicaA
pPob0OTH B 30HaX i3 WKIAAMBUMU AAA 3A0POB’A
peyoBUHaAMM ouMLLaNTe BiAEOCKOTT i BCi
AOTIOMiXHi 3acobu 0CObAMBO peTeAbHO.
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BuTtupaiite 3abpyAHEHHA BOAOIOK M’AKOIO raH-
yipkoto. He KopucTyiTeCA MUAHUMK 3acobami i
PO3UMHHUKAMMU.

30KpeMa, PeryaAspHo ouulllanTe 06’eKTMB
KaMepwu 8 i CAIAKYHTE TTPU LbOMY 332 BOPCUHKAMMU,
AKi MOXYTb 3aAMWIWTACA Ha 06’EKTUBI.

AKLO He3BaXalun Ha PeTEAbHY TTPOLEAYPY
BUrOTOBAEHHSA | BUTIpObOYyBaHHA BiA€OCKOTT BCe-
Taku BUMAE 3 AAAY, PEMOHT MA€ BUKOHYBATH
AMLLE MaWCTepHs, aBTOpM30BaHa AAA
eNeKkTpoiHCTpyMeHTiB Bosch. He BiakpuBante
CaMOCTiMHO BiaeOCKoOTT.

TTpH BCiX AOAQTKOBMX 3aMMUTaHHAX Ta 3aMOBAEHHI
3anuacTuH, byab Aacka, 3asHauanTe 10-3HaUHUK
TOBApPHWM HOMEP, LLO CTOITb HAa 3aBOACHKIW
TabAnuLi BiaeocKoTa.

CepBicHa maiicTepHsA i 06cAyroByBaHHA
KAI€HTIB

B cepBicHin MalcTepHi Bu oTpumaeTte BiATOBiAb
Ha Bawi 3anmMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHiuU-
HOro obcayroByBaHHA Balloro mpoAaykTy.
ManAtoHKK B AETaAAX | iHhbopMaLito LWoAO 3amuac-
TUH MOXHa 3HalTH 3a aAPECOIO:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AoormomMoxyTe Bam
TTPU 3amMMTAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYyBaH-
HA | HAAQrOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TIPMAAAAA AO HUX.

[apaHTinHe 0bcAyroByBaHHA | PEMOHT
EeNEKTPOIHCTPYMEHTY 3AIMCHIOOTLCA BIATTOBIAHO
AO BMMOT i HOPM BMIOTOBAKOBaua Ha TepuTopii
BCiX KpaiH AvLe y hipmMoBKX abo aBTOPU3OBAHUX
CepPBiCHUX LeHTpax ipmu «PobepT bolw».
TTOTTEPEAXXEHHA! BukopucTaHHsa
KOHTpadhakTHOI TTPOAYKLIT Hebe3meuHe B
eKCTIAyaTauii i MOXe MaTu HeraTMBHI HaCAIAKHM
AR 3A0POB’A. BUrOTOBAEHHSA | PO3MTOBCIOAXEHHSA
KOHTpadhaKTHOI TTPOAYKLIT TepecAiayeTbeA 3a
3aKOHOM B aAMiHICTPATUBHOMY i KDUMiHAABHOMY
TTOPAAKY.
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YKpaiHa

TOB «PobepT Bouw»

CepBiCHUIN LEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. KpaiiHsa, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

TeA.: +38 (044) 4 90 24 07 (baraToKaHaAbHWUM)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OiuinHuM canT:
www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiMHUX CePBICHUX
MaKcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

TpaHcmopTyBaHHA

BiacuaaiTe akyMyAaTOpHY baTapeto aulle 3
HETTOWKOAXEHUM KOPTTYCOM. 3aKAeITe BIAKPUTI
KOHTAKTH Ta 3amakynTe akyMyAATOpHY baTapeto
Tak, Wob BoHa He coBaAacsa B YMaKoBLi.
AoTpumynTeca, Byab AacKa, TaKOX MOXAUBUX
AOAATKOBMX HaLiOHAAbHWUX TTPUTIUCIB.

YTUnisauisa

Biaeockorm, mpuaapas i ymakoBky Tpeba 3paBatu
Ha EKOAOTIUHO UMUCTY TTOBTOPHY epepobky.

He BMKMWpAaNTE BiAEOCKOTIM Ta aKYMYAATOPHI
bartapei/baTapeiku B mobyToBe CmiTTA!

Avwe AnA KpaiH €C:

BiAmoBiAHO AO EBPOTEMCHKOI
AMpekTnBu 2002/96/EC Ta
€BPOTIEMCHKOT AMPEKTUBU
2006/66/EC BiampalboBaHi
EAEKTPOIHCTPYMEHTH, TTOLLUKOAXKEHI
aKyMyAATOPHi 6aTapei/baTapeiku abo
aKyMyAATOpHi 6aTapei/baTapeiku, Wo
BiATpautoBanuy cebe, TOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO
i yTUAI3yBaTUCA €KOAOTIUHO UMCTUM CcTTocobOoM.

AKymynaTopu/6atapeiku:

Li-lon E

AitieBo-ioHHi:

Byab Aacka, 3BaxalTe Ha
BKa3iBKKW B PO3AIAI
«TpaHCTOPTYBaHHAY,
cTtop. 119.

MOXAUBi 3MiHM.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Camera digitala pentru inspectie

Cititi toate indicatiile de avertizare
si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a in-
structiunilor poate provoca electro-
cutare, incendii si/sau raniri grave.

» Nu permiteti repararea camerei pentru
inspectie decat de catre personal de
specialitate corespunzator calificat si
numai cu piese de schimb originale. Astfel
va fi garantata mentinerea sigurantei de
utilizare a camerei pentru inspectie.

» Nu lucrati cu camera pentru inspectie in
mediu cu pericol de explozie, in care exista
lichide, gaze sau pulberi inflamabile. in
camera pentru inspectie exista posibilitatea
generarii de scantei, care ar putea aprinde
pulberile sau vaporii.

> inaintea oriciror interventii asupra camerei
pentru inspectie (de exemplu montaj,
intretinere, etc.), sau in timpul
transportului si al depozitarii, extrageti
acumulatorul din aceasta.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol
de scurtcircuit.

A~2, Feriti acumulatorul de caldura, de

asemeni de ex. de radiatii solare
continue, foc, apa si umezeala. Exista
pericol de explozie.

» Tineti acumulatorul nefolosit departe de
agrafe de birou, monezi, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici, care ar putea
duce la suntarea contactelor. Un scurtcircuit
intre contactele acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

» in cazde utilizare gresita, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitati contactul cu
acesta. in caz de contact accidental clatiti
bine cu apa. Daca lichidul va intra in ochi,
consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii sau
la arsuri.

»

»

in cazul deterioririi sau utilizirii necores-
punzatoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi
se face rau consultati un medic. Vaporii pot
irita caile respiratorii.

incércati acumulatorii numai cu
incarcatoare recomandate de catre
producator. Un incarcator recomandat
pentru acumulatori de un anumit tip, poate
lua foc atunci cand este folosit pentru
incarcarea altori acumulatori decat cei
prevazuti pentru acesta.

Folositi acumulatorul numai pentru camera
dumneavoastra de inspectie Bosch. Numai
astfel aumulatorul va fi protejat impotriva
suprasolicitarii periculoase.

Folositi numai acumulatori originali Bosch
avand tensiunea specificata pe placuta
indicatoare a tipului camerei
dumneavoastra pentru inspectie. in cazul
utilizarii altor acumulatori, de exemplu
produse contrafacute, acumulatori
modificati sau de fabricatie straina, exista
pericol de vatamari corporale cat si pagube
materiale provocate de explozia
acumulatorilor.

Dupa deconectarea automata a camerei
pentru inspectie nu mai continuati sa
apasati intrerupatorul pornit/oprit.
Acumulatorul s-ar putea deteriora.

Nu indreptati raza de lumina asupra
persoanelor sau animalelor si nu priviti nici
dumneavoastra direct in raza de lumina,
nici chiar de la o departare mai mare.

Controlati sectorul de lucru inainte de
utilizarea camerei pentru inspectie. Nicio
componenta a camerei pentru inspectie nu
are voie sa intre in contact cu cabluri
electrice, piese aflate in miscare sau
substante chimice. intrerupeti circuitul
conductorilor electrici aflati in sectorul de
lucru. Aceste masuri au rolul de a reduce
riscul producerii de explozii, electrocutare si
pagube materiale.
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> Purtati echipament personal de protectie
adecvat ca ochelari de protectie, manusi de
protectie sau masca de protectie a
respiratiei, atunci cand in sectorul de lucru
exista substante nocive. Canalele
colectoare de ape uzate sau zonele
asemanatoare, pot contine substante solide,
lichide sau gazoase otravitoare, infectioase,
corozive sau altfel de noxe daunatoare
sanatatii.

» Mai ales aveti grija de curatenie, atunci
cand lucrati in sectoare cin care exista
substante nocive. Nu méancati in timpul
lucrului. Evitati contactul cu substantele
nocive iar dupa lucru, curatati-va cu lesie
calda de sapun mainile si alte parti ale
corpului, care ar fi putut intra in contact cu
aceste noxe daunatoare sanatatii. Astfel veti
reduce pericolul la care este expusa
sanatatea dumneavoastra.

» Nu stati in apa atunci cand utilizati camera
pentru inspectie. Daca lucrati in apa exista
risc de electrocutare.

Magnet

Nu apropiati magnetul 15 de
stimulatoarele cardiace.
Magnetul generaza un camp, care
poate afecta functionarea
stimulatoarelor cardiace.

» Tineti magnetul 15 departe de suporturile
magnetice de date si de aparatele sensibile
magnetic. Prin efectul magnetului se poate
ajunge la pierderi ireversibile de date.

Descrierea produsului si a
performantelor

Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu schita
camerei pentru inspectie si sa o lasati
desfasurata cat timp veti citi instructiunile de
folosire.
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Utilizare conform destinatiei

Camera digitala de inspectie este adecvata
pentru inspectarea zonelor greu accesibile sau
intunecoase. Dupa montarea dispozitivelor
auxiliare pe capul camerei, ea este adecvata si
pentru deplasarea si indepartarea unor obiecte
mici si usoare (de exemplu suruburi mici).

Nu este permisa utilizarea camerei pentru
inspectie in scopuri medicale. De asemeni,
aceasta nu este destinata nici pentru
desfundarea tevilor sau tragerea cablurilor in
tuburile pentru cabluri.

Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se refera
la schita camerei pentru inspectie de la pagina
grafica.
1 Aparat manual
Tastd marire luminozitate ,,+“
Tasta pornit-oprit
Tasta reducere luminozitate ,,=*
Display
Cablu camera
Capul camerei
Lentila camera
Lanterna in capul camerei
Acumulator*

© 00 NG A WN

o
= O

Tasta deblocare acumulator

[y
N

Prelungitor pentru cablu camera*
Manson conector camera
Conector camera

Magnet

Carlig

Oglinda

Mufa iesire video

19 Cablu video

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in
setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.

el O
0 N O A W
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Date tehnice

Camera digitala GOS 10,8 V-LI

Professional

pentru inspectie

Numar de identificare 3601 B41 000
Tensiune nominala V= 10,8
Temperatura de lucru °C -20...+65
Temperatura de depo-

zitare (aparat manual

fara acumulator) °C -30...+80
Umiditate relativa a

aerului % 5-951
Raza minima curbura

cablu camera mm 120
Diametru cap camera mm 17/9,5
Domeniu profunzime

camp lentila camera mm 38-x
Diagonala display mm 68,6
Rezolutie display 320 x 240
Format iesire video NTSC
Durata de functionare

aprox. h 15
Greutate conform

EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Dimensiuni (lungime x

latime x Tnaltime) mm 166 x 66 x 45

1) fara condens

Va rugam sa indicati numarul de identificare de pe
placuta indicatoare a tipului camerei dumneavoastra
pentru inspectie. Denumirile comerciale ale diferitelor
camere pentru inspectie pot varia.

Montare

> inaintea oriciror interventii asupra camerei
pentru inspectie (de exemplu montaj,
intretinere, etc.), sau in timpul
transportului si al depozitarii, extrageti
acumulatorul din aceasta.

incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele specificate la
pagina grafica. Numai aceste incarcatoare
sunt apte pentru incarcarea acumulatorului
litiu-ion din dotarea camerei dumneavoastra
pentru inspectie.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial in-
carcat. Pentru a asigura functionarea la capa-
citatea nominala a acumulatorului, inainte de
prima utilizare incarcati complet acumulatorul
in Tncarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi in-
carcat in orice moment, fara ca prin aceasta sa i
se reduca durata de viata. O intrerupere a proce-
sului de Tncarcare nu dauneaza acumulatorului.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de
supraveghere a temperaturii care permite
incarcarea in domeniul de temperaturi cuprinse
intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o durata de
viata mai indelungata a acumulatorilor.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumula-
torului

Cand camera pentru inspectie este conectata,
pe display-ul 5 apare indicatorul nivelului de
incarcare a acumulatorului:

Indicator Capacitate
D >1/2

@ <1/2

D rezerva

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului 10 apasati
tastele de deblocare 11 si trageti acumulatorul
spre spate pentru a-l scoate din camera pentru
inspectie. Nu fortati.
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Montarea cablului de camera
(vezi figura A)

Pentru operarea camerei pentru inspectie trebuie
montat cablul de camera 6 pe aparatul manual 1.

Introduceti astfel cablul de camera 6 in
conectorul camerei 14, incat pinul cablului de
camera sa intre conform celor iulstrate in figura
in slotul conectorului camerei. impingegi
mansonul 13 conectorului de camera peste
cablul camerei si strangeti-l bine prin insurubare
in sensul miscarii acelor de ceasornic.

Pentru demontarea cablului de camera 6
desurubati mansonul 13 in sens contrar miscarii
acelor de ceasornic si scoateti cablul de camera.

Montarea prelungitorului cablului de
camera (accesoriu)

Pentru a putea monta un prelungitor al cablului
de camera 12, trebuie mai intdi sa demontati
cablul de camera 6 existent.

Introduceti apoi prelungitorul 12 conform celor

descrise la ,Montarea cablului de camera®, in
conectorul camerei 14 si insurubati-l strans.

Daca este necesar puteti monta in acelasi mod
si alte prelungitoare. Totusi, incepand de la o
lungime totala de aproximativ 10 m (inclusiv
cablul de camera) calitatea imaginii scade.

insurubati cablul de camera 6 pe ultimul
prelungitor 12 conform celor descrise la
,Montarea cablului de camera“.

» Verificati daca, cablul de camera si
prelungitoarele sunt conectate ferm inte
ele. Numai in caz de conexiune ferma cablul
de camera si prelungitorul sunt etanse la
apa. Legaturile neetanse maresc riscul de
electrocutare sau de defectare a camerei
pentru inspectie.

Montarea oglinzii, magnetului sau a
carligului (vezi figura B)

Oglinda 17, magnetul 15 si carligul 16 pot fi mon-
tate ca dispozitive auxiliare pe capul camerei 7.
impingeti unul din cele trei dispozitive auxiliare,
conform celor ilustrate in figura, in degajarea
din capul camerei 7.
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Indicatie: Magnetul 15 si carligul 16 sunt
adecvate numai pentru deplasarea si
indepartarea obiectelor mici si usoare, nefixate.
Daca se trage puternic de ele, camera pentru
inspectie sau dispozitivul auxiliar s-ar putea
deteriora.

Racordarea unui monitor extern
(vezi figura C)

Puteti transmite semnalul video al camerei
pentru inspectie unui monitor extern, care
poate reda un semnal video standard NTSC.

Introduceti mufa neagra al cablului video din
setul de livrare 19 in conectorul de iesire 18 al
camerei pentru inspectie. Racordati cablul video
la un monitor adecvat.

Cititi si respectati instructiunile de folosire ale
monitorului extern.

Functionare

> Protejati aparatul manual 1 si acumulatorul
10 impotriva umezelii si a radiatiei solare
directe. Daca montajul este corect, cablul si
capul camerei cat si prelungitorul sunt
etanse la apa pana la o adancime de 10 m.
Aparatul manual si acumulatorul nu sunt
totusi protejate impotriva apei, iar in caz de
contact cu apa exista risc de electrocutare
sau defectare.

» Nu expuneti camera pentru inspectie unor
temperaturi extreme sau variatiilor mari de
temperatura. Nu o lasati, de exemplu sa stea
un timp mai indelungat in autoturism. in caz
de variatii mai mari de temperatura, lasati
mai intai camera pentru inspectie sarevina la
temperatura mediului, inainte de a o pune in
functiune.

» Nufolositi camera pentru inspectie, in cazul
in care lentila din capul camerei 7 este
aburita. Conectati camera pentru inspectie
numai dupi ce apa s-a evaporat. in caz
contrar camera pentru inspectia s-ar putea
defecta.

Bosch Power Tools
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Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori litiu-ion originali
Bosch avand tensiunea specificata pe
placuta indicatoare a tipului camerei
dumneavoaastra pentruinspectie. Utilizarea
altor acumulatori poate provoca raniri sau
pericol de incendiu.

Indicatie: Utilizarea unor acumulatori
neadecvati pentru camera dumneavoastra de
inspectie poate duce la deranjamente
functionale sau la defectarea acesteia.
Introduceti acumulatorul incarcat 10 in maner
ifmpingandu-l pana cand acesta se angreneaza
perceptibil si este la nivel cu manerul.

Conectare/deconectare

Pentru conectarea camerei pentru inspectie
apasati tasta pornit-oprit 3. Pe display-ul 5 va
aparea imaginea transmisa de capul camerei 7.
Pentru deconectarea camerei pentru inspectie
apasati din nou tasta pornit-oprit 3.

Daca timp de aprox. 20 min nu se apasa nicio
tasta la camera pentru inspectie, aceasta se va

opri automat, pentru menajarea acumulatorului.

Reglarea lanternei din capul camerei

Pentru a face mai luminoasa imaginea transmisa
de camera pe display-ul 5, puteti aprinde
lanterna 9 din capul camerei si ii puteti regla
luminozitatea.

Pentru aprinderea lanternei camerei 9 si pentru

marirea luminozitatii apasati tasta ,,+*“ 2 de cate

ori este necesar pentru a obtine luminozitatea

dorita.

» Nu priviti direct in lanterna 9 si nu indreptati
lanterna asupra persoanelor. Lumina
stralucitoare a lanternei va poate orbi.

Pentru reducerea luminoziitatii si pentru
deconectara lanternei camerei 9 apasati tasta
»—" 4 de cate ori este necesar pentru a obtine
luminozitatea dorita respectiv pentru a stinge
lanterna.

Instructiuni de lucru

Controlati mediul pe care doriti sa-l inspectati si
fiti atenti in special la eventualele obstacole sau
locuri periculoase.

indoi'gi astfel cablul camerei 6, incat capul
camerei sa poate fi bine introdus in mediul care
urmeaza a fi inspectat. Introduceti cu grija capul
camerei.

Adaptati astfel luminozitatea lanternei camerei
9 incat imaginea sa poata fi usor identificata. De
exemplu, in cazul unor obiecte cu reflexie
puternicd, cu mai putina lumina puteti obtine o
imagine mai buna.

Daca obiectele care trebuie inspectate sunt
redate printr-o imagine neclara, atunci reduceti
sau mariti distanta dintre capul camerei 7 si
obiect.

Daca este necesar indoiti astfel cablul camerei
6, incat imaginea inregistrata de camera sa fie
redata in pozitie verticala pe display-ul 5.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a
apei.

Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura de la 0 °C la 50 °C. Nu lasati acu-
mulatorul in autovehicul, de exemplu pe timpul
verii.

Un timp de functionare considerabil diminuat
dupa incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a
uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.
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intretinere si service

intretinere si curatare

Nu cuundati in apa sau in alte lichide aparatul
manual 1.

Mentineti intotdeauna curata camera pentru
inspectie. Curatati foarte minutios camera
pentru inspectie si toate dispozitivele auxiliare,
dupa ce ati lucrat cu acestea in zone in care se
afla substante daunatoare sanatatii.

Stergeti-l de murdarie cu o laveta umeda, moale.
Nu folositi detergenti sau solventi.

Curatati in mod regulat mai ales lentila camerei
8 si fiti atenti sa nu ramana scame pe aceasta.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase, camera pentru inspectie se
defecteaza vreodata, repararea acesteia se va
efectua la un centru autorizat de service si
asistenta tehnica post-vanzare pentru scule
electrice Bosch. Nu deschideti singuri camera
pentru inspectie.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre de pe
placuta indicatoare a tipului camerei pentru
inspectie.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

—
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Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Expediati acumulatorii numai in cazul in care
carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu
banda de lipit contactele deschise si ambalati
astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa
in interiorul ambalajului.

Va rugam sa respectati eventualele norme
nationale suplimentare.

Eliminare

Camera pentru inspectie, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie de
reciclare ecologica.

Nu aruncati camera pentru inspectie si
acumulatorii/bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind
echipamentele electrice scoase
din uz si conform Directivei
Europene 2006/66/CE
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate
trebuie colectate selectiv si directionate catreo
statie de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati
indicatiile de la paragraful
,Transport®, pagina 125.

Sub rezerva modificarilor.

Bosch Power Tools
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YKa3saHuA 3a 6e3onacHa paborta

LincdbpoBa MHCTIEKLIMOHHA KaMepa

TpoueTeTe BHUMATEAHO BCUUKH
yKasaHusa. HecrassaHeTo Ha
TTPUBEAEHMWTE TTO-AOAY YKa3aHWA
MOXe AQ AOBEeAE AO TOKOB yAap,
ToXap M/UAU TEXKHK TPaBMMU.

> AomyckaiTe eBEHTYaA€H PEMOHT Ha
uucdpoBaTa MHCTTEKLIMOHHA KaMepa Aa 6bae
M3BbPLIBAH CaMO OT KBaAM(ULUPAHU
TEXHULM U CaMO C U3TIOA3BaHE Ha
OPUrMHAAHM pe3epBHM YacTh. Taka ce
rapaHTMpa 3amna3BaHe Ha H6e3omacHocTTa Ha
MHCTIEKUMOHHATa Kamepa.

» He paboTeTe Cc UHCTTEKUMOHHATa Kamepa BbB
B3pPUBOOTIacHA CpeAa, B KOATO UMa
A€CHO3amaAMMM TEUHOCTH, ra3oBe UAK
npaxoBe. B MHCTIEKLMOHHATa Kamepa Morat
AA Bb3HWKHAT UCKPU, KOUTO AQ Bb3TAAMEHAT
Tpaxa UAKM rapure.

> TipeAu M3BbPLIBAHE HA KAKBUTO U Aa € Aeit-
HOCTH TTO MHCTIEKUMOHHATa Kamepa (Hamp.
MOHTUpPaHe, TEXHUUECKO 06CAYXKBaHe U
T.H.), TIPU TPAHCTTOPTUPaHe U KoraTo A
npubupare 3a MPOALAXUTEAHO CbXPaHEeHHe
M3BaXKAalTe akymyAaaTopHata 6atepus.

> He oTBapsiiTe akyMyAaaTopHaTa 6aTtepusn.
CobluecTByBa OTaCHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha
KbCO CbeAMHEHHE.

TTpeanma3BaiiTe akyMyAaTopHaTa
6aTepus OT BUCOKU TeMIepaTypH,
Harmp. BCAEACTBUE Ha TPOABAXKHUTEAHO
MU3AaraHe Ha AMPEKTHa CAbHYeBa
CBETAWHA UAHU OTbH, KAKTO U OT BOAQA U
oBAaXHABaHe. CbllecTBYBa OMacHOCT
OT eKCIAO3MUS.

» KoraTo akyMyAaTopHaTa 6aTepuA e U3BbH
eNEeKTPOUHCTPYMEHTA, A APBXKTE Ha
6e30mMacHO pa3CcToAHUE OT KAaMepH,
MOHETH, KAIOUOBE, TTMPOHU, BUHTOBE UAU
APYrM MaAKU MEeTaAHU TTIPeAMETH, KOUTO
MoraT Aa MPeAU3BUKAT KbCO CbeAUHEHMUE.
TToCAEACTBMATA OT KbCO CbeAMHEHWE MEXAY
KAEMUTE Ha akymyAaaTopHaTta batepua morat
Aa ObAAT HapaHABaHUA UM/WAK TTOXAP.

> TIpu HEeTTPaBUAHO U3TIOA3BaHE OT aKyMyAa-

TopHa 6aTepuA OT HeA MoXe Aa u3Teue
enekTponuT. U36AreaiiTe KOHTaKTa C Hero.
AKO BbIIpEKM TOBa Ha KoXaTa Bu momaaHe
€AEeKTPOAUT, U3TIAAKHETE MACTOTO 06UAHO C
BOAA. AKO €eAeKTPOAUT TTOTTaAHe B ouuTe By,
He3abaBHO ce o6bpHeTe 3a MOMOLL, KbM
OueH AeKap. EAeKTpoAUTBT MOXe Aa
TPeAM3BUKA M3rapAHUA Ha Koxara.

Tpu MoBpeXxAaHe 1 HeTpaBUAHA €KCTTAOA-
TauuA OT aKyMyAaTopHaTa 6aTtepus morar Aa
ce oTAeAAT mapu. TposeTpeTe MomMelLeHue-
TO W, aKO Ce TIoUyBCTBaTe HEePa3MOAOXKEHH,
moTbpceTe AeKapcka rmomoul. MapuTte morar
A2 PA3APA3HAT AUXATEAHWUTE TTbTULLA.

3apexaanTe akymyAaaTopHuTe 6atepum
CaMoO CbC 3apsIAHMTE YCTPOMCTBA, KOMTO ce
npenopbyBaT OT MPOU3BOAUTEAA. AKO
3apAAHOTO YCTPOWCTBO Hbae M3MOA3BAHO 3a
3apexaaHe Ha Pa3AvUHM OT TTPEABUAEHUTE
aKyMyAaTopHu HaTepuu, cbluecTByBa
OMacHOCT OT TToXap.

U3non3BaiTe akymynaTopHata 6atepus
caMo 3a 3axpaHBaHe Ha Bawara
MHCTIeKLUMOHHa Kamepa oT bow. Camo Taka
akymynatopHata 6atepus e rnpeanaseHa ot
OMacHO TIpPeToBapBaHe.

U3non3BaiTe camo OPUrMHAAHHU
aKyMyAaTopHu 6aTepuu, MPOU3BOACTBO Ha
Bolwu, c o3HaueHoTo Ha TabenkaTa Ha Bawara
MHCTIEKLUMOHHA KaMepa HOMUHAAHO
HampeXeHue. [Tpy U3TTOA3BAHETO Ha APYrH
aKyMyAaTopHU BaTepuu, Hamp. mpepaboTBaHm
b6aTepur UAM T.HAP. «CbBMECTUMM»,
CbLUECTBYBA OMACHOCT OT HapaHABaHUA U
MaTepUaAHU LLLIETU BCAEACTBUE HA €KCTTAO3UA
Ha akyMyAaaTopHarta batepus.

CAep aBTOMATUMUHO U3KAIOUBaHe Ha
MHCTTEeKLMOHHATa Kamepa He
TMMPOABbAXABaAWTE AQ HAaTUCKAaTe TTyCKOBUA
nmpekbcBay. Moxe Aa oBpeanTe
akymyaatopHara bartepus.
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» He HacouBaiTe CBETAMHHHUA AbY KbM Xopa
WAK XXMBOTHU U He TAepainTe cpewly Hero,
CbLULO U OT FOAAMO Pa3CTOAHUE.

> TIpeAM TOA3BaHEe Ha MHCTIEKLMOHHATA
Kamepa nmpoBepsABaiiTe paboTHaTa 30Ha. He
ce AOTyCKa MHCTIeKLMOHHATa Kamepa Aa
BAM3a B KOHTAKT C TTPOBOAHHWLM TTIOA
HampeXXeHue, TOABMXHU €AeMEHTH Ha
MalUMHU UAM XMMHUUECKHU cybcTaHuum.
TpekbcBaiiTe Bepurata Ha MPOBOAHULM,
KOMTO Ce HamMupaT B 30HaTa Ha pabota ¢
Kamepara. Tean Mepku HaManABat
OTacHOCTTa OT EKCITAO3UU, TOKOBU YAAPU U
MaTepUanHu LLETH.

> PaboTeTe C TOAXOAALUM AMUHU TIPEATIa3HU
CpeACTBa, Hafp. TPeATa3HU OUMAA, PabOTHH
PbKaBULM MAK TIPEATTa3HA AUXaTEAHA MackKa,
aKo B 30HaTa Ha paboTa UmMa BpeAHH 3a
3ApaBeTo cy6CcTaHUMU. B OTXOAHU KaHaAM
MAU APYTU TTOAOBHM CHOPBXEHUA MOXE Ad
MMa TEUHM, ra3006pasHU UAV TBBPAU
cybCcTaHUMK, KOUTO AQ Ca OTPOBHM,
MH(EKLMO3HU, XUMUUECKU arpecUBHU UAK TTO
APYr HauWH OTTaCHM 3a 3APaBETO.

» Korarto paboTute B 30HH, B KOUTO MOXeE Aa
MMa oTracHM 3a 3apaBeTo cybcTaHuum,
6baeTe 0c06eHO BHUMaTEAHHM 3a UMCTOTaTa.
He ce xpaHeTe mo Bpeme Ha pabora.
M3bAreaiTe KOHTaKTa C OTTACHU 3a 3ApaBeTo
cybcTaHUMK U CAEA TIPUKAKOUBaHE Ha paboTa
TOUMCTBANTE PbLETE CHU U APYTM UACTU Ha
TAAOTO, KOMTO MOXE AA Ca UMAaAWU KOHTAKT CbC
cybcTaHUuMKUTE, C TOTTbA TeUeH caryH. Taka ce
HamaAsiBa OTTacHOCTTa 3a 3ApaBeTo Bu.

»> AoKaTo TMoOA3BaTe MHCTIEKLIMOHHATa Kamepa,
He CcToiTe BbB BoAa. [Tpu paboTa BbB BoAd
CbllleCTBYBa OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.
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Maruur

He mocraBsaiTe maruuTta 15 B
6AM30CT A0 CbpPAEUHU
CTUMYAATOPHU. MarHuTLT
reHepupa MoAe, KOETO MOXe Aa
YyBPEAU PUTbMa Ha CbPAEUHH
CTUMYAQTOPMU.

» ApbXTe marHuta 15 Ha 6e3omacHo
pPa3CToAHMEe OT MarHUTHNU HOCUTEAHN Ha
MH(OPMaLUA U UYBCTBUTEAHU KbM
MarHUTHHU TIOAeTa ypeAu. BcaeacTBue
BAMAHMETO Ha MAarHUTa MOXe Aa Ce CTUTHE AO
HeBb3BpaTHMa 3aryba Ha MHOPMaLKA.

OmucaHue Ha TTPOAYKTa U
Bb3MOXXHOCTUTE MY

Mons, pasrbHeTe pa3TBapAllaTa ce cTpaHuua C
M306pa)KeHVIeTO Ha UHCTIEKLMOHHATa KaMmepa u A
OCTaBeTe OTBOpPEHa, AOKATO YyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a €KCNAOaTaluA.

TpeaHa3HaueHHWe Ha ypeaa

LncbpoBaTta UHCTIEKLMOHHA KaMepa e TTIOAXOAA-
llla 32 MHCTIEKTUPAHE Ha TPYAHO AOCTBITHU AU
TbMHM 30HU. CAEA MOHTMPAHE Ha rAaBaTa Ha
Kamepata Ha BKAIOUEHWTE B OKOMTIAEKTOBKaTa
TTOMOLIHW CbOPbXEHHMA TA € TTOAXOAALLA CblLO
Taka 3a mpeMecTBaHe M OTCTPaHABaHe Ha MaAKM
U AEKU TIPEAMETH (Hamp. MaAKW BUHTOBE).

He ce pomycka M3MoA3BaHeTO Ha LUMdpoBaTa
MHCTTEeKLMOHHA Kamepa 3a MEAMLMHCKHU LieAu. TA
CbLLO Taka He e TpeAHa3HaueHa 3a oTMyLwBaHe Ha
TPbbU UAM 3a U3TEerAAHe Ha Kabeau.

Bosch Power Tools
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U306paseHn eneMeHTH
HomepupaHeTo Ha U30H6pa3eHUTEe KOMITOHEHTH
ce oTHacA A0 uryparta Ha MHCTIEKLMOHHaTa
Kamepa Ha rpaduuHarta cTpaHuua.

1 PvueH ypea
ByToH 3a yBeAruaBaHe Ha OCBETAEHUETO «»
TyckoB MpekbcBay
ByToH 32 HaMaAnfiBaHe Ha OCBETAEHUETO «=»
Auncrinen
Kaben Ha kamepata
[AaBa Ha Kamepara
Ob6eKTUB Ha Kamepara

O 00 NG WN

Aamma B ranaBata Ha kamepara

=
o

AkymyaatopHa batepus*

[=Y
[

OcBoboxaaBalln byTOHM 3a aKyMmyAaTopHaTa
bartepun

12 YabAaxuTeA Ha kabena Ha Kameparta™
13 BryAKa Ha KyTAyHra Ha kameparta
14 KymAyHr Ha Kameparta

15 Maruut

16 Kyka

17 Oraepano

18 KymAyHT 3a M3XOAALL BUAEOCUTHAA
19 Kaben Buaeo

*U3o06pa3eHuTte Ha hUrypuTe U OMUCaHUTE AOTTbAHU-
TEAHU TIPUCTIOCOBAEHHA HEe Ca BKAIOUEHHU B CTaHAAPT-
HaTa OKOMTMAEKTOBKA Ha ypeAaa. Vlsuepna'reAeH CITUCDBK
Ha AOTTbAHUTEAHUTE TPUCTIOCO6AEHNA MoXeTe Aa
HaMepuTe CbOTBETHO B KaTaAOra HM 3a AOTTbAHUTEAHHU
npucnocobaeHus.

TexHUUeCKH AaHHU

LiucbpoBa UHCTTEK-
LMOHHA Kamepa

GOS 10,8 V-LI
Professional

KatanoxeH Homep 3601 B41 000

HomuHanHO

HampexeHue V= 10,8
PaboTeH TemmnepatypeH

AnarnasoH °C -20...+65
TemmnepaTypa 3a cbxpa-

HABaHe (ypea C U3Ba-

AeHa akymyAaaTopHa

batepuA) °C -30...+80
OTHOCHTEAHA BAQXHOCT % 5-951)
MuHUMaAeH paanyc Ha

orbBaHe Ha kabena Ha

KamepaTta mm 120
AvameTbp Ha ranaBaTa Ha

KamepaTta mm 17/9,5
AMarnasoH Ha PoKycH-

paHe Ha obekTMBa mm 38-w
AnaroHaan Ha AMCTIAes mm 68,6
PasaennTenHa

CTMOCOBHOCT Ha AUCTIAESA 320 x 240
dopmart Ha

BMAEOCHUTHaAA NTSC
TTPOABAXUTEAHOCT Ha

paboTa, MpH6A. h 15

Maca cbraacHo EPTA-
Procedure 01/2003 kg 0,68

Pasmepu (AbAXMHA X
LIMPOYMHA X BUCOUMHA) mm 166 x 66 x 45

1) 6e3 KOHAEH3UpaHe

Mons, oﬁpreTe BHUMaHKWE Ha KaTaAOXHKUA HOMEpP Ha
TabenkaTa Ha MHCTIeKLMOHHaTa kamepa. B HAKou cayuan
TbProBCKOTO HaWMEHOBaHWE Ha UHCTIEKUMOHHAaTa
Kamepa Moxe Aa 6bAe TTPOMEHAHO.
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MoHTHpaHe

> TipeAu U3BbPLIBAHE HA KAKBUTO U Aa € Aeit-
HOCTH TTO MHCTIEKUIMOHHATa Kamepa (Hamp.
MOHTHUpPaHe, TEXHUUECKO 06CAYXKBaHe U
T.H.), TTIPU TPAHCTIOPTUPaHe U KoraTo A
npubupare 3a MPOALAXUTEAHO CbXPaHEeHHe
M3BaXKAalTe akymyAaTopHata 6atepus.

3apexAaHe Ha aKyMyAaTopHaTa 6aTepus

» WU3moa3BaiiTe caMo TOCOUEHUTEe Ha rpaduu-
HaTa CTpaHuua 3apAAHM ycTpoicTBa. Camo
TE3W 3apAAHM YCTPOMCTBA ca C TapaMeTpH,
CTTeLlManHO TIpeAHa3HauYeHH 3a U3TTOA3BaHaTa
BbB Balllata MHCITEKLIMOHHA KaMepa AUTUEBO-
MOHHa akyMyAaTopHa batepus.

YmbTBaHe: AKyMyAaTopHaTta baTepua ce AOCTaBsA

YaCTUUHO 3apeAeHa. 3a Aa AOCTUIHETe TTbAHMUA

KamauuTeT Ha akyMyAaTopHata batepua, Tpeau

TbPBOTO M U3TIOA3BaHE A 3apeAeTe AOKpal B

3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

AUTEeBO-MOHHaTa akyMyAaTopHa baTepusa Moxe Aa

b6bae 3apexaaHa Mo BCAKO BpeMme, be3 ToBa pAa

CbKpallaBa AbAroTpanHocTTa W. NMpekbcBaHe Ha

3apPEXAAHETO CbLLO He 1 BpeaM.

AKymyaaTopHaTta 6atepus e cbopbxeHa ¢ NTC-

TeMrepaTtypeH AATUMK, KOMTO AOTTyCKa 3apex-

AQHETO CaMo B TeMTIepaTypHUA UHTEPBAA MEXAY

0 °C 1 45 °C. Mo TO3M HauMH ce yBeAMuaBa

AbATOTPaMHOCTTa Ha akymyAaTopHata baTtepuA.

CBeTAMHEH UHAMKATOP 3a CbCTOAHUETO Ha
aKymyAaaTopHaTta 6atepusa

TIpY BKAOUEHA MHCTIEKLIMOHHA Kamepa Ha
AMUCTIAES 5 ce moABABa CMMBOA 3a CbCTOAHUETO
Ha baTepusaTa:

D >1/2

@ <1/2

H pesepBa

U3BaxxpaHe Ha akyMyAaTopHaTa 6aTepuna

3a M3BaXxAaHe Ha akyMyaaTopHaTa batepua 10
HaTMcHeTe ocBoboxaaBalnTe 6yToHW 11 1
M3AbpTaiTe akyMyaaTtopHata batepus Hasaa oT
MHCTIeKLMOHHaTa kamepa. TIpu ToBa He
TIPUAAranTe cuaa.
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MoHTupaHe Ha KabeAaa Ha KamepaTa
(BuxTe dur. A)

3a Aa paboTu MHCTTEKUMOHHATA KaMepa e
HeobxoAMMO KabeabT 6 pa 6bAe BKAKOUEH KbM
pbuHuA ypea 1.

BkapaiTe kabeaa Ha kamepata 6 B KyTnAyHra 14
Taka, ue WuTLT Ha Kabena Aa TTomaaHe B xaeba
Ha KYTIAYHTa, KakKTO e TTOKa3aHo Ha gurypara.
M3abpranTe BTyAKaTa 13 Ha KyMAyHra BbpXxy
kabena U A HaBWMITE W 3aTErHETE Ha PbKa, KaTo A
BbPTHUTE TTO YUACOBHWKOBATA CTPEAKA.

3a M3BaxaaHe Ha Kabena Ha kamepaTa 6
pasBuiiTe BTyAKaTa 13, KaTo A BbpTUTe 0b6paTHO
Ha YaCOBHMKOBATA CTPEAKA, U U3AbPTTIanTe
Kabena Ha KamepaTa.

MoHTUpaHe Ha YABAXKUTEAA Ha Kabenaa
Ha KaMmepaTta (AOTTbAHUTEAHO
npucmocobaeHue)

3a Aa MOHTHMpaTe YAbAXHUTEA HA Kabena Ha
KamepaTa 12, TpAbBa MbPBO Aa AEMOHTUpaTe
Kabena Ha kKameparta 6.

Cnep TOBa MTOCTaBeTe YAbAXUTEAA 12 KaKTO e
omucaHo B «MoHTUpaHe Ha Kabeaa Ha KamepaTar
B KYTIAYHra Ha Kameparta 14 u ro 3aterHere.

TTp® HEOBXOAMMOCT MOXETe Aa MOHTUpaTe TIo
AHAAOTMUEH HaUMH APYIU YABAXKHUTEAHU Kabenu.
Mmaiite mpeaBuA, ue oT puba. 10 m obuwa
AbMKMHA (BKAKOUMTEAHO Kabena Ha kamepara)
KauecTBOTO Ha U30HpaxeHMEeTo 3amouBa Aa ce
BAOLLABA.

BkapalTe 1 3aterHete kabeaa Ha kamepara 6 B
MTOCAEAHUSA YABAXKUTEAEH Kaben 12 KakTo e omu-
caHo B «MoHTUpaHe Ha kabena Ha KaMepaTar.

> YBeperte ce, ue KabenbT Ha KamMmepaTta U
YABAKUTEAHUTE KabeAu ca CbeAUHEHM
3apaBo. Camo MpU 3ApaBO CbeAMHABaHe
KabeAbT Ha KamepaTta U YAbAKUTEAHUTE
kabeam ca YTIAbTHEHHW CpeLly TPOHUKBAHE Ha
BoAQ. HeymAbTHEeHM CbeAMHEeHUA yBeAnuyaBar
OTTaCHOCTTa OT TOKOBU yAapHu UAU
TmoBpeXAaHe Ha MHCTTEKUMOHHATa KamMmepa.
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MoHTUpaHe Ha OFAeAAAD, MarHUT UAU
KyKa (BuTe cpur. B)

Oraepanoto 17, marumTeT 15 1 KykaTta 16 morar
Aa 6bAAT MOHTMPAHM Ha FAaBaTa Ha Kamepara
KaTo MMOMOLLHW CpeACTBa 7.

BkapaiTe eAHO OT TpWUTE TIOMOLLHU CPEACTBa
BbPXY KaHaAa Ha rAaBaTa Ha Kamepara 7, KakTo e
OKasaHo Ha durypara.

YmbrBaHe: MarHuTsT 15 1 Kykata 16 ca
npeAHa3HaueHu camo 3a pemMecTBaHe U
OTCTpaHABaHe Ha CBOBOAHO CTOALLM MaAKU U
AeKM TIpeaMeTH. TTpU TBbPAE CUAHO TErAeHe
Morar Aa 6bAaT TOBPEAEHU MHCTTEKLMOHHATA
Kamepa W/WAU TTOMOLLHOTO CPEACTBO.

BKAIOUBaHe Ha BbHLIEH AUCTIAEH
(BuxTe cdur. C)

MoxeTe pa M306pasunTe curHana Ha
MHCTIEKLMOHHATa KaMepa Ha BbHLUEH MOHUTOP,
KOWTO MoXe Aa paboTu o ctaHaapta NTSC.

BkapaiTe uepHu1A LWeKep Ha BKAKOUEHUSA B
OKOMTIAEKTOBKATa BUAEOKaben 19 B KyTAyHra 3a
M3XOAALL BUAEO-CUTHAA 18 Ha MHCTIEKLMOHHATA
Kamepa. BkatoueTe Buaeokabena B TOAXOAALL
MOHHTOP.

TTpoueTeTe 1 crasBamnTe YKa3aHuATa B
PBKOBOACTBOTO 3a €KCMAOaTauMA Ha BbHWHKUA
MOHUTOP.

Pa6ora c ypeaa

» Tpeana3BaiiTe pbuHuA ypea 1 u
aKymyAaaTopHata 6atepus 10 oT BAara u
AUPEKTHU CAbHUEBM AbUM. TTpU TIPABUAHO
MOHTHUpaHe KabenbT Ha KamepaTa, rhaBarta Ha
KamepaTa U yAbAKHUTEAHUTE Kabean ca
YTIABTHEHM CpeLly TTPOHWKBaHE Ha BOAA AO
10 m aAbAbouMHa. 3a pasArMKa OT TAX PbUHHUAT
YyPeA U akymyaaTopHata batepua He ca
3alLMTEHU OT TTPOHUKBAHE Ha BOAQ, TP
KOHTaKT C BOAQ CblLECTBYBa OTACHOCT OT
TOKOB YAQP WAM TIOBPEXAAHETO UM.

> He u3AaraiTe MHCTIEKLMOHHaTa KaMepa Ha
eKCTPEMHHU TemMTiepaTypu UAU FOAeMH
TeMrmepaTypHHU Pa3AUKM. Harp. He rv
OCTaBANTE TIPOABAXKMTEAHO BPEME B
aBTOMOOMA. TIpK roAemMu TemTiepaTypHU
pPa3AMKK M3UaKBaWTe UHCTIEKLMOHHATA
Kamepa Aa ce TeMriepupa, Npeau Aa s
BKAKOUMTE W U3TTOA3BATE.

> He u3noA3BaliTe MHCTTIEKLLUOHHATa Kamepa,
ako 06eKTUBBLT Ha rnaBaTa Ha KamepaTa 7 e
OBAaXXHEH. BKAlouBaiTe HHCTIEKLMOHHATA
Kamepa caMoO CAeA KaTo BAaraTta ce e
u3mapuaa. B mpoTuBeH cayyan
MHCTIEKLIMOHHATa KaMmepa MOXe Aa ce
TTOBPEAM.

TyckaHe B eKCTAOaTauusa

TocTaBAHe Ha aKyMyAaTopHaTa 6atepus

» H3non3BaiiTe camMO OPUrMHAAHU AUTHEBO-
WOHHM aKyMyAaTOpHHU 6aTepuu Ha Bow ¢
TocoueHoTo Ha TabenkaTa Ha Bawara
WHCTTeKLIMOHHA Kamepa HOMUHaAAHO
HampeXxeHue. M3moA3BaHeTO Ha APYrK
aKyMyAQTOpPHU baTepuun MOXe Aa TTPEAN3BUKA
HapaHABaHWA W OTTACHOCT OT TToXap.

YmbTBaHe: M3MoA3BaHETO Ha HETTOAXOAALLM 3a
Bawara MHCTIeKLIMOHHA KaMepa aKyMyAaTOPHU
baTepun Moxe Aa TIPEAU3BHUKA HETTPABUAHO
pyHKUMOHMPaHe UAK TTOBPEXAAHE HAa Kamepara.

BkapalTe 3apeaeHaTta akymyaatopHa 6atepus 10
AOKpaKM B pbKOXBaTKaTa, AOKaTo yceTuTe oTuyet-
AVMBO TIpeLllpaKkBaHe.

BkAlouBaHe M U3KAIOUBaHE

3a BKAIOUBAHe Ha MHCTeKLMOHHaTa kamepa
HaTUCHeTe TTyCKoBUA TTpekbeBay 3. Ha aucrines 5
ce Moka3Ba M30bpaxeHWeTo Ha Kamepara 7.

3a U3KAKUBaHe Ha MHCTTeKLMOHHAaTa Kamepa
HaTUCHETEe OTHOBO TMYCKOBHWA TTPEKbCBaY 3.

AKO B TIPOABAXEHUE HA TTPUDOA. 20 min He 6bae
HaTMcHaT 6yTOH Ha MHCTIeKLMOHHaTa Kamepa, 3a
rmpeanasBaHe Ha baTepuaTa TA Cce U3KAKOUBA
aBTOMAaTHUUHO.
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PeryAupaHe Ha AaMTIaTa Ha FAaBaTa Ha
Kamepara

3a Aa HarpaBuTe M306paxXeHUeTo Ha AUCTIAeA 5
MO-CBETAO, MOXETE AQ BKAIOUMTE AammaTa 9,
pa3moAOXeHa B rAaBaTta Ha Kamepara, v Aa
peryavpare ApkocTTa M.

3a BKAIOUBaHE Ha AammaTa 9 v 3a yBeAMuaBaHe
Ha APKOCTTA W HaTUCKaWTe byToHa «+» 2, AOKATO
AOCTUTHETE XXeAaHaTa APKOCT.

» He raepaiiTe HeTTOCPEACTBEHO cpeLly
AaMmaTa 9 U He A HacouBaWTe KbM APYrU
Auua. CBeTAMHATA Ha AaMraTa MoXe Aa
3acAeru ouuTe.

3a HaMaAABaHe Ha APKOCTTa U 3a U3KAIOUBaHE Ha
KamepaTa 9 HaTMcKainTe byToHa «=» 4, AOKaTO
AOCTUTHETE XeAaHaTa APKOCT, PECTT. AOKaTO
AaMrIaTa ce U3KAKUM.

Yka3aHuA 3a paboTta

TpoBepeTe cpeaara, KOATO We UHCTIEKTUpaTe, U
BHMMaBaWnTe CrieuManHo 3a TPEMATCTBUA AU
omacHu mecrTa.

OrbHeTe Kabena Ha Kamepara 6 Taka, ue raaBara
Ha KamepaTa Aa MoXxe Aa bbae BKapaHa pobpe B
M3cAeABaHaTa 30Ha. BkapaiTe BHUMaTEAHO
kabena Ha Kamepara.

HacTpoiTe ApKocTTa Ha AamMmaTa 9 Taka, ue
KapTUMHaTa Aa e AcHa. Harmp. mpu HaAruMe Ha
CHMAHO OTpasfBallLyu TPEAMETH MOXETE Ad
MoCTUrHETe TMo-A06pa KapTHHA, aKo HaMaAuTe
APKOCTTA Ha AaMmaTta.

AKO U3CAEABAHUTE TIPEAMETH He ca (hOKYCUPaHH,
HaMaAeTe UAM YBeArueTe Pa3CTOAHUETO MEXAY
rAaBaTa Ha Kamepara 7 U peameTa.

Tpu HeobxoAaMMOCT 3aBbpTeTe Kabena Ha
Kameparta 6, Taka ue M306paxxeHUeTo Ha AUCTIAEA
5 pa ce m3snpaswy.
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YKasaHuA 3a onTUManHa paboTta c
aKymyAaaTopHaTta 6atepusa

Tpeana3BanTe akymyAaTopHarta 6atepua ot
BAAra v BoAQ.

CbxpaHsBanTe akymyaaTopHaTta batepusa camo B
TemmepartypHua amamnasoH ot 0 °C a0 50 °C.
Hamp. He ocTaBAlTe akymyAaaTopHata batepua
Tpe3 AATOTO B aBTOMOOMA Ha CAbHLE.

CbllecTBEHO CbKpaTeHo Bpeme 3a paboTa caea
3apexaaHe TMOKa3Ba, ue akymyaatopHaTa bare-
pusa e nsxabeHa u TpsbBa pa 6bae 3ameHeHa.

CrnasBakTe ykasaHusATa 3a bpakyBaHe.

MoaAbp)XaHe U cepBuU3

ToaAbpI)XaHe M MOUUCTBAHE

He moTamsiTe pbuHna ypea 1 BbB BOAA UAW APYTH
TEUHOCTH.

TToaAbpPXKaMTEe MHCTTEKUMOHHATA KaMepa BUHaru
yucTa. TTouncTBamTe OCHOBHO MHCTTEKLIMOHHATA
KamMepa v TTOMOLLHUTE TIPUCTIOCOBAEHUA, CAEA
KaTo cTe paboTWAM C TAX B Cpeaa, B KOATO e
MMaAO OTTaCHM 3a 3ApaBeTo cybCTaHUMK.

M36prBal‘;1Te 3aMbpCABaAHUATA C Me€Ka, AEKO Ha-
BAQXHEHa KbpTia. He M3TMOA3BaNTE TTOUMUCTBALLM
nmpenapatm UAU Pa3TBOPUTEANU.

TTouncTBanTe 0cobeHo BHUMATEAHO 06eKTMBa Ha
KamepaTa 8 M1 BHUMaBaMTe 1o HEro Aa He ocTaBaT
BAACHHKM.

AKO BbITPEKH TTPELN3HOTO TTPOU3BOACTBO M
BHUMATEAHO U3TIMTBAHE MHCTIEKLMOHHATA
KaMepa ce MMoBPEeAMU, PEMOHTLT TpsAbBa Aa 6bae
WU3BbPLIEH B OTOPU3UPAH CEPBU3 3a
eNeKTPOUHCTPYMeHTH Ha bol. He ce onuTBaiTe
camMu Aa OTBapATe MHCTTEKLMOHHATa KaMepa.

BuHaru, koraTto ce obpbliaTe C BbITPOCH KbM
peAcTaBUTEeAUTe Ha Bow, mocouBawTte 10-umnd-
PEeHUA KaTaAOXeH HOMep, U3TTKCaH Ha TabenkaTa
Ha MHCTTEKUMOHHaTa Kamepa.
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CepBU3 U KOHCYATaLUK

CepBK13bT LWe OTTOBOPU Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH U TIOAAPBXKA Ha 3aKymeHua oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHU yactu. MoH-
TAXKHU UEPTEXHM U MHCDOPMALMA 3a Pe3epBHHU
yacTu MOXeTe Aa HaMepuTe CbLo M Ha
www.bosch-pt.com

EKWMMBT OT KOHCYATaHTH Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBHE TIPU BbITPOCK OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, MPUAOXEHME U Bb3MOXHOCTHU 3a HACTPOW-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTU OT TTPOM3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHU TTPUCTTOCO-
bAeHUA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapusa

Bow CepBu3a LleHTbp

[apaHUMOHHHU U M3BBHrApPaHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NQ 3-9

1907 Codhus

Tea.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Tea.: +359 (02) 962 5295

®akc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg

TpaHcmopTUpaHe

M3ampaluaite akymyAaaTopHU 6aTeprmn camo ako
KOPTYCHT UM He e TIOBpeAeH. U3oaupaiite
OTKPUTH KOHTAKTHW KAEMU C AETIALLU AEHTHU W
oTlakoBaMlTe akyMyAaTopHUTE HaTepuu Taka, ue
A2 He Morar Aa Ce U3MEeCTBaT B OTTaKOBKaTa CHU.
Moan, criasBakTe CblO U AOTTbAHUTEAHU
HaUMOHAAHM TIPEATIUCAHUSA.
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BpakyBaHe

MHCTeKuMoHHaTa Kamepa, TPUHAANEXHOCTUTE 1
W OTTakoBKMWTe TpAbBa Aa 6baaT MpeaaBaHu 3a
BTOpUUHa TIpepaboTKa.

He M3xBbpAAiTe UHCTIEKUMOHHATA KaMepa K
0B6UKHOBEHM UAM aKyMyAaTOPHKW BaTepuu mpu
6uTOBUTE OTMaAbLMH!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbraacHo EBpormeicka AMpeKkTMBa
2002/96/EO eneKTpUUECKU YPeAH,
a cbraacHo EBporeiicka aAMpek-
TMBa 2006/66/EO akymMyAaTopHH
WUAM OBMKHOBEHU baTepuun, KOUTO
He MorarT Aa ce U3TTOA3BaT rmoBeue, TpsAbBa Aa ce
cbbupaT OTAEAHO M Aa HbAAT TTOAAAraHU Ha
TTOAXOAf LA TIpepaboTka 3a OTIOA30TBOPABaHE Ha
CbAbPXKaALLMTE Ce B TAX CYPOBUHU.

AKYMYAaTOpPHHU AU O6UKHOBEHU baTepuu:

Li-lon:
Li-lon E Mons, cria3BaiiTe ykasaHMATa

B pasaen «TpaHcTmopTUpaHey,
cTpaHuua 132.

TpaBaTa 3a U3BMEHEHHUA 3aMa3eHHU.
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Uputstva o sigurnosti

Digitalna kamera za kontrolu

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede.

Neka Vam kameru za kontrolu popravlja
strucno osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Time se obezbedjuje da
ostane sacuvana sigurnost kamere za
kontrolu.

Ne radite sa kamerom za kontrolu u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.

U kameri za kontrolu mogu se pojaviti
varnice, koje pale prasinu ili isparenja.
Izvadite akumulator pre svih radova na
kameri za kontrolu (na primer montaze,
odrzavanja itd.) kao i njenog transporta i
c¢uvanja iz kamere za kontrolu.

Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

A Zastitite aku bateriju od izvora
toplote, npr. i od trajnog Suncevog
zracenja, vatre, vode i vlage. Inace

postoji opasnost od eksplozije.

Drzite nekoris¢enu aku-bateriju podalje od
kancelarijskih spajalica, novcica, kljuceva,
eksera, zavrtanja ili drugih sitnih metalnih
predmeta, koji bi mogli prouzrokovati
premoscavanje kontakta. Kratak spoj
izmedju kontakta aku-baterije moze imati za
posledicu opekotine ili pozar.

Kod pogresne primene moze tecnost da
izadje iz akku. Izbegavajte kontakt sa njom.
Kod slucajnog kontakta isperite sa vodom.
Ako te¢nost dospe u oci, iskoristite i dodat-
nu lekarsku pomoé. Tecnost baterije koja
izlazi moze voditi nadrazajima koze ili
opekotinama.

Kod ostecenja i nestruc¢ne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potrazite lekara ako dodje do
tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

—
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Aku-bateriju punite samo u uredajima za
punjenje, koje preporucuje proizvoda¢. Za
uredaj za punjenje koji je pogodan za
odredjenu vrstu aku-baterije, postoji
opasnost od pozara, ako se koristi sa drugim
aku-baterijama.

Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa
Vasom Bosch-kamerom za kontrolu. Samo
tako se ¢uva akumulator od opasnog
preopterecenja.

Upotrebljavajte samo originalne Bosch
akumulatore sa naponom navedenim na
tipskoj tablici kamere za nadzor. Kod
upotrebe drugih akumulatora, na primer
imitacija, doradjenih akumulatora ili stranih
fabrikata postoji opasnost od povreda kao i
oStecenja predmeta usled akumulatora koji
mogu eksplodirati.

Ne pritiskajtre dalje posle automatskog
ukljuéivanja kamere za nadzor na prekidaé¢
za ukljucivanje-iskljuc¢ivanje. Akumulator se
moze ostetiti.

Ne usmeravajte svetlosni zrak na osoblje ili
Zivotinje i ne gledajte sami u svetlosni zrak
¢ak ni sa veceg rastojanja.

Pre svake upotrebe kamere za nadzor
prekontrolisite podrucéje stola. Nijedan deo
kamere za nadzor nesme doéi u kontakt sa
elektriénim vodovima, pokretnim delovima
ili hemijskim substancama. Prekinite strujni
krug elektri¢nih vodova koji se nalaze u
podrucju rada. Ove mere smanjuju rizik od
eksplozija, elektricnog udara i ostecenja
predmeta.

Nosite prikladnu liénu zastitnu opremu kao
$to su zastitne naocare, zastitne rukavice ili
zastitnu masku za disanje, kada se u
podrucju rada nadju subsance koje mogu
ugroziti zdravlje. Kanali za izradjenu vodu ili
sli¢na podrucja mogu sadrzavati ¢vrste,
te¢ne ili u obliku gasa substance, koje su
otrovne, zarazne, agresivne ili na drugi nacin
ugrozavaju zdravlje.

Pazite posebno na ¢istocéu, kada radite u
podrucéjima sa substancama koje ugroza-
vaju zdravlje. Ne jedite za vreme rada.
Izbegavajte kontakt sa substancama koje
ugrozavaju zdravlje i operite ruke posle posla
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kao i druge delove tela koji su mogli do¢i u
kontakt sa vrelom luzinom od sapuna. Na taj
nacin se umanjuje opasnost po zdravlje.

» Ne stojte u vodi, kada koristite kameru za
kontrolu. Usled radova u vodi postoji rizik od
elektri¢nog udara.

Magnet

Ne dovodite magnet 15 u blizinu
pejsmejkera. Na taj nacin magnet
proizvodi polje, koje moze ostetiti
funkciju pejsmejkera.

» Drzite magnet 15 dalje od magnetnih
prenosnika podataka i uredjaja osetljivih na
magnet. Delovanjem magneta moze dodi do
nepovratnog gubitka podataka.

Opis proizvoda i rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom kamere za kontrolu i ostavite je
otvorenu dok citate uputstvo za rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Digitalna kamera za kontrolu je pogodna za
inspekciju tesko pristupacnih ili tamnih mesta.
Ona je pogodna posle montaze zajedno
isporucenih pomoc¢nih sredstava na glavi
kamere i za pokretanje i uklanjanje malih i lakih
predmeta (na primer malih zavrtanja).
Digitalna kamera za kontrolu nesme se koristiti
u medicinske svrhe. Isto tako nije zamisljena za
uklanjanje zapusenja cevi ili uvlac¢enja kablova.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz kamere za kontrolu na
grafickoj stranici.

1 Rucni uredjaj

2 Taster za pojacavanje osvetlenja ,+“

3 Taster za ukljucivanje-iskljucivanje

4 Taster za smanjivanje osvetlenja ,,=

5 Displej

6 Kabl kamere

7 Glava kamere

8 Socivo kamere

9 Svetlo u glavi kamere

10 Akumulator*

11 Dugme za deblokadu akumulator
12 Produzetak kabla kamere*
13 Caura na priklju¢ku kamere
14 Priklju¢ak kamere

15 Magnet

16 Kuka

17 Ogledalo

18 Priklju¢nica Video izlaza

19 Video kabla

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u
nasem programu pribora.

Tehnicki podaci

Digitalna kamera za GOS 10,8 V-LI

kontrolu Professional
Broj predmeta 3601 B41 000
Nominalni napon V= 10,8
Radna temperatura °C -20...+65
Temperatura skladista

(ru¢ni uredjaj bez

akumulatora) °C -30...480
Relativna vlaga

vazduha % 5-951
Najmanji radijus iskre-

tanja kabla kamere mm 120
Presek glave kamere mm 17/9,5
Podrucje dubine i

ostrine so¢iva kamere  mm 38-x
Display diagonala mm 68,6
Rezolucija displeja 320 x 240
Format Video izlaz NTSC
Trajanje rada ca. h 15
Tezina prema EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,68
Dimenzije (duzina x

Sirina x visina) mm 166 x 66 x 45

1) bez zamagljivanja

Molimo da obratitre paznju na broj predmeta na tipskoj
tablici Vase kamere za kontrolu. Trgovacke oznake
mogu varirati.
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Montaza

» lzvadite akumulator pre svih radova na
kameri za kontrolu (na primer montaze,
odrzavanja itd.) kao i njenog transporta i
¢uvanja iz kamere za kontrolu.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje
navedene na grafickoj strani. Samo ovi
uredjaji za punjenje su usaglaseni sa Li-
jonskim akumulatorom upotreljenim kod
Vase kamere za kontrolu.

Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no
napunjen. Da bi osigurali punu snagu akumula-
tora, punite akumulator pre prve upotrebe u
aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moze da se puni u svako
doba, a da ne skracujemo Zivotni vek. Prekidanje
radnje punjenja ne Steti akumulatoru.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontro-
lom temperature, koja omogucuje punjenje
samo u podrucju temperature izmedju O °C i
45 °C. Na taj nacin se postize dug vek trajanja
baterije.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

Kod uklju¢ene kamere za kontrolu pojavljuje se
na displeju 5 pokaziva¢ stanja punjenja
akumulatora:

Pokazivaé Kapacitet
D >1/2

@ <1/2

H Reserva

Vadjenje akumulatora

Za vadjenje akumulatora 10 pritisnite tastere za
deblokadu 11 i povucite akumulator na dole iz
kamere za kontrolu. Ne primenjujte pritom silu.

—
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Montiranje kabla kamere
(pogledaijte sliku A)

Za rad kamere za kontrolu mora se montirati
kabl kamere 6 na ru¢nom uredjaju 1.

Utaknite kabl kamere 6 tako na prikljucak
kamere 14, da Civijica kabla kamere kao Sto je
prikazano na slici uska¢e u otvor priklju¢ka
kamere. Gurnite ¢auru 13 na prikljucku kamere
preko kabla kemere i zavrnite ga ¢vrsto rukom u
pravcu kazaljke na satu.

Za skidanje kabla kamere 6 navrnite ¢auru 13 su-
protno od kazaljke na satu i svucite kabl kamere.

Montiranje produzetka kabla kamere
(pribor)

Da bi montirali produzetak kabla kamere 12,
morate skinuti postojeci kabl kamere 6.

Stavite potom produzetak 12 kao $to je kod
»Montiranje kabla kamere® opisano na
priklju¢ak kamere 14 i ¢vrsto ga uvrnite.

Ako je potrebno moZete montirati na isti
nacindalje produzetke. Od oko 10 m ukupne
duzine (ukljucujuci kabl kamere) pogorsava se
medjutim kvalitet slike.

Navrnite kabl kamere 6 na poslednji produzetak
12 kao $to je opisano kod ,Montiranje kabla
kamere®.

> Ispitajte da li su kabl kamere i produzeci
¢vrsto povezani. Samo kod cvrste veze su
kabl kamere i produzetak otporni na vodu.
Nezaptivene veze povecavaju rizik od
elektri¢nog udara ili oSte¢enja kamere za
kontrolu.

Montaza ogledala, magneta ili kuke
(pogledaijte sliku B)

Ogledalo 17, Magnet 15 i kuka 16 se mogu monti-
rati na glavu kamere kao pomocno sredstvo 7.

Navedite jedno od tri pomoc¢na sredstva kao $to
pokazuje slika do grani¢nika na Zljebove na glavi
kamere 7.

Paznja: Magnet 15 i kuka 16 su pogodni za
pokretanje i uklanjanje slabo pritegnutih, malih i
lakih predmeta. Kod jaceg povlacenja moze se
ostetiti kamera za kontrolu ili pomocno sredstvo.
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Prikljucivanje eksterne reprodukcije
slike (pogledajte sliku C)

Mozete signal slike kamere za kontrolu prenositi
na neki eksterni monitor, koji moze prikazati
standardni-NTSC-video signal.

Utaknite crni utikac¢ isporucenog video kabla 19
u video izlaznu priklju¢nicu 18 na kameri za
kontrolu. Prikljucite video kabl na odgovarajuci
monitor.

Procitajte i obratite paznju na uputstvo za rad
eksternog monitora.

Rad

> Zastitite rucni uredjaj 1 i akumulator 10 od
vlage i direktnog suncevog zracenja. Kabl
kamere, glava kamere i produzetak su pri
ispravnoj montazi otporni na vodu do 10 m
dubine. Ruc¢ni uredjaj i akumulator nisu
medjutim zasti¢eni od vode, pri kontaktu sa
vodom postoji rizik od elektri¢cnog udara ili
ostecéenja.

» Ne izlazite kameru za kontrolu ekstremnim
temperaturama ili temperaturnim
kolebanjima. Ne ostavljajte je na primer duze
vreme da lezi u autu. Pustite kameru za
kontrolu da se prvo temperira pri ve¢im
temperaturnim kolebanjima, pre nego je
pustite u rad.

» Ne koristite kameru za kontrolu ako je
socivo na glavi kamere 7 oznojeno.
Ukljucite kameru za kontrolu tek, kada
vlaga ispari. Kamera za kontrolu se inace
moze ostetiti.

Pustanje u rad

Ubacivanje baterije

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch-
Litijum jonske akumualtore sa naponom
navedenim na tipskoj tablici Vase kamere
za kontrolu. Upotreba drugih akumulatora
moze uticati na povrede i opasnost od
pozara.

—

PazZnja: Upotreba akumulatora koji nisu pogodni
za Vasu kameru za kontrolu moze uticati na
pogres$no funkcionisanje ili o$tec¢enja kamere za
kontrolu.

Ubacite napunjeni akku 10 u drsku tako da
osetno uskoci i ravno naleze na drsci.

Ukljuéivanje-iskljuéivanje

Za uklju¢ivanje kamere za kontrolu pritisnite
taster za ukljucivanje-iskljucivanje 3. Na displeju
5 prikazuje se slika koju je primila glava kamere 7.
Za iskljucivanje kamere za kontrolu pritisnite
ponovo taster za ukljucivanje-iskljucivanje 3.

Ako se ca. 20 min dugo ne pritisne nijedan
taster na kameri za kontrolu, onda se ona radi
¢uvanja akumulatora iskljucuje automatski.

Regulisanje svetla u glavi kamere

Da bi osvetlili sliku kamere na displeju 5, mozete
ukljuciti sijalicu 9 u glavi kamere i regulisati svetlo.

Pritiskajte za ukljucivanje svetla kamere 9 i za
pojacavanje svetla taster ,,+“ 2 toliko Cesto, sve
dok se ne postigne Zeljeno osvetlenje.

» Ne gledajte direktno u sijalicu 9 i ne
upravljajte sijalicu na druge osobe. Svetlo
sijalice moze zaslepiti oci.

Pritiskajte za smanjivanje svetla i iskljucivanje

sijalice kamere 9 taster ,,—“ 4 tako Cesto, sve

dok se ne postigne Zeljeno osvetlenje odnosno
svetlo bude isklju¢eno.

Uputstva za rad

Prekontrolisite okolinu koju bi Zeleli videti, i
pazite posebno na smetnje ili opasna mesta.

Savijte kabl kamere 6 tako, da se glava kamere
moze dobro uvesti u okolinu koju treba
pretrazivati. Ugurajte oprezno kabl kamere.

Podesite osvetlenje sijalice kamere 9 tako, da se
slika moze dobro raspoznati. Kod jako
reflektujucih predmeta primera radi mozete
postiéi bolju sliku sa manje svetla.

Ako se predmeti pretrazivanja prikazu mutno,
onda smanjite ili povecajte rastojanje izmedju
glave kamere 7 i predmeta.

Savijte kabl kamere 6 ako je potrebno tako, da se
prikazuje slika kamere vertikalno na displeju 5.
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Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju tempera-
ture od 0 °C do 50 °C. Ne ostavljajte akumula-
tor na primer u leto u autu.

Bitno skra¢eno vreme rada posle punjenja poka-
zuje da je baterija istrosena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje
djubreta.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢is¢enje
Ne uranjajte rucni uredjaj 1 u vodu ili druge
te¢nosti.

Odrzavaje kameru za kontrolu uvek &istu. Cistite
kameru za kontrolu i sva pomocéna sredstva
posebno temeljno, posto ste radili u podrucjima
sa substancama koje ugrozavaju zdravlje.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢isc¢enje ili
rastvarace.

Posebno cistite so¢ivo kamere 8 redovno i
pazite pritom na dlacice.

Ako bi kamera za kontrolu i pored brizljivog
postupka proizvodnje i kontrole nekada
otkazala, popravku mora vrsiti neki stru¢an
servis za Bosch-elektri¢ne alate. Sami ne
otvarajte kameru za kontrolu.

Navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 mesta prema tipskoj tablici kamere za
kontrolu.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

—
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Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Saljite akumuatore samo ako kuéiste nije
oSteceno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulator tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventalne dalje
nationalne propise.

Uklanjanje djubreta

Kameru za kontrolu, pribor i pakovanja treba
odvoziti nekoj reciklazi koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Ne bacajte kamere za kontrolu i akumulatore/
baterije u ku¢no djubre.

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici

2002/96/EG ne moraju vise

neupotrebljivi elektri¢ni uredjaji a

prema evropskoj smernici

2006/66/EG ne moraju
akumulatori/baterije u kvaru ili istroSeni
odvojeno da se sakupljaju i odvoze na reciklazu
koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na
uputstva u odeljku
,Transport®, stranici 137.

Zadrzavamo pravo ha promene.
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Varnostna navodila

Digitalna inSpekcijska kamera

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja
spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Popravilo inspekcijske kamere - samo z
originalnimi rezervnimi deli - smejo izvajati
le kvalificirani strokovnjaki. S tem je zago-
tovljena stalna varnost in§pekcijske kamere.
Z inSpekcijsko kamero ne smete delati v
okolju, kjer je nevarnost eksplozije in kjer
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah.
In§pekcijska kamera lahko povzrodi iskrenje,
ki lahko vname prah ali hlape.

Odstranite akumulatorsko baterijo iz
inspekcijske kamere pred vsemi opravili, ki
jih opravljate na inspekcijski kameri (npr.
montazZa, vzdrzevanje ipd.) ter pri njenem
transportu in shranjevanju.

Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevar-
nost kratkega stika!

Zascitite akumulatorsko baterijo pred
vrocino, npr. tudi pred stalnim sonc¢-
nim obsevanjem, ognjem, vodo in vlaz-
nostjo. Obstaja nevarnost eksplozije.
Akumulator naj se ne nahaja v bliZini pisar-
niskih sponk, kovancev, kljucev, zebljev,
vijakov in drugih kovinskih predmetov, ki bi
lahko povzrocilipremostitev kontaktov.
Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
lahko povzroci opekline ali pozar.

V primeru napaéne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije iztece tekocina. 1zogi-
bajte se kontaktu z njo. Pri nakljuénem kon-
taktu s kozo spirajte z vodo. Ce pride teko-
¢ina v oko, dodatno poiséite tudi zdravnisko
pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.
Ce je akumulatorska baterija poskodovana
ali ¢e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo pare. Poskrbite za dovod svezega
zraka in pri tezavah poiscite zdravnika. Pare
lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.
Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je

—

namenjen za dolo¢eno vrsto akumulatorjev,
se lahko vzge, Ce ga boste uporabljali za
polnjenje drugih vrst akumulatorjev.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v

povezavi z vaso inSpekcijsko kamero Bosch.
Le tako je akumulatorska baterija zascitena
pred nevarno preobremenitvijo.
Uporabljajte samo originalne akumulatorske
baterije Bosch z napetostjo, ki je navedena
na tipski tablici vase inSpekcijske kamere.
Pri uporabi drugih akumulatorskih baterij, na
primer ponaredkov, predelanih
akumulatorskih baterij ali akumulatorskih
baterij tujih podjetij obstaja nevarnost
poskodb in materialnih Skod zaradi eksplozij
akumulatorskih baterij.

Po avtomatskem izklopu insSpekcijske
kamere ne smete ponovno pritisniti na
stikalo za vklop/izklop. Lahko bi
poskodovali akumulatorsko baterijo.
Svetlobnega Zarka ne usmerjajte na osebe
ali zivali in sami ne glejte v svetlobni Zarek,
tudi ne iz vecje razdalje.

Pred uporabo insSpekcijske kamere morate
preveriti delovno obmocje. Noben del
inSpekcijske kamere sme priti v stik z elek-
tricnimi vodniki, premikajo¢imi deli ali kemi¢-
nimi snovmi. Prekinite tokokrog elektri¢nih
vodnikov, ki potekajo na delovhem obmocju.
Ti ukrepi zmanjs$ajo tveganje eksplozij,
elektri¢nega udara in materialne Skode.

Ce se na delovhem obmoéju nahajajo
zdravju skodljive snovi, nosite primerno
osebno zaséitno opremo kot zaséitna ocala,
zascéitne rokavice ali zas¢itno masko za
obraz. Odvodni kanali ali druga obmocja
lahko vsebujejo trdne, tekoce ali plinaste
snovi, ki so strupena, kuzna, jedka ali na drug
nacin zdravju Skodljiva.

Ce delate na obmoéju z zdravju nevarnimi
snovmi, pazite Se posebej na ¢istoco. Ne
jejte med delom. Preprecite stik z zdravju
nevarnimi snovmi in po opravljenem delu
ocistite roke in druge dele telesa, ki bi lahko
prisla v stik z njimi, z vro¢o milnico. S tem se
zmanjsa nevarnost za zdravje.

Ko uporabljajte inspekcijsko kamero, ne
stojte v vodi. Zaradi dela v vodi obstaja
tveganje elektricnega udara.
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Magnet

Poskrbite za to, da se magnet 15
ne bo nahajal v bliZini srénih
spodbujevalnikov. Magnet
ustvarja polje, ki lahko negativno
vpliva da delovanje srénih
spodbujevalnikov.
» Magnet 15 se ne sme nahajati v blizini
magnetnih nosilcev podatkov in na magnet
obcutljivih naprav. Zaradi vplivov magneta

lahko pride do nepopravljivih izgub podatkov.

Opis in zmogljivost izdelka
Prosimo, da odprite dvojno grafi¢no stran s

slikami inspekcijske kamere in jo pustite odprto,
medtem ko berete navodilo za uporabo.

Uporaba v skladu z namenom

Digitalna inSpekcijska kamera je primerna za
inSpekcijo tezko dostopnih ali temnih obmocij.
Po montazi dobavi priloZzenih pripomockov na
glavi kamere je primerna tudi za premikanje in
odstranjevanje majhnih in lahkih predmetov
(npr. majhnih vijakov).

Digitalne inSpekcijske kamere ne smete
uporabljati v zdravstvene namene. Prav tako ni
primerna za odpravljanje zamasitev v ceveh ali
vdevanje kablov.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent se nanasa na prikaz

inSpekcijske kamere na grafi¢ni strani.
1 Rocna naprava

Tipka povecanje osvetlitve ,+“

Vklopno/izklopna tipka

Tipka zmanjSanje osvetlitve ,, =

Zaslon

Kabel kamere

Glava kamere

Le¢a kamere

© 00 NG WN

Svetilka v glavi kamere

=
o

Akumulatorska baterija*

(=Y
[

Deblokirna tipka akumulatorske baterije

Slovensko | 139

12 Podaljsek kabla kamere*
13 Tulec na priklju¢ku kamere
14 Priklju¢ek kamere

15 Magnet

16 Kavelj

17 Ogledalo

18 Doza video izhod

19 Video kabel

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Digitalna inSpekcijska

GOS 10,8 V-LI

kamera Professional

—

Stevilka artikla 3601 B41 000
Nazivna napetost V= 10,8
Delovna temperatura °C -20...+65
Skladis¢na tempera-

tura (ro¢na naprava

brez akumulatorske

baterije) °C -30...+80
Relativna zra¢na

vlaznost % 5-951
Najmanjsi radij upogi-

banja kabla kamere mm 120
Premer glave kamere mm 17/9,5
Globinska ostrina lece

kamere mm 38-x
Diagonala displeja mm 68,6
Locilnost displeja 320 x 240
Format video izhoda NTSC
Trajanje obratovanja

pribl. h 15
TeZa po EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,68
Mere (dolZina x $irina x

visina) mm 166 x 66 x 45

1) brez orositve

Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici vase
in$pekcijske kamere. Trgovski nazivi posameznih
inSpekcijskih kamer se lahko razlikujejo.
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Montaza

» Odstranite akumulatorsko baterijo iz
inspekcijske kamere pred vsemi opravili, ki
jih opravljate na inspekcijski kameri (npr.
montaZa, vzdrzevanje ipd.) ter pri njenem
transportu in shranjevanju.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte le polnilne naprave, ki so
navedene na grafi¢ni strani. Izklju¢no te
polnilne naprave so usklajene z
uporabljenimi litij-ionskimi akumulatorskimi
baterijami v vasi inSpekcijski kameri.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo
delno izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska
baterija razvila svojo polno zmogljivost, jo
morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v
vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko
kadarkoli napolnite, ne da bi pri tem skrajsali
zivljenjsko dobo. Prekinitev postopka polnjenja
akumulatorske baterije ne poskoduje.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzo-
rom temperature NTC, ki dopusca samo polnje-
nje v temperaturnem podrocju med 0 °C in

45 °C. S tem je zagotovljena dolga zZivljenjska
doba akumulatorske baterije.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Pri vklopljeni inSpekcijski kameri se na displeju
5 pojavi prikaz polnilnega stanja akumulatorja:

Prikaz Kapaciteta
D >1/2

@ <1/2

D Rezerva

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo 10 vzemite ven s
pritiskom deblokirnih tipk 11 ter nato potegnite
akumulatorsko baterijo v smeri nazaj iz
inSpekcijske kamere. Pri tem ne smete
uporabiti sile.

—

Montaza kabla kamere (glejte sliko A)

Za delovanje in§pekcijske kamere morate
montirati kabel kamere 6 na ro¢ni napravi 1.

Vtaknite kabel kamere 6 tako na prikljucek
kamere 14, da bo vti¢ kabla kamere (kot je
prikazano na sliki) prijel v luknjo prikljucka
kamere. Potisnite tulec 13 na prikljucku kamere
preko kabla kamere in ga z roko privijte v smeri
urnega kazalca.

Za snetje kabla kamere 6 privijte tulec 13 proti
smeri urnega kazalca in kabel kamere potegnite
dol.

Montaza podaljSka kabla kamere
(pribor)

Da bi lahko montirali podalj$ek kabla kamere 12,
morate sneti obstojeci kabel kamere 6.

Namestite podaljSek 12, kot je opisano v
poglavju ,MontaZa kabla kamere“ na priklju¢ek
kamere 14 in ga privijte.

Po potrebi lahko na isti na¢in montirate se vec
podaljskov. Od priblizno 10 m skupne dolzine
naprej (vklju¢no s kablom kamere) se kakovost
slike poslabsa.

Privijte kabel kamere 6 na zadnji podaljsek 12,
kot je opisano v poglavju ,,Montaza kabla
kamere*.

» Preverite, ali je kabel kamere trdno
povezan s podaljski. Samo pri trdnem
podalj$ku sta kabel kamere in podaljSek
vodotesna. Netesne povezave povecajo
tveganje elektricnega udara ali poskodovanje
inSpekcijske kamere.

Montaza ogledala, magneta ali kavlja
(glejte sliko B)

Ogledalo 17, magnet 15 in kavelj 16 lahko
montirate kot pripomocek na glavi kamere 7.

Potisnite eno od treh pripomockov (kot je
prikazano na sliki) do prislona na odprtino v
glavi kamere 7.

Opozorilo: Magnet 15 in kavelj 16 sta primerna za
premikanje in odstranitev razrahljanih, majhnih in
lahkih predmetov. Pri premoc¢nem vleku lahko

poskodujete inSpekcijsko kamero ali pripomocek.
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Prikljuc¢ek eksternega predvajalnika slik
(glejte sliko C)

Signal slike inSpekcijske kamere lahko
preneseta na eksterni monitor, ki lahko
prikazuje standardni NTSC video signal.

Vtaknite ¢rn vti¢ dobavi prilozenega video kabla
19 v izhodno video dozo 18 na inSpekcijski
kameri. Prikljucite videokabel na primeren
monitor.

Preberite in upostevajte navodilo za baterijo
eksternega monitorja.

Delovanje

» Zascitite roéno napravo 1 in akumulatorsko
baterijo 10 pred mokroto in direktnim
vpadom sonca. Kabel kamere, glava kamere
in podaljsek so pri pravilni montazi vodotesni
do globine 10 m. Venidar ro¢na naprava in
akumulatorska baterija nista zasc¢itena proti
vodi, pri stiku z vodo obstaja tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbe.

» InSpekcijske kamere ne izpostavljajte
extermnim temperaturam ali
temperaturnim nihanjem. Ne pustite, da bi
npr. dalj ¢asa lezala v avtomobilu. Pustite, da
se temperatura inSpekcijske kamere pri
vecjih temperaturnih nihanjih najprej uravna,
preden jo vzamete v obratovanje.

» Ne uporabljajte insekcijske kamere v
primeru, ¢e je le¢a glave kamere 7 orosena.
InSpekcijsko kamero vklopite Sele, ko je
vlaga izhlapela. V nasprotnem primeru lahko
inSpekcijsko kamero poskodujete.

Zagon
Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litij-ionske
akumulatorske baterije Bosch z napetostjo,
ki je navedena na tipski tablici vase
inSpekcijske kamere. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko vodi do
poskodb in nevarnosti pozara.

—

Slovensko | 141

Opozorilo: Uporaba akumulatorskih baterij, ki
niso namenjene za vaso inspekcijsko kamero,
lahko povzroci napacno delovanje ali
poskodovanje inspekcijske kamere.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo 10 vstavite v
rocaj, kjer mora slisno zaskociti in biti poravna-
na z ro¢ajem.

Vklop/izklop

Za vklop inspekcijske kamere pritisnite
vklopno/izklopno tipko 3. Na displeju 5 se
prikaze slika, ki jo je posnela glava kamere 7.
Za izklop inSpekcijske kamere ponovno
pritisnite vklopno/izklopno tipko 3.

Ce pribl. 20 min ne pritisnete nobene tipke na
inSpekcijski kameri, se slednja zaradi varovanja
baterij avtomatsko izklopi.

Regulacija svetilke v glavi kamere

Da bi osvetlili sliko kamere na displeju 5 lahko

vklopite svetilko 9 v glavi kamere in regulirate

njeno svetlost.

Za vklop svetilke kamere 9 in za povecanje

svetlosti pritisnite tipko ,,+“ 2 tolikokrat, da

dosezete Zeljeno svetlost.

» Ne glejte neposredno v svetilko 9 in svetilke
ne usmerjajte v druge osebe. Svetloba
svetilke lahko slepece deluje na oci.

Za zmanjsanje svetlosti in za izklop svetilke
kamere 9 pritisnite tipko ,,—“ 4 tolikokrat, da
boste dosegli zeljeno svetlost, 0z. da se bo
svetilka izklopila.

Navodila za delo

Preverite okolje, ki ga Zelite pregledati in Se
posebej pazite na ovire ali nevarnosti.
Upognite kabel kamere 6 tako, da boste lahko
glavo kamere dobro vpeljali v okolje, ki ga Zelite
preiskati. Previdno vpeljite kabel kamere.
Prilagodite svetlost svetilke kamere 9 tako, da
bo slika dobro razvidna. Na primer lahko pri
mocno odsevajocih predmetih z manj svetlobe
dosezete boljso sliko.

Ce se predmeti, ki jih preizkujete, ne prikazujejo
dovolj ostro, zmanjsajte ali povecajte razdaljo
med glavo kamere 7 in predmetom.

Po potrebi upognite kabel kamere 6 tako, da se
bo slika kamere prikazala pokonéno na displeju 5.
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Opozorila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred
vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladiscite samo v
temperaturnem obmocju od 0 °C do 50 °C.
Poleti ne pustite, da bi akumulatorska baterija
oblezala v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju
pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena
in da jo je potrebno zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje
odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢isCenje
Roc¢ne naprave 1 ne smete potopiti v vodo ali
druge tekocine.

Poskrbite za to, da bo inSpekcijska kamera
vselej Cista. Po delu na obmocgjih z zdravju
Skodljivimi snovmi morate inSpekcijsko kamero
in vse pripomocke e posebej skrbno ocistiti.

Umazanijo obriSite z vlazno, mehko krpo. Upo-
raba Cistil in topil ni dovoljena.

Se posebej skrbno oéistite le¢o kamere 8 in pri
tem pazite na majhne kosmice.

Ce inpekcijska kamera kljub skrbnim
postopkom proizvodnje in preizkusov kdaj ne bi
delovala, morate poskrbeti za to, da se popravilo
izvede s strani pooblas¢enega servisa za
elektri¢na orodja Bosch. Inspekcijske kamere
sami ne smete odpirati.

Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih
delov morate nujno navesti desetmestno Stevilko
izdelka s tipske tablice inSpekcijske kamere.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

—

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Akumulatorske baterije posiljajte samo, ce je
ohisje neposkodovano. Prelepite odprte
kontakte in zapakirajte akumulatorske baterije
tako, da se v embalazi ne premika.

Prosimo upoStevajte tudi morebitne druge
nacionalne predpise.

Odlaganje

In§pekcijsko kamero, pribor in embalazo morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.

InSpekcijske kamere in akumulatorskih baterij/
baterij ne smete odvrec¢i med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
se morajo elektricne naprave, ki
niso vec v uporabi ter v skladu z
Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene
akumulatorske baterije/baterije zbirati lo¢eno in
jih okolju prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila
v odstavku , Transport®,

stran 142.

PridrZzujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Digitalna kontrolna kamera

Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Kontrolu kameru smije popravljati samo kva-
lificirano stru¢no osoblje i samo s original-
nim rezervnim dijelovima. Time ¢e se postici
zadrzavanje sigurnosti kontrolne kamere.

S kontrolnom kamerom ne radite u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.

U kontrolnoj kameri moze se pojaviti iskrenje
koje moze zapaliti prasinu ili pare.
Aku-bateriju izvadite iz kontrolne kamere
prije svih radova na kontrolnoj kameri (npr.
montaza, odrZavanje, itd.), kao i kod njenog
transporta i spremanja.

Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost
od kratkog spoja.

g Zastitite aku-bateriju od izvora

[m topline, npr. i od trajnog Suncevog
zracenja, vatre, vode i vlage. Inace
postoji opasnost od eksplozije.
Aku-baterije koje se ne koriste treba drzati
dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju-
ceva, cavala, vijaka i ostalih sitnih predmeta
koji mogu uzrokovati premostenje
kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-
baterije moze dovesti do opeklina ili pozara.
Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze
isteci tekuéina. Izbjegavajte kontakt s ovom
tekuéinom. Kod sluc¢ajnog kontakta ugroze-
no mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucéina dospjela u oci, zatrazite pomo¢
lije¢nika. Istekla tekucina iz aku-baterije
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.
Kod ostecenja i nestru¢ne uporabe aku-ba-
terije mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi
zrak i u slucaju poteskoca zatrazite pomo¢
lijeénika. Pare mogu nadraziti diSne putove.
Aku-baterije punite samo u punja¢ima koje
je preporucio proizvodac. Za punjac
prikladan za odredenu vrstu aku-baterije
postoji opasnost od pozara ako se koristi sa
nekom drugom aku-baterijom.

—
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Aku-bateriju koristite samo u kombinaciji s
vasom Bosch kontrolnom kamerom. Samo
tako ce se aku-baterija zastititi od opasnog
preopterecenja.

Koristite samo originalne Bosch aku-
baterije s naponom navedenim na tipskoj
plocici vase kontrolne kamere. Kod uporabe
nekih drugih aku-baterija, npr. imitacija,
doradenih aku-baterija ili proizvoda drugih
proizvodaca, postoji opasnost od ozljeda kao
i materijalnih Steta od eksplodiranih aku-
baterija.

Nakon automatskog isklju¢ivanja kontrolne
kamere ne pritiscite vise prekidac za
ukljuéivanje/iskljuéivanje. Aku-baterija se
moze oStetiti.

Svjetlosne zrake ne usmjeravajte na ljude ili
Zivotinje i ne gledajte u svjetlosne zrake,
niti sa vece udaljenosti.

Prije primjene kontrolne kamere
kontrolirajte radno podrucje. Niti jedan dio
kontrolne kamere ne smije doéi u doticaj s
elektriénim vodovima, pomi¢nim dijelovima
ili kemikalijama. Prekinite strujni krug
elektri¢nih vodova poloZenih u radnom
podruéju. Ovim mjerama izbjeéi ¢e se
opasnost od eksplozije, strujnog udara i
materijalnih Steta.

Nosite odgovarajucu osobnu zastitnu
opremu, kao sto su zastitne naocale,
zastitne rukavice ili zastitne maske, ako se
u radnom podrucéju nalaze supstance
opasne za zdravlje. Kanalizacijski kanali ili
slicna podrucja mogu sadrzavati ¢vrste,
tekuce ili plinovite supstance, koje su
otrovne, infektivne, nagrizajuce ili na drugi
nacin Stetne za zdravlje.

Posebno pazite na cisto¢u ako radite u
podruéjima s kemikalijama koje ugrozavaju
zdravlje. Tijekom rada ne jedite.
Izbjegavajte kontakt s kemikalijama i operite
nakon rada ruke i ostale dijelove tijela koji bi
mogli doc¢i u kontakt sa zagrijanim luzinama
od sapuna. Time ¢e se umanjiti opasnost od
ugrozavanja zdravlja.

Kada radite s kontrolnom kamerom ne
stojte u vodi. Kod rada u vodi postoji
opasnost od strujnog udara.
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Magnet

Magnet 15 ne stavljajte blizu
sréanih stimulatora. U tom
slu¢aju magnet ¢e proizvesti
magnetsko polje koje moze
nepovratno ugroziti funkciju
sré¢anih stimulatora.

» Magnet 15 drzite dalje od magneti¢nih
nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Zbog djelovanja magneta moze dodi
do nepopravljivih gubitaka podataka.

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite stranicu sa slikama kontrolne
kamere i drzite je otvorenu tijekom citanja ovih
uputa za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Digitalna kontrolna kamera prikladna je za
kontrolu tesko dostupnih ili mra¢nih podrucja.
Ona je nakon montaze isporu¢enog pomocénog
sredstva na glavi kamere prikladna i za
pomicanje i uklanjanje manjih i laksih predmeta
(npr. manjih vijaka).

Digitalna kontrolna kamera ne smije se koristiti
za medicinske svrhe. Ona isto tako nije
predvidena za otklanjanje zaéepljenja cijevi ili za
uvlacenje kablova.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeracija prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz kontrolne kamere na stranici sa
slikama.

[y

Ruéni uredaj

Tipka za pojacanje osvjetljenja ,,+*
Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
Tipka za smanjenje osvjetljenja ,,=*
Displej

Kabel kamere

Glava kamere

Leéa kamere

Svjetiljka u glavi kamere
Aku-baterija*

O 00 NG WN

=
o

11 Tipka za deblokadu aku-baterije
12 Produzni kabel kamere*

13 Cahura na priklju¢ku kamere
14 Priklju¢ak kamere

15 Magnet

16 Kuka

17 Zrcalo

18 Uti¢nica video izlaza

19 Video kabel

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor moZete naéi u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

GOS 10,8 V-LI

Digitalna kontrolna

kamera Professional
Katalo$ki br. 3601 B41 000
Nazivni napon V= 10,8
Radna temperatura °C -20...+65
Temperatura

uskladistenja (rucni

uredaj bez aku-baterije) °C -30...+80
Relativna vlaznost zraka % 5-951)
Najmanji radijus

savijanja kabela kamere mm 120
Promjer glave kamere mm 17/9,5
Dubinska osStrina lece

kamere mm 38~
Dijagonala zaslona mm 68,6
Rezolucija zaslona 320 x 240
Format video izlaza NTSC
Trajanje rada cca h 15
Tezina odgovara EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,68
Dimenzije (duzina x

Sirina x visina) mm 166 x 66 x 45

1) bez rosenja

Molimo pridrzavajte se kataloSkog broja na tipskoj
plocici vase kontrolne kamere. Trgovacke oznake
pojedinih kontrolnih kamera mogu varirati.
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Montaza

» Aku-bateriju izvadite iz kontrolne kamere
prije svih radova na kontrolnoj kameri (npr.
montaza, odrZavanje, itd.), kao i kod njenog
transporta i spremanja.

Punjenje aku-baterije
» Koristite samo punja¢e navedene na
stranici sa slikama. Samo ovi punjaci
prilagodeni su Li-ionskim aku-baterijama koje
se koriste u vasoj kontrolnoj kameri.
Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomic-
no napunjena. Kako bi se zajamcio puni uc¢inak
aku-baterije, prije prve uporabe aku-baterije,
napunite je do kraja u punjacu.
Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenut-
ku puniti, bez skra¢enja njenog vijeka trajanja.
Prekid u procesu punjenja nece ostetiti aku-
bateriju.

Aku-baterija je opremljena s NTC kontrolom
temperature koja dopusta punjenje samo u
podrucju temperatura izmedu 0 °C i 45 °C. Na
taj ¢e se nacin postici dugi vijek trajanja aku-
baterije.

Pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-baterije

U stanju uklju¢ene kontrolne kamere, na
displeju 5 ¢e se pojaviti pokazivanje stanja
napunjenosti aku-baterije:

Pokazivaé Kapacitet
D >1/2

@ <1/2

H Rezerva

Vadenje aku-baterije

Za vadenje aku-baterije 10 pritisnite tipke za
deblokiranje 11 i izvadite iz kontrolne kamere
aku-bateriju prema natrag. Kod toga ne
koristite silu.

—
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Instaliranje kabela kamere
(vidjeti sliku A)

Za rad kontrolne kamere, kabel kamere 6 se
mora instalirati na ru¢ni uredaj 1.

Kabel kamere 6 nataknite na priklju¢ak kamere
14 tako da zatik kabela kamere, kao Sto je
prikazano na slici zahvati i u izrez na prikljucku
kamere. Navucite ¢ahuru 13 na priklju¢ak
kamere, preko kabela kamere i ru¢no ¢vrsto
navrnite u smjeru kazaljke na satu.

Za skidanje kabela kamere 6 odvijte ¢ahuru 13 u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu i skinite
kabel kamere.

Montaza produzetka kabela kamere
(pribor)

Za instaliranje produznog kabela kamere 12
morate skinuti postojeci kabel kamere 6.
Nakon toga produzni kabel 12 kao $to je opisano
u odjeljku ,Instaliranje kabela kamere* instali-
rajte na priklju¢ak kamere 14 i ¢vrsto stegnite.
Prema potrebi na isti nacin mozete instalirati i
ostale produzetke. Pocevsi od cca. 10 m ukupne
duzine (ukljucujuci kabel kamere) pogorsat ce
se kvaliteta slike.

Navrnite kabel kamere 6 na zadnji produzni

kabel 12, kao $to je opisano u odjeljku

»Instaliranje kabela kamere“.

» Provjerite dali su kabel kamere i produzetak
¢vrsto spojeni. Samo u sluc¢aju ¢vrstog spoja,
kabel kamere i produzetak su vodonepropus-
ni. Propusni spojevi povecavaju opasnost od
strujnog udara ili oste¢enja kontrolne kamere.

Montaza zrcala, magneta i kuke
(vidjeti sliku B)

Zrcalo 17, magnet 15 i kuka 16 na glavu kamere
7 mogu se montirati kao pomocno sredstvo.
Navucite jedno od tri pomoéna sredstva, kao $to
je prikazano na slici, do grani¢nika na izrez na
glavi kamere 7.

Napomena: Magnet 15 i kuka 16 prikladni su
samo za pomicanje i uklanjanje labavih, malih i
laksih predmeta. U slu¢aju prejakog potezanja,
kontrolna kamera i pomoéno sredstvo bi se
mogli ostetiti.
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Priklju¢ak vanjske reprodukcije slike
(vidjeti sliku C)

Signal slike kontrolne kamere mozete prenijeti
na vanjski monitor koji moze prikazati
standardni NTSC video signal.

Utaknite crni utika¢ isporu¢enog video kabela
19 u video izlaznu uti¢nicu 18 na kontrolnoj
kameri. Prikljucite video kabel na odgovarajuci
monitor.

Procitajte i pridrzavajte se uputa za uporabu
vanjskog monitora.

Rad

» Zastitite rucni uredaj 1 i aku-bateriju 10 od
vlage i izravnog zracenja Suncevih zraka.
Kabel kamere, glava kamere i produzni kabel,
uz ispravno instaliranje su vodonepropusno
do dubine od 10 m. Ru¢ni uredaj i aku-
baterija nisu zasticeni od vode. U slucaju
dodira s vodom postoji opasnost od strujnog
udara ili ostecéenja.

» Kontrolnu kameru ne izlazite ekstremnim
temperaturama ili oscilacijama
temperature. Ne ostavljajte je npr. dulje
vrijeme u automobilu. Kod vecih oscilacija
temperature, prije uporabe ostavite kontrolu
kameru da se prethodno temperira.

» Kontrolnu kameru ne koristite ako je le¢a na
glavi kamere 7 oroSena. Kontrolnu kameru
ukljucite tek kada se vlaga ispari. Kontrolna
kamera bi se ina¢e mogla ostetiti.

Pustanje u rad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske
aku-baterije s naponom navedenim na
tipskoj plocici kontrolne kamere. Uporaba
nekih drugih aku-baterija moze rezultirati
ozljedama i opasno$cu od pozara.

Napomena: Uporaba aku-baterija koje nisu

prikladne za vasu kontrolnu kameru moze

rezultirati pogresnim funkcijama ili ostecenjem

kontrolne kamere.

Stavite napunjenu aku-bateriju 10 u drsku, sve

dok osjetno ne preskoci i dok ne nalegne do

kraja na rucku.

—

Ukljuéivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje kontrolne kamere pritisnite
tipku za ukljucivanje-iskljucivanje 3. Na zaslonu
5 pokazat ¢e se slika koju je snimila glava
kamere 7.

Za iskljucivanje kontrolne kamere pritisnite
tipku za ukljucivanje-iskljucivanje 3.

Ako se cca. 20 min. ne bi pritisnula niti jedna
tipka na kontrolnoj kameri, ona ¢e se automatski
iskljuciti u svrhu ocuvanje aku-baterije.

Reguliranje svjetiljke na glavi kamere

Da bi se na zaslonu 5 dobila slika kamere,
mozete ukljuciti svjetiljku 9 u glavi kamere i
regulirati svjetlocu.

Za ukljucivanje svjetiljke 9 kamere i za pojacanje

svjetloce, tipku ,,+“ 2 toliko Cesto pritiscite dok

se ne postigne Zeljena svjetloca.

» Ne gledajte izravno u svjetiljku 9 i ne
usmjeravajte svjetiljku na druge osobe.
Svjetlo svjetiljke mozZe vas zaslijepiti.

Za smanjenje svjetloce i za isklju¢ivanje

svjetiljke 9 kamere, tipku ,,—“ 4 pritiscite toliko

Cesto dok se ne postigne zeljena svjetloca,

odnosno dok se svjetiljka iskljuci.

Upute za rad

Provjerite okolinu koju Zelite kontrolirati i
posebno pazite na zapreke ili opasna mjesta.

Kabel kamere 6 savijte tako da se glava kamere
moze dobro uvudi u istrazivanu okolinu.
Oprezno uvucite kabel kamere.

Svjetlocu svjetiljke kamere 9 prilagodite tako da
slika bude dobro prepoznatljiva. U slucaju jako
reflektirajuc¢ih predmeta, npr. sa slabijim
svjetlom mozete postici bolju sliku.

Ako bi se istrazivani predmeti prikazali
nedovoljno odtrim, u tom sluc¢aju smanjite ili
povecajte razmak izmedu glave kamere 7 i
predmeta.

Prema potrebi kabel kamere 6 savijte tako da se
na zaslonu 5 slika kamere pokaze uspravno.
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Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom
Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru tempe-
raturnog podrucja od 0 °C do 50 °C. Npr. aku-
bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

Bitno skrac¢enje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istrosena i da je
treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiSc¢enje
Rucni uredaj 1 ne uranjajte u vodu ili neke druge
tekudine.

Kontrolnu kameru odrzavajte uvijek Cistom.
Nakon $to ste kameru koristili u podrucjima s
kemikalijama $tetnim za zdravlje, posebno
temeljito ocistite kontrolnu kameru i sva
pomocna sredstva.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. U tu
svrhu ne koristite nikakva sredstva za ciscenje i
otapala.

Posebno redovito Cistite le¢u kamere 8 i pazite
da na njoj ne zaostanu niti od krpe za cisc¢enje.

Ako bi kontrolna kamera unatoc¢ brizljivih
postupaka izrade i ispitivanja ipak prestala
raditi, popravak prepustite ovlastenom servisu
za Bosch elektri¢ne alate. Kontrolnu kameru ne
otvarajte sami.

Za slucaj povratnih upita i narucivanja rezervnih
dijelova, molimo neizostavno navedite
10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
kontrolne kamere.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

—
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Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Aku-bateriju Saljite nekim transportnim
sredstvom samo ako je njeno kuciste
neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze
pomicati u ambalazi.

Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih
nacionalnih propisa.

Zbrinjavanje

Kontrolnu kameru, pribor i ambalazu treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Kontrolnu kameru i aku-baterije ne bacajte u
kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema europskim smjernicama
2002/96/EG neuporabivi elektri¢ni
uredaji i prema europskim
smjernicama 2006/66/EG
neispravne ili istrosene aku-
baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa
u poglavlju ,Transport“ na
stranici 147.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Digitaalne kontrollkaamera

Koik ohutusnouded ja juhised
tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Laske kontrollkaamerat parandada iiksnes
vastava ala asjatundjatel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate kontrollkaamera
ohutu t66.

Arge kasutage kontrollkaamerat
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Kontrollkaameras voivad tekkida sademed,
mille toimel vdib tolm voi aur sittida.

Enne mis tahes t66de tegemist
kontrollkaamera kallal (nt kokkupanek,
hooldus vmt), samuti enne kaamera
transporti ja hoiulepanekut votke aku
kaamerast vilja.

Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest,
naeltest, kruvidest ja teistest viikestest
metallesemetest, mis voivad aku kontaktid
omavahel iihendada. Metallesemetega
kokkupuutest pohjustatud Ilhis aku
kontaktide vahel tekitab pélengu ohu.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas
pideva paikesekiirguse eest, samuti
vee, tule ja niiskuse eest. Esineb
plahvatusoht.

Vaidrkasutuse korral voib akuvedelik vilja
voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub
silma, péorduge lisaks arsti poole.
Valjavoolav akuvedelik voib pdhjustada
nahaarritusi voi poletusi.

Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel
voib akust eralduda aure. Ohutage ruumi,
halva enesetunde korral poorduge arsti

poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

—

Laadige akut iiksnes tootja poolt ette
nihtud akulaadimisseadmega. Uhte tiiiipi
akude jaoks sobiv akulaadimisseade voib
teist tllpi akude laadimisel pdhjustada
polengu ohu.

Kasutage akut iiksnes koos Boschi
kontrollkaameraga. Ainult nii on aku ohtliku
liigpinge eest kaitstud.

Kasutage iiksnes Boschi originaalakusid,
mille pinge vastab kontrollkaamera
andmesildil toodud pingele. Muude akude,
nt jareletehtud voi parandatud akude voi
teiste tootjate akude kasutamine pohjustab
plahvatuse, varalise kahju ja vigastuste ohu.

Parast kontrollkaamera automaatset
véljaliilitumist drge vajutage enam liilitile
(sisse/vilja). See voib kahjustada akut.

Arge suunake valguskiirt inimeste ega loo-
made peale ja drge vaadake ise valguskiire
sisse ka mitte suurema vahemaa tagant.

Enne kontrollkaamera kasutamist
kontrollige toopiirkond iile. Mitte iikski
kontrollkaamera osa ei tohi kokku puutuda
elektrijuhtmete, liikuvate detailide ja
keemiliste ainetega. Labi té6piirkonna
kulgevates elektrijuhtmetes katkestage
vooluvarustus. Need meetmed vahendavad
plahvatuse, elektrilddgi ja varalise kahju ohtu.

Kui té6piirkonnas esineb tervistkahjustavaid
aineid, kandke sobivaid
isikukaitsevahendeid, nditeks kaitseprille,
kaitsekindaid ja hingamisteede kaitsemaski.
Kanalisatsioonikanalites jmt kohtades voib
leiduda tahkeid, vedelaid voi gaasilisi aineid,
mis on murgised, nakkusohtlikud, s66vitavad
voi muul viisil tervist kahjustavad.

Tagage puhtus eeskaitt siis, kui té6tate
piirkonnas, kus leidub tervistkahjustavaid
aineid. Arge s66ge tootamise ajal. Viltige
kokkupuudet tervistkahjustavate ainetega ja
parast t66 [6ppu peske kaed ja teised
tervistkahjustavate ainetega kokkupuutunud
kehaosad kuuma seebiveega puhtaks. See
vahendab tervise kahjustamise ohtu.

Kontrollkaamera kasutamise ajal drge
seiske vees. Vees to6tades esineb
elektriloogi oht.
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Magnet
Arge asetage magnetit 15

siidamestimulaatoriteldhedusse.

Magnet tekitab valja, mis voib
stidamestimulaatorite t66d
hairida.

» Hoidke magnetit 15 eemal magnetilistest
andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Magnetvalja toime
voib andmed péérdumatult havitada.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Avage kasutusjuhendi Gimbris kontrollkaamera
joonistega ja jatke see kasutusjuhendi lugemise
ajaks lahti.

Nouetekohane kasutus

Digitaalne kontrollkaamera on ette nahtud
raskesti ligipadsetavate voi hamarate kohtade
kontrollimiseks. Parast komplekti kuuluva
abivahendi paigaldamist kaamera pea kulge
sobib kaamera ka vaikeste ja kergete esemete
(nt vaikeste kruvide) liigutamiseks ja
eemaldamiseks.

Digitaalset kontrollkaamerat ei tohi kasutada
meditsiinilisel otstarbel. Samuti ei sobi see
torude ummistuste kérvaldamiseks ja kaablite
sissetdmbamiseks.

Seadme osad

Jooniste numeratsiooni aluseks on kontroll-
kaamera jooniste lehekiljel toodud numbrid.

1 Kaeshoitav seade

Valgustugevuse suurendamise nupp ,,+“
Laliti (sisse/valja)

Valgustugevuse vahendamise nupp ,=“
Ekraan

Kaamera kaabel

Kaamera pea

Kaamera laats

© 00 NG WN

Kaamera peas olev lamp
Aku*

=
o
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11 Aku vabastusklahv

12 Kaamera pikendusjuhe*
13 Kaamera liitmiku hilss
14 Kaamera liitmik

15 Magnet

16 Konks

17 Peegel

18 Videovaljundi pesa

19 Videokaabel

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud vo6i kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute taieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

—

Digitaalne GOS 10,8 V-LI
kontrollkaamera Professional
Tootenumber 3601 B41 000
Nimipinge V= 10,8
Té6temperatuur °C -20...+65
Sailitustemperatuur

(kdeshoitav seade ilma

akuta) °C -30...+80
Suhteline dhuniiskus % 5-95%
Kaamera juhtme mini-

maalne painderaadius mm 120
Kaamera pea 1abimoot mm 17/9,5
Kaamera laatse

teravustamise vahemik ~ mm 38—
Ekraani diagonaal mm 68,6
Ekraani resolutsioon 320 x 240
Videovaljundi formaat NTSC
Tobaeg ca h 15
Kaal EPTA-Procedure

01/2003 jargi kg 0,68
Mo6tmed (pikkus x

laius x korgus) mm 166 x 66 x 45

1) kondensaadivaba

P6orake palun tahelepanu kontrollkaamera andmesildil
toodud tootenumbrile. Kontrollkaamerate
kaubanduslik tahistus voib olla erinev.
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Montaaz

» Enne mis tahes to6de tegemist
kontrollkaamera kallal (nt kokkupanek,
hooldus vmt), samuti enne kaamera
transporti ja hoiulepanekut votke aku
kaamerast vilja.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes jooniste lehekiiljel toodud
akulaadimisseadmeid. Uksnes need
laadimisseadmed on kohandatud Teie
kontrollkaameras kasutatava liitium-ioon-aku
laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et
tagada aku tait mahtuvust, laadige aku enne
esmakordset kasutamist akulaadimisseadmes
taiesti tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see
lihendaks aku kasutusiga. Laadimise katkesta-
mine ei kahjusta akut.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga,
mis lubab akut laadida tksnes temperatuuril
0 °C kuni 45 °C. See tagab aku pika kasutusea.

Aku tadituvusastme indikaator

Kui kontrollkaamera on sisse lilitatud, ilmub
ekraanile 5 aku laetuse aste nait:

et Mahtovus |
D >1/2

@ <1/2
D Reserv

Aku eemaldamine

Aku 10 eemaldamiseks vajutage
vabastusklahvidele 11 ja tommake aku suunaga
taha kontrollkaamerast vilja. Arge rakendage
seejuures joudu.

—

Kaamera kaabli paigaldamine
(vt joonist A)

Kontrollkaamera kasutamiseks tuleb kaamera
kaabel 6 iihendada kaeshoitava seadmega 1.

Uhendage kaamera kaabel 6 kaamera liitmikuga
14 nii, et kaamera kaabli otsak fikseerub joonisel
naidatud viisil kaamera liitmiku vastavasse
avasse. Likake kaamera liitmiku hilss 13 lle
kaamera juhtme ja keerake see paripdeva kinni.

Kaamera kaabli 6 eemaldamiseks keerake hiilss
13 vastupdeva lahti ja tommake kaamera kaabel
valja.

Kaamera pikendusjuhtme paigaldamine
(lisatarvik)

Kaamera pikendusjuhtme 12 paigaldamiseks
tuleb olemasolev kaamera kaabel 6 maha votta.

Seejarel Uhendage pikendusjuhe 12 vastavalt
punktile ,Kaamera kaabli paigaldamine“
kaamera liitmikuga 14 ja kruvige kinni.

Vajaduse korral voite samal viisil paigaldada ka
teisi pikendusjuhtmeid. Ent kui kogupikkus
Uletab 10 m (koos kaamera kaabliga), halveneb
pildi kvaliteet.

Uhendage kaamera kaabel 6 viimase
pikendusjuhtmega 12, nagu kirjeldatud punktis
,Kaamera kaabli paigaldamine®.

» Kontrollige, kas kaamera kaabel ja pikendus-
juhtmed on omavahel tugevasti ithendatud.
Kaamera kaabel ja pikendusjuhe on veekindlad
vaid siis, kui need on omavahel tugevasti hen-
datud. Lodvad Ghendused suurendavad elek-
triloogi ja kontrollkaamera kahjustamise ohtu.

Peegli, magneti voi konksu
paigaldamine (vt joonist B)

Peeglit 17, magnetit 15 ja konksu 16 saab
kaamera pea kiilge paigaldada abivahenditena 7.

Likake Uks kolmest abivahendist joonisel
toodud viisil kaamera peas 7 olevasse avasse
16puni sisse.

Markus: Magnet 15 ja konks 16 sobivad vaid
I6dvalt kinnitatud, vaikeste ja kergete esemete
liigutamiseks. Liiga tugeva tdmbe puhul voib
kontrollkaamera v6i abivahend viga saada.
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Uhendamine monitoriga (vt joonist C)

Kontrollkaamera pildisignaali voite lle kanda
eraldi monitorile, mis suudab edastada NTSC-
videosignaali.

Uhendage komplekti kuuluva videokaabli 19
must pistik kontrollkaamera videovaljundi pessa
18. Uhendage videokaabel sobiva monitoriga.
Lugege labi monitori kasutusjuhend ning jargige
seda.

Kasutamine

» Kaitske kdeshoitavat seadet 1 ja akut 10
niiskuse ja otsese piikesekiirguse eest.
Kaamera kaabel, kaamera pea ja
pikendusjuhe on dige paigalduse korral kuni
10 m sligavuseni veekindlad. Kaeshoitav
seade ja aku ei ole aga veekindlad, veega
kokkupuutumise korral esineb elektril6ogi ja
viga saamise oht.

» Arge hoidke kontrollkaamerat viga
korgetel ja viga madalatel temperatuuridel,
samuti viltige temperatuurikdikumisi. Arge
jatke seda naiteks pikemaks ajaks autosse.
Suuremate temperatuurikdikumiste korral
laske kontrollkaameral enne kasutuselevottu
keskkonna temperatuuriga kohaneda.

» Arge kasutage kontrollkaamerat, kui
kaamera pea 7 lddts on udune. Liilitage
kontrollkaamera sisse alles siis, kui niiskus
on aurustunud. Vastasel korral voib
kontrollkaamera kahjustuda.

Kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage iiksnes Boschi liitium-ioon-
originaalakusid, mille pinge vastab
kontrollkaamera andmesildil toodud
pingele. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastuste ja tulekahju ohu.

Markus: Kontrollkaamera jaoks sobimatute aku-
de kasutamine voib pdhjustada héireid kontroll-
kaamera t60s voi kontrollkaamerat kahjustada.

Asetage laetud aku 10 pidemesse, kuni see tunta-
valt kohale fikseerub ja pidemega lihetasa asub.

—
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Sisse-/viljaliilitus
Kontrollkaamera sisseliilitamiseks vajutage

lulitile (sisse/vélja) 3. Ekraanile 5 ilmub kaamera
pea poolt salvestatud pilt.

Kontrollkaamera viljaliilitamiseks vajutage
lulitile (sisse/vélja) 3 uuesti.

Kui umbes 20 minuti valtel ei ole vajutatud
kontrollkaamera tihelegi nupule, lilitub seade
patareide sadastmiseks automaatselt valja.

Kaamera peas oleva lambi reguleerimine

Selleks et kaamera pilti ekraanil 5 heledamaks
muuta, saate sisse lllitada kaamera peas oleva
lambi 9 ja valgusastet reguleerida.

Lambi 9 sissellllitamiseks ja valgustugevuse
suurendamiseks vajutage nupule ,+“ 2 seni, kuni
soovitud valgusaste on saavutatud.

» Arge suunake pilku otse lambi 9 poole ja
arge rihtige lampi teiste inimeste poole.
Lambi valgus voib silmi pimestada.

Valgustugevuse vahendamiseks ja lambi 9
valjalilitamiseks vajutage nupule ,,=“ 4 seni,
kuni soovitud valgusaste on saavutatud véi kuni
lamp on vélja lllitatud.

Toojuhised
Vaadake piirkond, mida soovite kontrollida, tle

ja tehke kindlaks eeskatt takistused ja ohtlikud
kohad.

Painutage kaamera kaablit 6 nii, et kaamera
pead saaks uuritavasse piirkonda kergesti sisse
viia. Sisestage ettevaatlikult kaamera kaabel.

Kohandage kaamera lambi 9 valgustugevust nii,
et pilt oleks hasti nahtav. Tugevasti
peegelduvate pindade puhul saab parema pildi
vaiksema valgustugevuse juures.

Kui uuritavate esemete pilt ei ole terav,
vahendage voi suurendage vahemaad kaamera
pea 7 ja eseme vahel.

Vajaduse korral painutage kaamera kaablit 6 nii,
et kaamera pilti kuvatakse ekraanil 5
vertikaalselt.
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Juhised aku kdsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 50 °C.
Arge jatke akut suvel autosse.

Oluliselt [ihenenud kasutusaeg parast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskolbmatuks
ja tuleb vélja vahetada.

Jargige kasutusressursiammendanud seadmete
kaitlemise juhiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Arge kastke kdeshoitavat seadet 1 vette ega
teistesse vedelikesse.

Hoidke kontrollkaamera alati puhas. Parat
tootamist piirkondades, kus leidub tervist-
kahjustavaid aineid, puhastage kontroll-
kaamerat ja koiki abivahendeid eriti hoolikalt.

Pihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga.
Arge kasutage puhastusvahendeid ega
lahusteid.

Puhastage regulaarselt eeskatt kaamera laatse 8
ja veenduge, et sellel ei ole ebemeid.

Kontrollkaamera on hoolikalt valmistatud ja
testitud. Kui kontrollkaamera peaks sellest
hoolimata rikki minema, tuleb see lasta
parandada Boschi elektriliste tooriistade
volitatud parandustddkojas. Arge avage
kontrollkaamerat ise.

Jareleparimiste esitamisel ja varuosade
tellimisel naidake kindlasti ara kontrollkaamera
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja noustamine
Milgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kiisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiligiesindajad ndustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

—

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Transport

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks.
Jargige ka voimalikke taiendavaid siseriiklikke
néudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Kontrollkaamera, lisatarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kontrollkaamerat ja akusid/
patareisid olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi
kasutusressursi ammendanud akud/patareid
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-lon E

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis
,Transport®, Ik 152.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Digitala parlikkamera
Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto droéibas
noteikumu un noradijumu neievéero-
$ana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

» Nodrosiniet, lai parlikkameras remontu
veiktu kvalificéts personals, nomainai
lietojot vienigi originalas rezerves dalas.
Tikai ta parlikkamerai iespéjams saglabat
nepiecieSsamo darba drosibas limeni.

» Nestradajiet ar parlikkameru
spradzienbistamas vietas, kur atrodas viegli
degosi Skidrumi, gazes vai putekli.
Parlikkamera var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.

» Pirms jebkuras darbibas ar parlikkameru
(pirms tas montazas, apkalposanas u.t.t.),
ka ari kameras transportésanas un
uzglabasanas laika iznemiet no tas
akumulatoru.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var bt par
céloni isslégumam.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas
saules staros vai uguns tuvuma, ka ari
no udens un mitruma. Tas var izraisit
spradzienu.

» Ja akumulators netiek lietots, nepielaujiet
ta kontaktu saskarsanos ar papira
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém vai citiem nelieliem metala
priekS§metiem, kas varétu radit isslegumu
starp akumulatora kontaktiem. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var bat par
céloni apdegumiem vai izraisit aizdegSanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var
izplast Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskaré ar adu. Ja tas
tomeér ir nejausi noticis, noskalojiet elektro-
litu ar adeni. Ja elektrolits nonak acis,
nekavéjoties griezieties pie arsta. No aku-
mulatora izplGdusSais elektrolits var izsaukt
adas iekaisumu vai pat apdegumu.
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Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezul-
tata akumulators var izdalit kaitigus izgaro-
jumus. $ada gadijuma izvédiniet telpu un, ja
jutaties slikti, griezieties pie arsta. |zgaroju-
mi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

Uzladéjiet akumulatorus vienigi uzlades
iericé, ko Sim noliikam ir ieteikusi
razotajfirma. Uzlades ierice ir paredzeét tikai
noteikta tipa akumulatoru uzladei, un
meéginajums to lietot cita tipa akumulatoru
uzladei var izraisit aizdegS$anos.

Lietojiet akumulatoru vienigi kopa ar Bosch
parluikkameru. Tikai ta akumulatoru
iespéjams pasargat no kaitigas parslodzes.

Lietojiet tikai originalos Bosch
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz
parlikkameras markéjuma plaksnites
noraditajai vértibai. Lietojot citus
akumulatorus, pieméram, pakaldarinajumus
un atjaunotus vai citas firmas razotus
akumulatorus, tie var eksplodét, izraisot
savainojumus un radot materialo vértibu
bojajumus.

Péc parlikkameras automatiskas
izslégsanas neméginiet to no jauna ieslégt,
nospiezot ieslégsanas/izslégSanas taustinu.
Sada riciba var sabojat akumulatoru.

Nevérsiet gaismas staru uz cilvékiem vai
dzivniekiem un neskatieties gaismas stara
pat no liela attaluma.

Pirms parlikkameras lietoSanas parbaudiet
apstak|us kados ta tiks lietota. Neviena no
parlikkameras dalam nedrikst nonakt
saskaré ar elektriskajiem vadiem, kustigam
masinu dalam un kimiskam vielam.
Partrauciet stravas kédi, ko veido
elektriskie vadi, kas atrodas darba vietas
tuvuma. Sadi droéibas pasakumi lauj
samazinat spradziena, elektriska trieciena un
materialo vértibu sabojasanas risku.

Ja darba vietas tuvuma atrodas veselibai
kaitigas vielas, nésajiet piemérotu
personigo aizsargaprikojumu, pieméram,
aizasrgbrilles, aizsargcimdus vai elposanas
celu aizsargmasku. Udens noteces kanali un
citas lidzigas vietas var saturét cietas, skidras
vai gazveidavielas, kas ir indigas, infekciozas,
kodigas vai citada veida kaitigas veselibai.

Bosch Power Tools
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» ipasi sekojiet tiribai, stradajot veselibai
kaitigu vielu tuvuma. Darba laika neédiet.
Izvairieties no kontakta ar veseligai kaitigam
vielam un péc darba mazgajiet ar karstu
ziepju Skidumu rokas un citas kermena dalas,
kas varétu but saskarusas ar §im vielam. Tas
laus izvairities no kaitéjuma veselibai.

» Lietojot parlilkkameru, nestaviet adeni.
Darba laika atrodoties Gdent, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

Magnéts
Netuviniet magnétu 15 sirds
stimulatoriem. Magnéts veido
magnétisko lauku, kas var

ietekmét sirds stimulatoru
darbibu.

» Netuviniet magnétu 15 magnétiskajiem
datu neséjiem un iericém, kuru darbibu
ietekmé magnétiskais lauks. Magnéta
iedarbiba var izraisit neatgriezeniskus
informacijas zudumus.

Izstradajuma un ta darbibas
apraksts

Ladzam atvert atlokamo lappusi ar
parlikkameras attélu un turét to atvéertu laika,
kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Digitala parlikkamera ir paredzéta grti pieejamu
vai tumsu vietu parlikosanai un kontrolei. Bez
tam parlikkamera ir piemérota mazu, vieglu
priekSmetu (pieméram, mazu skravisu)
parvieto$anai un iznems3anai, izmantojot kopa ar
to piegadatas un uz kameras galvas
nostiprinamas paligierices.

Digitalo parlikkameru nedrikst lietot
mediciniskiem izmekléjumiem un manipulacijam.
Ta nav paredzéta ari caurulu nosprostojumu
likvidesanai un kabelu ievilk3anai.

—

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst
numuriem parlikkameras attéla, kas sniegts
grafiskaja lappusé.

1 Monitora bloks
Taustin$ apgaismojuma pastiprinasanai ,,+“
leslégsanas/izslég$anas tausting
Taustin$ apgaismojuma vajinasanai ,,—“
Ekrans
Kameras kabelis
Kameras galva

Kameras objektivs

O 00 NG WN

Kameras galvas apgaismosanas ierice

=
o

Akumulators*

[=Y
[

Fikséjosais taustin$ akumulatora iznem3anai

-
N

Kameras kabela pagarinatajs*

13 Kameras savienotaja aptvere

14 Savienotajs kameras pievienosanai
15 Magnéts

16 Akis

17 Spogulis

18 Videosignala izejas ligzda

19 Videosignala kabelis

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta. Pilns parskats par
izstradajuma piederumiem ir sniegts miisu piederumu
kataloga.
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Tehniskie parametri

GOS 10,8 V-LI
Professional

Digitala parlikkamera

Monday, February 28, 2011 9:32 AM

Izstradajuma numurs 3601 B41 000
Nominalais spriegums V= 10,8
Darba temperatira °C -20...+65
Uzglabasanas tempera-

tdra (monitora blokam

bez akumulatora) °C -30...+80
Relativais gaisa

mitrums % 5-951
Kameras kabela maza-

kais liekuma radiuss mm 120
Kameras galvas

diametrs mm 17/9,5
Kameras objektiva

asuma dziluma

diapazons mm 38-x
Ekrana izmérs pa

diagonali mm 68,6
Ekrana iz8kirtspéja 320 x 240
Izejas videosignala

formats NTSC
Darbibas laiks, apt. st. 15
Svars atbilstosi EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,68
Izméri (garums x

platums x augstums) mm 166 x 66 x 45

1) bez mitruma kondensacijas

Ladzam vadities péc izstradajuma numura, kas
atrodams uz parlikkameras markéjuma plaksnites.
Atseviskam parlikkameram tirdzniecibas apziméjums
var mainities.
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Montaza

» Pirms jebkuras darbibas ar parlikkameru
(pirms tas montazas, apkalposanas u.t.t.),
ka ari kameras transportésanas un uzglaba-
Sanas laika izpemiet no tas akumulatoru.

Akumulatora uzlades ierice
> Lietojiet vienigi grafiskaja lappusé
paraditas uzlades ierices. Tikai $is uzlades
ierices ir piemérotas jusu parlikkamera
izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei.
Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji
uzladéta stavokli. Lai izstradajums spétu darbo-
ties ar pilnu jaudu, pirms pirmas lietosanas
pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to
uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura
laika, nebaidoties samazinat ta kalposanas laiku.
Akumulatoram nekaité arT partraukums uzlades
procesa.

Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas tem-
peratdras kontroles ierici, kas pielauj uzladi tikai
temperatlras diapazona no 0 °C lidz 45 °C.
$adi tiek nodroginats liels akumulatora
kalposanas laiks.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Péc parlikkameras ieslégSanas uz ekrana 5
paradas akumulatora uzlades pakapes
indikators.

Akumulatora uzlades
pakape

D >1/2

Indikators

—

@ <1/2

D Rezerve

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru 10, nospiediet
fikséjoSo taustinu 11 un izvelciet akumulatoru
no parlikkameras virziena uz aizmuguri.
Nelietojiet Sim nolikam parak lielu spéku.

Bosch Power Tools
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Kameras kabela pievienosana (attéls A)

Lai parlukkamera darbotos, kameras kabelis 6
japievieno monitora blokam 1.

Pievienojiet kameras kabeli 6 kameras savieno-
tajam 14 uz monitora bloka ta, lai kameras
kabela savienotaja vadstienis ievietotos
kameras savienotaja gropé, ka paradits attéla.
Uzbidiet kameras savienotaja aptveri 13 uz
kameras kabela savienotaja un ar roku stingri
pieskravéjiet, griezot pulkstena raditaju
kustibas virziena.

Lai atvienotu kameras kabeli 6, noskravéjiet
kameras savienotaja aptveri 13, griezot pretéji
pulkstena raditaju kustibas virzienam, un tad
izvelciet kameras kabela savienotaju.

Kameras kabela pagarinataja
pievienosana (papildpiederums)

Lai pievienotu kameras kabela pagarinataju 12,
vispirms janonem esoS$ais kameras kabelis 6.

Tad pievienojiet kameras kabela pagarinataju 12
pie kameras savienotaja 14 un stingri
pieskravéjiet, ka aprakstits sadala ,Kameras
kabela pievieno$ana“.

Vajadzibas gadijuma $ada veida var vienu aiz
otra pievienot vairakus pagarinatajkabelus. Ja
kabelu kopéjais garums parsniedz aptuveni
10 m (ieskaitot kameras kabeli), pasliktinas
attéla kvalitate.

Pieskravéjiet kameras kabeli 6 pie pédéja
kameras kabela pagarinataja 12, ka aprakstits
sadala ,Kameras kabela pievieno$ana“.

» Parbaudiet, vai kameras kabelis ir ciesi
savienots ar kabela pagarinatajiem.
Kameras kabela savienojums ar kabela
pagarinatajiem ir tdensdross vienigi tad, ja
tas ir cieSi saskruvéts. Ja kabela savienojumi
nav hermeétiski, pieaug elektriska trieciena
sanems$anas vai parlikkameras sabojasanas
risks.

Spogula, magnéta vai aka
nostiprinasana (attels B)

Spogulis 17, magnéts 15 un akis 16 ir
paligierices, kas nostiprinamas uz kameras
galvas 7.

—

Uzbidiet vienu no trim paligiericém uz kameras
galvas 7 ta, lai tas aptvere ievietotos kameras
galvas padzilinajuma, ka paradits attela.

Piezime. Magnéts 15 un akis 16 ir paredzéti tikai
nenostiprinatu, mazu un vieglu priekSmetu
parvieto8anai un iznemsanai. Stipri velkot,
parlikkamerai vai paligiericei var tikt nodariti
bojajumi.

Aréja monitora pievienosana (attéls C)

Parlikkameras veidoto videosignalu var pievadit
aréjam monitoram, kas spéj atveidot standarta
NTSC videoattélu.

Pievienojiet kopa ar izstradajumu piegadata
videosignala kabela 19 melno savienotaju
parlikkameras videosignala izejas ligzdai 18.
Pievienojiet videosignala kabela otru
savienotaju piemérotam monitoram.

Izlasiet aréja monitora lietoSanas pamacibu un
ieverojiet taja sniegtos noradijumus.

Lietosana

» Sargajiet monitora bloku 1 un akumulatoru
10 no mitruma un saules staru tiesas
iedarbibas. Pie pareizas montazas kameras
kabelis, kameras galva un kameras kabela
pagarinataji saglaba Gdens necaurlaidibu lidz
10 m dzilumam. Tacu monitora bloks un
akumulators nav adensdrosi, un, tiem
saskaroties ar deni, rodas elektriska
trieciena sanems$anas vai parlukkameras
sabojasanas risks.

» Nepaklaujiet parlikkameru |oti augstas vai
loti zemas temperatiiras iedarbibai un
straujam temperatiras izmainam.
Pieméram, neatstajiet izstradajumu uz ilgaku
laiku automasina. Péc straujam temperatiras
izmainam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas
temperatlras starpiba, un tikai péc tam
uzsaciet parlikkameras lietosanu.

> Nelietojiet parlilkkameru, ja tas kameras
galvas 7 objektivs ir aizsvidis. leslédziet
parlikkameru tikai péc tam, kad mitrums ir
iztvaikojis. Pretéja gadijuma parlikkamera
var sabojaties.
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Uzsakot lietosanu

Akumulatora ievietosana

> Lietojiet tikai originalos Bosch
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz
parlukkameras markéjuma plaksnites
noraditajai vértibai. Citu akumulatoru
lietosana var bt par céloni savainojumiem
vai izraisit aizdeg$anos.

Piezime. Nepiemérotu akumulatoru lietosana
var bt par céloni parlukkameras nepareizai
funkcionésanai vai izraisit tas sabojasanos.

levietojiet uzladétu akumulatoru 10 rokturi, lidz
tas fikséjas ar skaidri sadzirdamu klik$ki un cieSi
piegu] rokturim.

leslég$ana un izslégSana

Lai ieslégtu parlikkameru, nospiediet tas
ieslégSanas/izslégsanas taustinu 3. Uz ekrana 5
tiek paradits no kameras galvas 7 sanemtais
attéls.

Laiizslégtu parlikkameru, vélreiz nospiediet tas
ieslégSanas/izslégsanas taustinu 3.

Jaaptuveni 20 minates netiek nospiests neviens
no parlukkameras taustiniem, tad ta automatiski
izslédzas, $adi taupot baterijas.

Kameras galvas apgaismojuma regulésana

Lai kameras veidoto attélu ekrana 5 padaritu
spilgtaku, var ieslégt kameras galvas
apgaismosanas ierici 9 un noregulét tas
spilgtumu.

Lai ieslégtu kameras galvas apgaismo$anas
ierici 9 un pastiprinatu tas radito apgaismojumu,
atkartoti nospiediet taustinu ,,+“ 2, lidz tiek
sasniegts vélamais apgaismojuma limenis.

> TiesSi neskatieties apgaismosanas ierices 9
veidotaja gaismas stara un nevérsiet to uz
citam personam. Gaismas stars var
apzilbinat acis.

Lai vajinatu kameras galvas apgaismosanas

ierices 9 radito apgaismojumu un to izslégtu,

atkartoti nospiediet taustinu ,,—“ 4, tiek
sashiegts vélamais apgaismojuma limenis vai
apgaismosanas ierice tiek izslégta.
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Noradijumi darbam

Parbaudiet vietu, kura velaties veikt
parlikosanu, ipasu uzmanibu pievérsot
traucéjosajiem priekSmetiem un vietam ar
paaugstinatu bistamibu.

Salieciet kameras kabeli 6 ta, lai kameras galvu
varétu erti ievirzit parlikojamaja vieta. Uzmanigi
ievirziet kameras kabeli.

lereguléjiet tadu kameras galvas apgaismosanas
ierices 9 radita apgaismojuma limeni, lai attéls
uz ekrana butu labi iz8kirams. Pieméram,
aplikojot stipri atstarojosus priekSmetus,
labaku attéla kvalitati var ieglt pie vajakas
gaismas.

Ja aplikojamie priek§meti uz ekrana tiek attéloti
neasi, samaziniet vai palieliniet attalumu starp
kameras galvu 7 un aplikojamo priekSmetu.

Vajadzibas gadijuma salieciet kameras kabeli 6
ta, lai kameras veidotais attéls tiktu paradits uz
ekrana 5 pareiza rakursa.

Pareiza apiesanas ar akumulatoru
Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras
no 0 °C lidz 50 °C. Vasara neatstajiet akumula-
toru vietas ar paaugstinatu temperatiru, piemé-
ram, automasinas salona.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas

laiks starp akumulatora uzladém, tas rada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecieSsams
nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivosanos no
nolietotajiem izstradajumiem.

Bosch Power Tools
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Neiegremdéjiet monitora bloku 1 Gdeni vai citos
Skidrumos.

Uzturiet parlikkameru tiru. Ipasi rapigi notiriet
parlikkameru un visas tas paligierices péc tam,
kad ta ir tikusi lietota veselibai kaitigu vielu
tuvuma.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu
lupatinu. Nelietojiet apkopei kimiski aktivus
Regulari un Tpasi rapigi tiriet kameras objektivu
8 un sekojiet, lai tam nepieliptu pikas.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati
un rpigo pécrazos$anas parbaudi, parlikkamera
tomér sabojajas, nepiecieSamais remonts javeic
firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu re-
monta darbnica. Neatveriet parlikkameru
saviem spékiem.

Pieprasot konsultacijas un pasdtot rezerves
dalas, lidzam noteikti pazinot desmitzimju
pasdtijuma numuru, kas noradits uz
parlikkameras markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dajam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un reguléSanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

—

Transportésana

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss
nav bojats. Aizliméjiet valéjos akumulatora
kontaktus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas
iesainojuma neparvietotos.

Ladzam ievéerot ari ar akumulatoru parsatisanu
saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietota parlikkamera, tas piederumi un
iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotas parlikkameras un

akumulatorus vai baterijas sadzives atkritumu
tvertne!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas
direktivai 2002/96/EK par
nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém, lietosanai
nederigas elektroiekartas, ka ari,
atbilstosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai
nolietotie akumulatori un baterijas jasavac
atseviSki un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori
Ludzam ieverot sadala
,Transportésana“
(lappuse 158) sniegtos
noradijumus.

Li-lon

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Skaitmeniné patikros kamera

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei nepai-
sysite zemiau pateikty saugos nuo-
rody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

Patikros kamera remontuoti turi tik
kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip bus
uztikrinama, jog patikros kamera isliks saugi
naudoti.

Nedirbkite su patikros kamera sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar
dulkiy. Patikros kamerai kibirksciuojant, nuo
kibirksciy gali uzsidegti dulkés arba
susikaupe garai.

Pries pradédami bet kokius patikros
kameros remonto darbus (pvz., montavimo,
techninés prieziaros), o taip pat norédami
transportuoti ar padéti sandéliuoti, i$
patikros kameros iSimkite akumuliatoriy.

Neardykite akumuliatoriaus. Galimas
trumpojo sujungimo pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio,
pvz., taip pat ir nuo ilgo saulés
spinduliy poveikio, ugnies, vandens ir
drégmeés. ISkyla sprogimo pavojus.
$Salia istraukto akumuliatoriaus nelaikykite
sgvarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty, kurie galéty
uztrumpinti kontaktus. Jvykus akumuliato-
riaus kontakty trumpajam sujungimui galima
nusideginti arba gali kilti gaisras.
Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo
gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su
Siuo skysciu. Jei skyscio pateko ant odos,
nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j akis -
nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumulia-
toriaus skystis gali sudirginti ir nudeginti oda.

—
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Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali iSsiverzti garai. ISvédinkite
patalpa, o jei atsirado negalavimuy, kreip-
kités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti
kvépavimo takus.

Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik
gamintojo nurodyta akumuliatorinj kroviklj.
Jei kroviklis, skirtas tam tikros rasies
akumuliatoriams krauti, naudojamas su
kitokiais akumuliatoriais, iSkyla gaisro
pavojus.

Akumuliatoriy naudokite tik su Bosch
patikros kamera. Tik taip apsaugosite
akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.

Naudokite tik originalius Bosch
akumuliatorius, kuriy jtampa atitinka jasy
patikros kameros firminéje lenteléje
nurodyta jtampa. Naudojant kitokius
akumuliatorius, pvz., falsifikuotus ar
perdirbtus akumuliatorius arba kity
gamintojy baterijas, akumuliatoriai gali
sprogti ir sukelti suzalojimo bei materialinés
zalos pavojy.

Jei patikros kamera isSjungiama
automatiskai, jjungimo-iSjungimo jungiklio
nebespauskite. Priesingu atveju galite
pazeisti akumuliatoriy.

Nenukreipkite Sviesos srauto | Zmones ar
gyvinus ir patys - net ir i$ toliau -
neziurékite j Sviesos srauta.

Pries pradédami naudoti patikros kamera,
patikrinkite darbo zona. Visas patikros
kameros dalis saugokite nuo kontakto su
laidais, judan¢iomis dalimis ir cheminémis
medziagomis. Nutraukite elektros srovés
tiekima j darbo zonoje esancius elektros
laidus. Sios priemonés mazina sprogimo,
elektros smugio ir materialinés zalos pavojy.

Jei darbo zonoje yra sveikatai kenksmingy
medziagy, dévékite tinkamas asmeninés
apsaugos priemones, pvz., apsauginius
akinius, apsaugines pirstines ar kvépavimo
taky apsaugine kauke. Kanalizacijos
kanaluose ir panasiose zonose buna kiety,
skysty ar dujiniy medziagy, kurios yra
nuodingos, uzkréstos, ésdinancios ar kaip
nors kitaip pavojingos sveikatai.
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» Dirbdami zonose, kuriose yra sveikatai
kenksmingy medziagy, ypac didelj démesj
skirkite Svarai. Dirbdami nevalgykite.
Venkite salycio su sveikatai kenksmingomis
medziagomis, o po darbo kar$tu muilo Sarmu
plaukite rankas ir kitas klno dalis, ant kuriy
galéjo patekti Siy medziagy. Taip sumazinsite
sveikatai kylantj pavojy.

» Naudodami patikros kamera nestovékite
vandenyje. Dirbant vandenyje isSkyla elektros
smugio pavojus.

Magnetas

Nelaikykite magneto 15 arti
Sirdies stimuliatoriy. Magnetas
sukuria lauka, kuris gali pakenkti
Sirdies stimuliatoriy veikimui.

» Magneta 15 laikykite toliau nuo magnetiniy
laikmeny ir magneto poveikiui jautriy
prietaisy. Dél magneto poveikio duomenys
gali negrjztamai dingti.

Gaminio ir techniniy duomeny
aprasas

Prasome atlenkti naudojimo instrukcijos
atlenkiamajj puslapj, kuriame pavaizduota
patikros kamera, ir skaitant laikyti jj atversta.

Prietaiso paskirtis

Skaitmeniné patikros kamera yra skirta patikrai
sunkiai prieinamose ar tamsiose vietose. Prie
kameros galvutés primontavus kartu pateiktas
pagalbines priemones ji taip pat tinka maziems
ir lengviems daiktams (pvz., varztams) stumti,
traukti ar pasalinti.

Skaitmenine patikros kamera medicininiais
tikslais naudoti draudziama. Ji taip pat néra
skirta vamzdziy kam&c¢iams $alinti ar laidams
jtraukti.

—

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka
patikros kameros schemos numerius.

1 Rankinis prietaisas

2 Apsvietimo didinimo mygtukas ,,+*
3 Jjungimo-isjungimo mygtukas
4 Apsvietimo mazinimo mygtukas ,,—“
5 Ekranas
6 Kameros kabelis
7 Kameros galvuté
8 Kameros lesis
9 Lemputé kameros galvutéje
10 Akumuliatorius*
11 Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas

12 Kameros ilginamasis kabelis*
13 )voré ant kameros jungties
14 Kameros jungtis

15 Magnetas

16 Kablys

17 Veidrodélis

18 Vaizdo signalo i$éjimo lizdas
19 Vaizdo kabelis

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj
komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy
papildomos jrangos programoje.
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Techniniai duomenys

Skaitmeniné patikros GOS 10,8 V-LI

kamera Professional
Gaminio numeris 3601 B41 000
Nominalioji jtampa V= 10,8
Darbiné temperatiara °C -20...+65
Sandéliavimo tempera-

tdra (rankinis prietaisas

be akumuliatoriaus) °C -30...+80
Santykinis oro drégnis % 5-951)
Kameros kabelio

maziausias lenkimo

spindulys mm 120
Kameros galvutés

skersmuo mm 17/9,5
Kameros lesio rySkumo

gylis mm 38-x
Ekrano jstrizainé mm 68,6
Ekrano sklaida 320 x 240
Vaizdo signalo i$éjimo

formatas NTSC
Veikimo laikas apie val. 15
Svoris pagal ,,EPTA-

Procedure 01/2003* kg 0,68
Matmenys (ilgis x

plotis x aukstis) mm 166 x 66 x 45

1) Nerasojantis

Prasome atkreipti démesj j jisy patikros kameros
firminéje lenteléje nurodyta gaminio numerj. Kai kuriy
patikros kamery prekybiniai pavadinimai gali skirtis.
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Montavimas

» Pries pradédami bet kokius patikros
kameros remonto darbus (pvz., montavimo,
techninés prieziiros), o taip pat norédami
transportuoti ar padéti sandéliuoti, iS
patikros kameros iSimkite akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik schemy puslapyje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie
jasy patikros kameroje naudojamo li¢io jony
akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas i$ dalies

jkrautas. Kad akumuliatorius veikty visa galia,

prie$ pirmajj naudojima akumuliatoriy kroviklyje
visiskai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,

eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja.

Krovimo proceso nutraukimas akumuliatoriui

nekenkia.

Akumuliatorius turi NTC temperatlros kontrolés
daviklj, kuris leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuo-
met, kai jo temperatlra yra tarp O °C ir 45 °C.
Tai gerokai pailgina akumuliatoriaus naudojimo
laika.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
Kai patikros kamera jjungta, ekrane 5 atsiranda
akumuliatoriaus jkrovos indikatorius:

Indikatorius Talpa
D >1/2

@ <1/2

H Atsarga

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy 10, spauskite
akumuliatoriaus fiksavimo klavisus 11 ir traukite
akumuliatoriy atgal i$ patikros kameros.
Traukdami nenaudokite jégos.
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Kameros kabelio prijungimas

(ziar. pav. A)

Norint naudoti patikros kamera, prie rankinio
prietaiso 1 reikia primontuoti kameros kabelj 6.

Kameros kabelj 6 prijunkite prie kameros
jungties 14 taip, kad kameros kabelio kaistis
isistatyty j kameros jungtyje esancia iSpjova,
kaip pavaizduota paveikslélyje. Ant kameros
jungties esancia jvore 13 uzstumkite ant
kameros kabelio ir prisukite ranka, sukdami
pagal laikrodzio rodykle.

Norédami atjungti kameros kabelj 6, sukite jvore
13 prie$ laikrodZio rodykle ir kameros kabelj
iStraukite.

liginamojo kameros kabelio prijungimas
(pap. jranga)

Norédami prijungtiilginamajj kameros kabelj 12,
turite atjungti prijungta kameros kabelj 6.

Tada ilginamajj kabelj 12, kaip apradyta
»,Kameros kabelio prijungimas®, prijunkite prie
kameros jungties 14 ir tvirtai prisukite.

Jei reikia, tokiu paciu principu galite prijungti
kitus ilginamuosius kabelius. Taciau, kai
bendras ilgis virsija 10 m (jskaitant kameros
kabelj), pablogéja vaizdo kokybé.

Kameros kabelj 6 prisukite prie paskutinio
ilginamojo kabelio 12, kaip aprasyta ,,Kameros
kabelio prijungimas“.

» Patikrinkite, ar kameros kabelis ir
ilginamasis kabelis tvirtai sujungti. Kameros
kabelis ir ilginamasis kabelis nepralaidis
vandeniui tik tada, kai tvirtai sujungti.
Nesandarios jungtys padidina elektros smagio
rizikg ir patikros kameros pazeidimy pavojy.

Veidrodélio, magneto ir kablio
montavimas (Ziur. pav. B)

Veidrodélj 17, magneta 15 ir kablj 16 galite
pritvirtinti prie kameros galvutés 7 kaip
pagalbines priemones.

—

Stumkite vieng i$ trijy pagalbiniy priemoniy iki
atramos j kameros galvutéje 7 esancia iSpjova.
Nuoroda: magnetas 15 ir kablys 16 yra skirti tik
nepritvirtintiems, maziems ir lengviems
daiktams stumti, traukti ir pasalinti. Per stipriai
traukiant gali buti pazeista patikros kamera ar
pagalbiné priemoné.

ISorinio vaizdo perdavimo prietaiso
prijungimas (Ziar. pav. C)

Patikros kameros vaizdo perdavimo signala
galite perduoti j iSorinj monitoriy, kuris gali
sukurti standartinj NTSC vaizdo signala.

Kartu pateikto vaizdo perdavimo kabelio 19
juoda kistuka jstatykite j vaizdo signalo i§éjimo
lizda 18, esantj patikros kameroje. Vaizdo kabelj
prijunkite prie tinkamo monitoriaus.

Perskaitykite iSorinio monitoriaus naudojimo
instrukcija ir laikykités jos reikalavimy.

Naudojimas

» Rankinj prietaisa 1 ir akumuliatoriy 10
saugokite nuo drégmés ir tiesioginiy saulés
spinduliy. Kameros kabelis, kameros galvuté
ir ilginamasis kabelis, jei jie tinkama
sumontuoti, iki 10 m gylio yra nepralaidis
vandeniui. Taciau rankinis prietaisas ir
akumuliatorius néra apsaugoti nuo vandens,
todél esant kontaktui su vandeniu, iskyla
elektros smugio ar pazeidimy pavojus.

» Patikros kamera saugokite nuo ypa¢
aukstos ir Zemos temperatiiros bei
temperaturos svyravimy. Pvz., nepalikite jos
ilgesnj laika automobilyje. Esant didesniems
temperatdros svyravimams, prie$ pradédami
patikros kamera naudoti, palaukite, kol
stabilizuosis jos temperatira.

» Nenaudokite patikros kameros, jei
aprasojes ant kameros galvutés 7 esantis
lesis. Patikros kamera jjunkite tik iSgaravus
drégmei. Priesingu atveju patikros kamera
galite pazeisti.
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Parengimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony
akumuliatorius, kuriy jtampa atitinka jasy
patikros kameros firminéje lenteléje
nurodyta jtampa. Naudojant kitokius
akumuliatorius iSkyla suzeidimy ir gaisro
pavojus.

Nuoroda: naudojant Siai patikros kamerai

netinkama akumuliatoriy, patikros kamera gali

netinkamai veikti ar sugesti.

Jstatykite jkrautg akumuliatoriy 10 j rankeng ir

istumkite, kol jis juntamai uzsifiksuos ir nebebus
iSsikiSes i$ rankenos.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami patikros kamera jjungti, paspauskite
jjungimo-isjungimo mygtuka 3. Ekrane 5

parodomas kameros galvutés 7 perduodamas
vaizdas.

Norédami patikros kamerga iSjungti, dar karta
paspauskite jjungimo-i§jungimo mygtuka 3.

Jei apytikriai per 20 min. nepaspaudziamas joks
patikros kameros mygtukas, kad bty
tausojamas akumuliatorius, ji automatiskai
iSsijungia.

Lemputés kameros galvutéje reguliavimas

Norédami pasviesinti kameros vaizda ekrane 5,
galite jjungti kameros galvutéje esanciag lempute
9 ir reguliuoti Sviesuma.

Norédami jjungti kameros lempute 9 ir padidinti

Sviesuma, spauskite mygtuka ,+*“ 2, kol

pasieksite pageidaujama Sviesuma.

» Neziurékite tiesiai j lempute 9 ir
nenukreipkite lemputés j kitus asmenis.
Lemputés Sviesa gali apakinti.

Norédami sumazinti Sviesuma ir iSjungti

kameros lempute 9, spauskite mygtuka ,,—“ 4,

kol pasieksite pageidaujama Sviesuma arba kol

lemputé iSsijungs.

—
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Darbo patarimai

Apziurékite aplinka, kuria norite tikrinti, ir ypac
didelj démesj atkreipkite j kliatis arba pavojaus
vietas.

Palenkite kameros kabelj 6 taip, kad kameros
galvute buty galima gerai jvesti j tikrinama
aplinka. Atsargiai jveskite kameros kabelj.
Tinkamai priderinkite kameros lemputés 9
Sviesuma, kad blty gerai matomas vaizdas. Pvz.,
jei daiktai labai atspindintys, geresnis vaizdas
gaunamas su silpnesne Sviesa.

Jei tiriami daiktai rodomi nery$kiai, sumazinkite
arba padidinkite atstuma tarp kameros galvutés
7 ir daikto.

Jei reikia, kameros kabelj 6 palenkite taip, kad
kameros vaizdas baty rodomas tiesiai ekrane 5.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmeés ir van-
dens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki

50 °C temperatiroje. Pvz., nepalikite akumulia-
toriaus vasara automobilyje.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo
laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius
susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prie-
taiso ir akumuliatoriaus $alinimo.
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Prieziiira ir servisas

Priezilra ir valymas
Nepanardinkite rankinio prietaiso 1 j vandenj ir
kitokius skyscius.

Patikros kamerg visada laikykite Svarig. Jei
dirbote zonose, kuriose yra sveikatai
kenksmingy medziagy, ypac kruopsciai
nuvalykite patikros kamerg ir visas pagalbines
medziagas.

Visus nesSvarumus nuvalykite drégnu minkstu
skuduréliu. Negalima naudoti jokiy astriy
plovimo priemoniy ir tirpikliy.

Ypac batina reguliariai valyti kameros lesj 8 ir
saugoti, kad ant jo nelikty sidleliy.

Jei, nepaisant kruops$cios gamybos ir
patikrinimo, patikros kamera sugestuy, jos
remontas turi bati atliekamas jgaliotose Bosch
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése. Patys
neatidarykite patikros kameros.

le§kant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
prasome batinai nurodyti patikros kameros
desimtzenklj numerj, esantj firminéje lenteléje.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
j klausimus, susijusius su jasy gaminio remontu,
technine priezilra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
|rankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

—

Transportavimas

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy
nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir
supakuokite akumuliatoriy taip, kad jis
pakuotéje nejudeéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy
nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

Patikros kamera, papildoma jranga ir pakuotés
turi bati ekologiskai utilizuojami.

Patikros kamery, akumuliatoriy bei baterijy
nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva
2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir
pagal Europos direktyva
2006/66/EB dél baterijy ir
akumuliatoriy bei baterijy ir akumuliatoriy
atlieky, naudoti nebetinkami elektriniai
prietaisai ir akumuliatoriai bei baterijos turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Li-lon X

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje
,Transportavimas®, psl. 164
pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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